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1':0TA nr':':'JCi)lJCTORI.á 

,¡ueda comprendiio en este trabajo unicamente el -primer li
bro del Epistolario de Plinio el Joven. 

El tema me f1 3eñalado en el Seminario de Traductores Gre 
co-l~tinos, Seccion Lat .. a, que des·de r:. u fundación trabaja bajo la :
dirección del Dr. Millares. 

Habiendo varias ediciones del epistolario, se consideró -
que la más facilmente accesible para el trabajo que me proponía, era 
la que el Dr. Vicente Blanco García había r-salizado en Madrid, en el 
añe de 1938, bajo el patrocinio de la "Junta ~ara Ampliación de Es~s_ 
dios11 , del Centro de EstuCi.os ·Eist6ricos - Cl!Ísicos 111!MERITA 11 y con 
el titulo de "PLINIO EL JCV2N 11 .- Cartas.- Libro primer<>. 

No obstante haber se6uido a Blanco García, ·tuve oportu.ni-
dad de cotejar et texto latino con el de otras ediciones que menci~ 
no en el Índice bibliográfico. Me abst~n,::;o <le sañalar aquí las va--·=
riantes ti~obráficas por considerar que no sólo deben señalarse, si
no ser objeto de un estudio coo:parativo q_ue Jrecise· las cualidades 0 

ventajas de alguna de las distintas grafíbs existentes, al través ia 
la luz que da el conocimiento directo de los códices. 

Por considerar q_ue Plinio es un escritor casi desconoci.::.:i 
en nuestros dias, debe ocu~ar uno de los primeros lugares en la his
toria de la literatura latina, en cuanto q_ue es reuresentanta litera 
rio de una época, después de informar de su vida, hago un breve ests 
dio de la situaci6n histórico-política e histórico-literaria de su é 
poca en Roma ya que sólo a:.:í será más com-;)rensible no sólo su obra, -
sino el au",;or mismo. 

En capítulo aparca me ocupo del ::,stoicismo de l?linio, no -
porque se haya dedic3dO al ·'.;n1s ·vez a especulacioi1es es-pacíficamente 
filosóficas, sino porque suE preceptores en filosofía fueron estoi-
cos y él en sus cartas nos ~erffiite conocer su moral, que indudabla-
mente está inspirada en la ética del estoicismo. 

Dsdico también un cspitulo a su '?anegirico porque atÍn cua~ 
do no es objeto de esta tesis, es en cambio la Única obra que de ora 
toria ha llegaéio hasta nosotros y porque aG.emás de ser la més im;;ior:
tante está intim-<,.mente ,~ &da.:. su vida y a la de Roma en aquella é-
poca. 

Al iniciar el astuc..io particular del Epistolario, despuás 
de su cronología, apunto e .:i Cáracterísticas de valoración literaria. 

Consideré iguallnente conveniente destinar dos capítulos ~a 
ra en orden alfabético, ex:plicé.r .el significado de "ocio 17 en 'Dartic·i.: 
lar y algunas otras palabras, expresiones y costumbres a que alude _·-:: 
Plinio en el primer libro le su E,;>istolaric y el segundo -para dar u
na información general de los person~jes y de algunos otros nombres 
que son mencionados en el mismo 'libro. 

Todas las referencias a otros escritores, estén indicadas 
en el texto mismo, entre paréntesis y con-los datos necesarios ~ara 
su localización. Cuando se trbta da citas del mismo Epistolario, in
dico la ref3rencia, señalanio en ryrimer tsrr.:ino, con números rom~nos 
el l~bro, despu~s con arábigos, el número de la carta y el del aryar
tado, sepáTándolos siempre por ~uiones. Así por ejemplo I-20-G, q~ie 
re decir que se ha tomado del apartado 6, de la carta 20, del prLnar 
libro. 

Aparece después un breve resumen clel contenido de cada c2.r 
ta, en el cual me permití saflaler algunas observaciones personales, 

-resultantes del trabajo de traducci6n y el8boraci6n de esta tesis. 
:Finalmente aparee:,_·_ el Texto y ia traducci6n con sus notas 

eorres-p0ndh:mtes. 
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Sobre la traducci6n quiero hacer algunas consideraciones: 
-~ eonocen d~s L:10.s a.e traduccirSn, llamados 111iteral11 y -

;,.ü t~rar;_o 11 • Por medio del :>rimero se co':lia el texto latino hacién::~o 
,.e una mera traslación de p~lE-bras y de ideEJs aún en contra del es--=
pÍritu mismo del texto y por medio del segundo se atiende ruás a la -
expresión literaria y e la a.ctualizaciÓr1. o eda:ptaci6n de la idea orí 
ginal:de los antiguos, a léi época en que se traduce. 

Uno y otro me "T)aracen censurables porque fre;luentemente sa 
des~irttra la vivencia qu3 ani&ó ~n la obra lúiama o se convierte el -
texto en algo inintelir~.t,le, carente en absoluto no sólo de valor es 
tético, sino de séntidc. 

Considerando )Or otra uerte que los antiguos ll&maban a la 
traducción 11 interpretatio ,: J no 11 traductio·i, me resolví a 7rese:r:.~2.r 
un trabajo que siguiera un car.~ino intermedio en el qua ma esforca -
por traducir la idea y re';)rodv.cir al mismo tiero:i;io el giro nropio del 
latín en cuañto fuera posible en es-pañol, ~ara lograr que al que no 
sabe o -por vez prime:ra s.3 asoma a textos l&tinos,. tenga una idea mis 
cercana del latin. Sólo en aq_uellos pasajs_s en que este metodo d8 -
traducció:r.. resultaba en élet~imento del es-pe.ñol y de la idea misma, -
seguí el consejo de Plinio (I-2-4) 11no hui totalmente·de las el3¿;an
cias ••• , siempre que adornos oportunos me invitaban a desviarme lis~. 
ramente del caminoli. 

Con todo respeto presento este ,equeño trabajo que no ti3-
ne otra finalidad que la da consignar los conocimientos que mis ma9s 
tros y mis lactarias me han 7ermitido adquirir. 

La torpeza del qu8 por vaz primera escribe sobre temas li
terari ·1s saltará inmediatamente a la vista y -posiblemente alguno de 
los ma0stros que integran n'.j_ tribun~l desconozca lo que de sus la--
bios eprencií, No hay en esto ni dolo ni mala fe de mi parte, sino 
y_Ue dabe Ltribuirse, como :'.::: dije a mi torpeza, -;;,.:i:i.•a la culo pido a 
!3Se H. Tribunal :i;iaciencia J generosidad. 

La elaborsci6n d3 .:lsta tesis me ha llevado al convencimi3n 
to de q_ue to·fo una vida serí.:. e penas suficiente para estudiar debida 
mente a Plinio el Joven y raa ha ccmprometid.o a m{ mismo a llevar a -:=
cabo esta investigación y tr2bajó, siem]re que mis maestros no me -
nieguen su orientaci6n y sus luces. 

Al Dr. Agustú. Millares Garlo debo esta vocaci6n y por s_;;.r 
la que más ha elevado mi es;1iri tu a los ci8los de la estétice li ter~. 
ria-latina, quiero dejE ~3stimonici de mi ¿p:iti tud. 

No son menore, los motivos de e[.radecimiento ~ra el Dr. A 
manci o Bolaño, ,ara el Li,-: .. ~::art{n Vergars, y para el -Prof. Manuel -:: 
García Pérez, y también i)c.ra al Dr, Sarnuel Remos, Ihrector de la Fa
cultad de Filosofía y Letras y para el Lic. Agustín Yéñez, Coordina
dor de Humanidades, que siem~re me estimul&ron y ayudaron ,ara dedi
carme a eGtos estudios, en 'forma. tal, que nunca 1.)0dr.3 recompensarles 
por el beneficio que me han hecho, si no as estudiando y consagrando 
mi vida a estas investigaciones para así tributarles el !J.onor que e:.". 
hijo debe a sus padres no ,0r le sangre sino por el entendimiento. 



C - '.~TOLO I 

NOTICIA BIOGRAB'ICA DE PLINIO 

Cayo Plinio CeciJ.io Segundo, qua en la historia de la lita 
ratura so identifica como Plinio el Joven, naci6 en la ciudad. de e;~ 
mo, al otro lado del río Po con relaci6:::.. s la cil:dad de Roma en la I 
talia Transpadana, en Lombere..ú. Los hijos dEJ Como disfrutaban .la -
los mismos derechos y privilegios que los nacidos en la misma ciudal 
do Roma • 

. Aún cuando algunos biÓgrafos afirmen quo Plinio naci6 8n -
el año 814 del~ fundación de Roma, 62 d.:l la ara cristiana o 60. del 
reinado da Nerón, me adiero a la opinión de Vicente Blanco García, -
Luis María b.lonso Schokel y Juan C. Zorrilla dí~ San Martin por no ci 
tar más, en el sentido de que nació en el año 61 de nuestra-era,pues 
el mismo Plinio nos dice (VI-20-5) al hablar de la erupción del Vasu 
bio: "ágebam enim duodeuicensirntim aetatis annum". 

Res'!.)ecto a su padra, -por una insc·1 ipciÓn tastamentaria sa
bemos que f'..,8 Lucio Cecilia Cilo. En esta misma inscrinciÓn que tom.§_ • 
da de la "!_)égina 22 del libro editad.o en 1938, en Madrid, J?Or Vicente 
Blanco García ''Plinio el J: 7an", transcribo a continuación, se nos -
informa que los hijos de Ce'?.ilio fueron cloo: Lucio Ce.cilio Vel3ns y 
Lucio Cecilia Segundo. · 

C. I. L., V, 5279. ~rocode de Como. 
L. CAECILIVS. L. F. Cilo 
IIII. VIR. A. P. 

? • L. C.t>.ECILIO .L.F. V.ALjJ'JJ'I.ET.P .C.b.ECI1.IC' .L .F .SECVONDO .ET .LVTV
LL.E: PICTI .F. CON'I'\;'BERKhLI .AETAS .PROP:iIBAVIT .FACIEN-

D"CN .FUIT .. ?;LI .l?UNGE?.E.NJiTER.M.ATER.ROG.t'..T 
~·- .?RDEV:M.DVCb.TIS .Si .i,D.VOS. 

Transcripci6n: L(ucius) 1.Jaecilius L(uci) f(ilius) Cilo, qua
tuoruir a (edilicia) p(otestate) .••.••••.••.• 

·······················4···•t••··············· 
L(ucio) C~acilio L{uci) F(ilio) Valenti et -
P(ublio) Caecilio L(uci) f(ilio) Secundo et -
Lutulla0 Picti f(iliae) contubernali. batas -
properaui t; faciendum fui t. Noli plansere ma
tar. Mater rogat, q_ua;:n primlliil ducatis se ad -
uos. 
••••••••••-:••••••1,:11" ~••••• ~•••·eo••••~•••• 

Son desconocidos los car5os que haya ejercido su padre pa
ro es da suponerse que su rango y su caudal fueron importantes, pu0~ 
to que casó con, la hermana de Plinio el neturalista, var6n muy ric¿
que había desempeñado elevadas dignidades. 

A la muerte de su padre, su madrs y ál buscaron nrotecciÓrr 
en Plinio el Viejo, el naturalista, que con,.o indiqué ara h~rmeno de 
ella y quien recibi6 a su, sobrino como e hijo suyo. 

Su tío hizo educar ¿ f'linio el Jo,¡,:m como a los hijos más 
ilustres fü3 la nobleza roman::. en aquel tiomp0. 

nor lo. enterior '9t:iiera su-ponerse que a la muerte de Ceci
lio, su hijo había quedado i.Jsa:11parado pero recuérdese que so acuer~ 
do con la leyes romanas esto no er8 ~asible dada la nobleza de la f~ 
milia. 1~unc1ue me ocup3.rá cm sstudiar la manera cano T)linio fue educa 
do por su.tío, quede consta~cia aquí del nombre de Virginia Rufo,qu-;" 
no solo fue su tutor sino su 9rotector y consujero sogÚn relata 01 -
mismo ~linio (II-1) en ccrta dirigicla a Romano. 

t::n esta carta hace al autor, seg·un las leyes da la arnistsi 
romana, un hermoso elogio co:10 t0stimonio de :ratitud. Por otra ver-
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te éste es uno de lc;s te1-::es preferid.os ,:,or Plinio, a lo largo de s1.1. 
Epistolario. 

Voliv.itendo a su ,3ducaci6n diré que aunque comenzaban a m3-
nosureciars3 la elocuencia y la virtud ~orqua ya no llevaban a los -
alt~s cargos públicos, sin Jmbargo, los buenos romanos que quedaban, 
entre los cu0les debemos citar a 1?linio el Viejo, no querían aban::lo
nar urendas tan excelentes. :Plinio el Viejo es de los que jamás cor.,
prendieron que fuese vergonzoso para ol hombre de condici6n sQber J3 
mesiado. 

Es por ello que s0 puso espefial empeño en cultivar sl es
piri tu de :?linio por medio :i..ü conocimiento en todas las ciencias y 
en ordanar sus costumbres con lecciones de sana filosofía. 

Como las dispo2iciones personele~ de Plinio el Joven eran 
de la~ más adecuadas, bien pronto, a los catorce años de su edad, su 
ingenio lo 11_avó a compone1· une. tragedia :;riega como nos lo r,üata -
el mismo (VTI-4-2 y 3): 11 iuin etiam quattuor-decim annos na tus Grae-
cam Tragoediam scripsi". Como dato curioso en seguida transcribo lo 
que J1 mismo sigue diciendo: "Q.ualem? inquis. Nescio; traeoediam uo
cebatur". 

Cuando Plinio hubo de dedicars0 E. los estudios més serios, 
tuvo como ma0stros r.i lo·-- ·,ignientcs: 

Q.uintiliano e: ,::idrice (VI-32; II-14-9 y sqq. y VI-6-3). 
jj;sta praccpt"or fu.3 en su sL: lo, el -primor profesor de elocuencia. -
Talento robusto y sutil, u . .:::·co Gxquisito, crudiciÓr.. profunda y una -
habilidad especial para comuücar las ide¿s más complicadas p,r me-
dio do imigones y palabras fGcilm~nto comprensibles a todos cuantos 
le escuchaban. 

Con estas cualid.2::i:Js, emprendió ~.:.uintilianu un trebajo, a
parentamenta y6. realizado p·'.:lr 1.ristÓt3l.)S y Ciccr6n. Trazó r.3glas '.)e 
ra el orador, cuid0ndo de formarlo desde 12 cuna, y lo hizo con tel 
éxito, que su libro es considcrui.o como uno de los más preciados_ qu3 
nos legara la ~ntigüedad. 

Con Q.ui:r¡.tiliano c:prendiÓ Plinio el c:.rto de heblar, ocrsua
dir y agrad.er, debiendo se ur1:.ment.::: a este -preceptor al ~xito :::lean-

' '·· J • zado despuos con su fsmoso p2nég1r1co. 
Niceto de Esmirna, tambión en retórica (VI-6-3). Ere 01 r3 

tórico más notable que SG 3ncontraba 3ntonces en Roma. -
En est,3 r,mnto de sn vid2 marchó :2. Siria, aonde sirvió du-

rant.:;. algunos eños con al c2.r"''"' ci.e tribtu1c: militar ( III-11-5). 'T)or -
lo que ?linio dice Jn otr8 certa sa deducs quo su cdai oscilaba on--
tre los 20 eños pues ora un elol0scent3,(I-10-2). • ,' 

21 tiempo que lo ~u::-cleba libre lo ampleaba en acudir s les 
lecciones d,3 Eufrates al fLUJsofo, tan famoso l)Or l_a abundancia, va
riedad y solidez de su pal'. 'xcs, por la Ncti tud de su vida y le a:n-
-pli tud de sus conocirüantos. 

~elogiara este fil6sofo dedica ?linio.una de las más har 
masas cartas (!110) qu8 fib"D.ran 3U este trebajo. 

EÚfratas descubrió en Plinio todo lo que más adelc.nt 3 lle
g6 e ser: Le tributó tantos elogios e hizo tan brillantes pronósti-
cos que si Plinio no los hu1)iera satisfecho, la sabidu.rfr. de EÚfrs-
tes hubiera quedado en tela ie juicio. 

Su tío, Plinio el Viejo, que no tenía hijos y había for:18.
do como a tal a Cecilia -, :-guncto, su sobrino, vio en él las cualida-
des que hubiera deseado 0n uno, de haberlo tenido y lo adoptó. nli-
nio que co,:rrprendÍa la impT:'~=.rncia de esto se alegr6 y al mismo tiem
p0- se apesc:.dumbró: Se alegró porq_ue conocía la elevada reputación d.e 

I . J que gozaba aquel cuyo nombre llevar1e en a~lelante, :pero esto mismo -
le apesádumbrÓ porque set;llll los deberes de la :;rati tud romana él no 

,I 

hab1a hecho nada para merecer este honor. 
Procedió sin embsr~ o d.e confor!l,idad a su ca?Jacida} e inte

ligencia: siempre re?rochÓ s~ pereza y continuamente ~e esforzó en -
superarse. 

Plinio el Viejo ys no era solamente su padre sino tambi92 
J su maestro, su modelo y su gu1e. 
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.r;;ncontrlndose e~~ J.OIILE., & su rs: r·3so da .Ji ria, su tio hubo 
da marchar a Nápoles para ~0~cr ~l mando ~3 la flota que los romanos 
tenían en Miseno. I1linio el Jovan lo ac0]1:;,.1ñ6· y lo perdió. 

Una extraordina:.:i2 nube, visible desde :Miseno, hizo ded.u-
cir a Plinio el naturalistt. que el Vesubio vomitaba más fuese que de 
ordinario y ocasionaba estr5~os en los alrededores.T!Bm6 una nave y -

'se dirigió al punto de doilde salí~ la nube. Conoció al desbordamian
to de fuego más terrible da que se tiena rr:emoria pero tanto avanzó -
~ue el humo le asfixi6. 

Plinio el Joven q_ua habfa :pem.ari.ecido en Miseno, en lo mis 
recio del terremoto mor .;aos ,:;u e!!.tereza leyendo tranquilamenta a Ti 
to Livio. como si en a(_ él ,nomento no tuviera otra cosa que lamen-ta~ 
m~s q_ue la pérdida del tie•,Do, lü los rne;·os y lágrimas de su madre 
lo llevaron a buscar asilo. SÓlo una i.muosibilidad material, las lla 
mas y los vapores le ved6 con.tinuar con-lE lectura c1 q Tito Livio y:
lo hizo seguir 6 su madre al campo, uara re[resar a la ciudad el -prl 
mero con la imnaciencia de tener noticias e.e su tío. · 

En ci:ianto se effcs:d d.e la triste noticia, concedió al dolor 
y a sus funebres deberes lo \.ue la lealdad. romana exigíá y ragres-5 a 
Roma. 

Antes de seguir adelante con su vida, para cerrar ests ·):ir 

te de su forma(;ion técnica d.eb6 recordarse que a más de los e.ntari,:: 
res, C. Eusonio ( III-11-5 y ? ) fue su "9rece-ptor en filosofía e L.1du
dablemente que de el recibió la profunda orientación esoica q_ua sa -
observa en cas·i todas sus cartas. Más adelan.te me ocuparé de su es-
toicismo. 

Además, corno todo roffiano distinguido conocía el Derecho a 
1 f . ' a per ecc1 on. 

Privado del apoyo de su tío e inclinado por naturaleza a u 
na vida dulce en cuyo retiro. y descanso rméLiera dedicarse al cultivo 
de las artes liberales, al verse solo en.Rome pens6 en crearse un -
nuevo apoyo q_ue no le falt·,:,·a jamás. 

r)ens6 q_ue lo primero ara servir e la ,atria para des1?ués -
en la vejez .::,ozar de las e; .'!Z)d.idades y ventajas q_ue una vida labori.9. 
sa ofrece Dara el qt:e ha t:sba iado. 

Dorr:.inado por estas ideas se consa_,.:.r6 a los nec;ocios públi
cos. Ya a los 19 años había hecho sus pri'.r.erss armas en el foro (V-":;) 
"Unodeuicensimo aetatis aliño dicere in foro coepi" . 

.Su talento era :f.'o.~:oso, elevado y sL1pático y como la re .:;la 
fundamental ,lue hab{a recik:io er·a seguir su pro-pio impulso y ajusta.E_ 
se a él segÚn los preceptN., de la escuela asianista ( I-20), sus o--
bras son de exacta sime-'- --~e, brillan tas ;;,or sus pensamientos y atre
vidas por sus rasgos; r. 3 3 s[ le de los asuntos tratados y era extqn 
so en el c,ecir, llegando a hablar sin fatigarse dvrante varias horas, 
siempre exacto y siempre r, .. avo. 

, Como sabía inteI·esar a la int,:üig-encia y al corazón, el --
tiempo corría rloidamente cuando él hablaba. 

Tan arrebatador era, que segÚn Sé) dice, más de una vez tu
vo la satisfacci6n de ver 0bstruÍda la entrada del tribunal oor la -
multitud q_ue esperaba -para oírle hablar, teniendo que pas2.r ~oren-
tre los jueces -para llegar a st,. i;,t~esto: éstos tambien frecuenternent = 
olvidaban su misión y carácter y arrebatacos, se levantaban de sus a 
sientes paro unir sus aplausos a los del ptiblico. -

~sto es lo qua hace afirmar a ~uintiliano, al a1~irador -
más grande QUe na tanido Cicerón, que veía an sus tiempos oradores -
comparables a los antiguos y a pr·oposito para fonnar dignos suceso-
res. 

Sin embargo, en ésta época &a elocuencia venal abria c&:0Ji
nos seguros a les riQuezas y Plinio no pod.iéi seguir esa camino; "90r 
esto as que su oratoria tuvo mts gloria por su desinterés que por -
sus triunfos incl!iscutibles. Plinio nunca habló más que por int3rás -
pÚblico, :;ior sus amigos y an favor de los perseguidos, abst'enj_éndos3 
escrupulossü,ante da recibir Lé..ste los más pequeñ.os regalos. 
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S.Jn fcrnose.s E' . ....... :,aci0ne,~ ccn-:ra Bebio Massa, gobernador 
ds Bétic2, acuse.do de ( :-.~~"-ón, contr~· q_vien le mand6 hablar el Se
nado; contra Ce3:io Clisicc. sobern~:l_oi· de la misma provincia y con-
tra Mario :?:tisco, gobernCt.: ~~· cb Afr:i:ca. C::r.·;-"a éste habl6 no solamen 
te en pl~Jr.-J Senado co:110 en los dos casos é.L"'.".:oriorcs, sino también eñ 
presencia d3 Trajano, dursnio su discurso cinco ho~as. 

Con este motivo sl emperador mcstr6 publicamente su agrado 
y su inquií;t·J.d por la sal::.~. de Plinio, demcstrs.ndo así, -por una par
te como h;:..':.i{a agradado a r,::;:-2jano el discurso y cuanto estimaba al o
rador y p.G:.: otra q_ue su sE:..t,i ere. delida.d2, ( ..:I-11). El interés de 
Trajano, es ~otivo de orgullo y setisfaccii;: Jara Plinio. 

Nada honró tanto a Plini:> ~omo }.Q que h:.zo pare vent;ar a 
su amigo Hs2.vid:.o :perseguid.o -;_Jor Domiciano ~or denuncia de Certo y 
el cual,. cc:'1 toda su familia había sido dE::.sterrado. La empresa era -
tan pelig~csa q_uG cusné:.o sn su oportunidac. Plirüo pidi6 permiso al -
Senado par3 acusar a Certo, bste solo nombro sublevó a todo el munclo: 
los partida~ios de Certo se irritaron y qu1s18ron que se rechezara -
la proposición, los amigor, do Plinio se asustaron, el cónsul semos
tr6 contrario y a-plaz6 esc;.1Chsrle. 

:c. e::tras llegab:::. el tcurr:ento de q_ue hablara se :9usieron en 
juego los 1::-,!s c;ra21.cl.es intei.~asas y C'.lCl!1do. Ll amigo le hacía ver que -
se har:i'.a s:.~ .. 'uecho20 a los : .-.:Jer8o.o::::cs ven:;.J.Gl~os. resuondiÓ con firme 
za que eró :.1ejcc si lo erc:: :1 · los realos empT'.',"c10;8S. Cuando habl6 lo
hizo con tal enerp:ia q_ue s . J_a clemenciá C· _., trerva salv6 del castigo 
a Certo, su justicia 2.l meL.::-s quedó convel:!.r·.:.{i:i de la indignidad d.e -
este hombre c1.1e un c:10 2nt0s i1aoía siclo r::-crr:0vico del cargo de pre-
facto del te:-:.,,ro r;,Ú1'·lico a~ é'.e cór.su:i. y la axcll,yÓ de su gobierno. 

Este juicio (I~~-l~-3; IV-21-3 y V!I-30-4, así como la car 
ta IX-13), ,,.d .ac,JL.o e:!. :-..:ici o d.0 Junio Pastor ( I-lS-2 y 4) le abrie 
ron los o ido...; da ::.os hombrci' y le frrmq_uearon las puertas de la fama. 

Su 0:::2-:;oria no c1s~·,':s persL;uio a lc,s malvados sino que de
fendió a los i1Dcentes. P':::-nró po~:- I:,2ssc ("v-r::-31-5) y por Yareno{V-
20; VI-5-1; VI-5-13; VI -l.,.; vr:;:_5_:;_c) • 

. 0stas causas _ __: dei'cndi6 en ::ll ,Sa::.1,-:-,do pero como ya indi-
qué antes ";J.mbitn fue cél,:'.· ., en los .:r'.iros tr:~bunales y principalme_g_ 
te en el 6.e: los centU1nvircc., 

A-,Ín cuando no se r;o:::-iser'1!an ningun'."J de su~ (liscursos, facil, 
mente puede teners :3 una id.e8 c,e ellos por el ~?anegüico. 

D~das estas cuelidades, facilmsnto e3calÓ las més altas -
dignidad.:is d&l estado, alc211z,m:::.o en todas bri:lant&z y ostentando 1_ 
guelmento .1..'1 virtt:d en que tue educado. 

P!.''Jbablemente el año 81 -i;ri:'.:lcinió siendo 11decenuie stli ti 
bus iudicsnclis II es~o es c:-i.c e.e los -10 me.~::'..stra~los que entendían. de -=:
las cuestion,Js de libertad y de é1.~recho ele cindadania. El 13 do so'?
tiembre del ini,3mo &;i0 :::'ue r..on:.brado tri buLc, ~r.ili car de la "logio III 
Galica 11 • VuP~1-~;o a P.oma fue ''..;euir ec_:_uitu:n r:J.1Er.Ji:'Un 1', o sac,, uno de 
los comanc.nntes ele cada unci c:e les é:'.-ais doc~ri.P-f.:- ci.e los caballeros -
romanos, s~sún se despreac., e.el contonido de :C.'.:1 sig-'..1::.ento inscrj_p--
ciÓn que tc,;;10 de la Obra de Blanco Garcfa, ya ci tRd:-1 an~:,riormente: 

/C. I. L., Y, 526:.2; t0sssu, ~927. Proce:ie da Co::no. 
C. ?LLUVS. L. J:i'JT.TF. C:c ~)JILIVS • • . . . . , 
AYGUR. IT'.G:1-i.':'..1 • PEO. PR. r~?:'VINCIAE. I'CN .• 
CONS1T=.i~ ~.:, POI'3STA. IN =:!J:. T''RCVHJCIJ.M. E 
IMP. C1:.~SAR: k.:.iRVA. T::" .iLfC. _:;_ VG. G':::2· .'.~}! • 
CVRt;.'L'.:i:''.. ALVEI. TIERI~ 7~. ::::E~L::;-.~·.L ~-'-' 

Q.VAESTOI. TIP S?tIR • .Z"}!ITJ1( • • • • • 
TRIB: f.~:II..I'I'. 1.:ü.}: GLLL:'.:C.i. ..•. 

. ' . . 

I'T.3. IYTJCMD. '11-IZ~-~\-í: 
OHNATVF. ~ff'. CCC: • • 

. . . . . . , .• LDI3CTI2.IN 

. . . . • I.IVS. IN. TV'í.·1:;;r.J. 
F..S. CC . 'I. F. I. ., • . , • LIBERTOR: SVC•r,lM. E01UN. C. 
HS. xv: II • Lxv·r :CCLlCE . 1-CI. .. R~.:Z1TT. :?CST~ .AD. Z?VLTh! 
EB. V?.FL:.:. \~OLVIT. . fi.'Pº ... S: DJD:;:T. IN ALilJ!ENT.PVEROR 
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Transcripción: C(aius) Plinius L\uci) f(ili. 11s) Ouf(entina) CaGcilirs 
Secundus co(n)s(ul), augur, legat(us) pro pr(aetore) ~rouinciae -Pon
ti et Bityniae,consulari ~otestate in eam p~ouinciam ex s(enatu) c{on 
sulto) miss~ab ifüp(eratore) Caesar(3) Nerua Traisno Aug(usto) Ger~a 
nico Dacico ~(atre)-p(atriae;, curator aluei Tiberis et riparum et -
cloacar(um) urb(is), praef(ectus) aerari S8turni, -praefectus aerar1 
milit(aris), pr(aetor), trib(unus) pl(ebis_), g_uaestor imp(eratoris), 
seuir equi tum Romanorum, trD( unus) mili t( aris) lag( ionis) III Gali
cae, decemuir stlitib(us) iudicand(is), thermas ex iis adiectis in -
ornatum sestertium 300.000 et eo ámnlius, in tutelam sestertium ·---
200.000 t(astamento) f(ussit};item in alimenta libertor(uru). suorum 
homin(um.) centum sestertium 18.066,666 reip(ublicae) legauit quorum 
increment(u.~) pastea ad apult~: pleb(is) urbán(aa) uoluit pertinere; 
i tem uiuus dedi t in alimentmi pueror( um) et ?uellar( um) pleb( is Tür 
ban( ae) sestertium 500 .000; i tem bybliotecar.i. et in tutelem byblio--=-
thecae sestertil1ln 100.000. ----

Por los años de EJ 6 90-lo encontramos como cuestor imp0-
rial que es un cargo disti:r+.o de los que eE tiempo de la República 
tenían a su cargo la custCCLia del tesoro e,:;.-~atal, ejercían funci_o-
nes muy -parecidas a ..1.[,s de lc,s concilleras imJariales o secretarios 
particulares ~el rey que cui::Lc;;E del despacho _de los asuntos de su -
señor, como nos lo ::;,onen de manifiesto las !?alabras con que sa co:n:~3 
ría la cu estura imperial: 11 Gl cuestor es la imagen del príncipe; Je-:=
be tener un eonocimiento perfecto de las leyes y puede ser consider3 
do como ls langu& y voz de su señor porque 0stá siem~re muy cerca da 
su persona. El cuestor tirn,:; Gn sus .,,anos la reputaci6n de los ciud~. 
danos y su honra . 

.i!':1 10 de dicL , ... re de 91 lo ei:con.tramos como tribuno del -
pueblo, r.iotivando esta desic·::3ci6n qua se aleje del ej;:ircicio de la 
abogacía, ;:.ior dig...'lidad, según se infiere del contenido de una carta 
( I-23) que dirigió a Pompeys Fe.león y con la -::ual respo:ñ.d3 a tma coE:_ 
sulta que sobre el particular le hiciera el d.estinstario al ser hon
rado con el tribunado. 

La potestad tribunicia fue instituÍda cuatrocientos noven
ta y cuatro a_ños antas de Cristo y tenía por cbj eta defender al '1ue
blo contra los abusos de los patricios, pudi3~do inclusive, impedir 
con su veto la promul~ación de leyes del Senado. 

Obtiene la -pretura el 93 y finalm::mte es nombrado 11l;)raefec 
tus aerari rr:ili taris", deser.l-p0ñando este car.:.,o durante la des-pÓtica
persecución q_ue contra los filosofas desencau1nara Domiciano, deste
rrándolos de Roma y de Itali~ y condenándolos al exilio . 

.Abundaban los d..3léitores de oficio y Plinio, a pesar del -
pues·to que desempeñaba ayudó a los fil6s.ofos que pudo. 

Acababan de perecer tres amigos: Senecio {I-5-3; IiI-11-3; 
IV-?-5; IV-11-12; VII-19-5 y VII-33-4), Rustico (I-5-2 y 5; I-14-1 
y sigs.; III-11-3 y V-1-8) y Helvidio (III-11-3, IV-21-3, VII-30-4: y 
IX-13). 

Eé;b~an sido des te~ . .:.·ad.o: Gratila ( III-11-3 y V-1-8) Arria 
( III-11-3 y 16; VII-19-5 y 9 y IX-13-5) Fannia( III-11-3; III-16--2; 
VII-19 y IX-13-3) y Mauricr2' i I-14; II-18 y rr-14; I-5-10 y 15; III--
11-3 y IV-22--3). 

De ~odas las cart2~ citadas es le. III-11 la que majar ex-
plica estas muertes y destierros. 

bn su deseo de servir a su amigo Artemidoro (III-11) se ax 
puso a greno.es :peligros visi_ t¿ndolo y facilitándole dinero que no e
ra ;:¡uyo. 

Este hecho motivó :.:_ue l'fotio Caro, delator de oficio (I-5-3; 
VII-19-5 y VII-2?-14) de -~ciara a Pli:¡j.io é;nte el emperador qua si -
bien elaboraba. pretextos J:i.."S m2t&r o d8sterra:c, también lo hacía sin 
tener ninguno. Sólo la muert3 a.e Domiciano pudo salvarle .de la denun-
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cía que se ,rnc;:ir,t. .!- entr::J loa pa11a1Js d_¡}l 6D:-perador muerto y la cual 
había llegado hastf él ·n('\r tens tr0rn8 desi;nios e.e Caro • 

.i!:n el mismo e d.2 98 fuG nombr&do 11uraefectus aerarii 3a
turni11 y dospuéc cÚn;.;ul, ¡;')bernador de Bitinia.y ~al Ponto y comisa
rio de la via ~miliana. 

SegÚn una vieja costumbre el cónsul, al entrar en el consu 
lado, despuás de dar las ,s:rscias aJ. pr{nci:p3,proponfa al Sanado que 
concedier~ para aquél algún nuevo honor. Plinio consideró qua astas 
honores, tantas veces profanados por la adulaci6n eran indignos da -
Trajano y no sólo no pidió honor3s para él sino que se los ne~6 en.!:!, 
na pieza or•3toria que no sabemos si honra mis a Trajano o a "Plinio. 

Daspués del const'l.&do fuo nombreó.o gobernador de Bitinia -
(IV-9-2; VIII-24-8; del libro X, las cartas 17, 18, 32, 33, 66-2, 7'7 
-3, 79, 8'7-2, 108, lo9, 113 ~' 114). Esta ·9rovincia estaba. formada -
por dos poderosos reinos, conquistado el uno a Farnaces, hijo de Mi
trídates, famoso por las ~:rolongadas guerras que sostuvo contra los 
romanos; el otro donado por Atalo, hi,to de Frusias. Plinio atendi6 -
al embellecimiento exterior e interior meraciendo especial mención -
lo que hizo en Nicea (X-31,39,67, y 81-4) en Nicomeñia (X-25, 31, 33 
34-y 37) en Sinopia (X-91) así como en Perusa de la que nos habla en 
carta (I-4-1) muy amena. 

En la cuestión ad~inistrativa su cobierno se caracterizó -
por su hon~sdez v laboriosiosd. · 

.r~D los· años de L· . .;. 6 104," desempañe el oficio auBural, qm 
es una es:9:,cie de dignidad :0.:ecerdotal vitalicia y en 105 comienza a 
ejercer el cargo de 11curato~:· nluei Tiberis .;t riparum et cloacarum -
urbis" que es uno de los mú im_portantes para la bue:ria conservación 
de la parte '. .. ~terial de la crnd.ad. 

Ya en la ciudad volvió nuevamente a ocuparse de sus nego-
cios y empleos, sirviendo sobré todas lns cosas a la patria y cum--
pliendo sieripre con su deber •. Con sus virtudes ganó la estime de Tra 
jano a quien amca molestó <.;Oil favores · -par2. sí" y para sus amigos. 

El 17 de septiemt:te e.e 111, se posesiona nuevamente del go 
bierno de Bitinia como '~atu.s pro praetore consulari potes tate 11 , -

según es tas citas: "id e J AV Kal. Octor)res Bi thyniam intraui 11 (X-1?) 
y 11Q,uinto decimo Kalendas r,·t,obres, domine, prouinciam intraui" ( X:-
1 '7-B). 

Js curiosq consi¿nór Que co~o gobernador de Bitinia, con-
sultó a T:r2jano la conductc1 riue debÍe sest'ir con los cristianos. Tr.:i 
jano cont0stó que no los buscare ni los p8:rsiguiera de intento, pe:-; 
que si aperecÍan sin pesqtü:32s especiales, los condenara a muerte. -
En esta carta-consulta elogia Plinio las costumbres de los cristia-
nos y concluye diciendo qua -al Único delito q_ue conceptuaba en ellos 
era el que se mantenían tonaces en sus superticiones. 

Su vidé. debió extingt'.irse en ls. r:,isma época de su 81.)istol~ 
río, esto es, al des3mpeñ&r ol gobierno de Bitinia, en fecha no SUD3 

ri or a 113, a los 51 6 ~52 ele su edacl, e on le partí cularidad de qu& -:: 
la cont3staciÓn de Trajano a lr s Últimas ca:rtas de Dlinio pudo ll3't?':
a Bitinia con ,osterioridad a su muerte. 

?asando a otro as¡;iecto de la vid2 de -Plinio diré ,we su ,ri 
mera esuosa no se saba nada, a no ser que e.cababa de :.norir cuando 8m ,..... . , 
prendio la venganza de Helvio de le cual me ocupe antes. Caso ,or se 
gunda vez y al enviudar nuevamente contrajo terceras nupcias cor.. GPl 
purnia g_uG fue su verdader~i compeñera no s6lo en el hogar sino quG -:· 
también GL ::.;:::jcicLGs litar~:· ~=::.s, ya qua sionéio muy joven al casarse, 
pudo indepc:,1c1ientemente do:i. gran talento :¿_ue tenía, infundirle verda 
dara pasión por las letras,. --~...into es as:i'. q_u: ?linio dice de ella ( IV 
-19) : 11 Uersus quidem ::neos Cc.:11tat etiam f0rmatque ci thara non artifica 
aliquo docent,, sed a,nore, :~-,_,i magister est optimusn. 

No ~.;enía hijos y cuando ya veis cerca al que habría d0 com
pletar la f-slicidad que en no escó.sa forma ya teníacon su esposa, és
ta se lisió. Calpurnia sanó y vivió mucho tiempo -pero nunca más pudo 
pensar en tenE:r hijos (X-2 ). , y si ·i:;uvo el 1;ius trium liberorum 11 con-
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sistento en '1.3rachos es·?eá:ü J.é!S '.!onceclidos. a los padres libres "90r -
al l:1.echo de tonar tres hijos varonos, fue por un 1'avor qua la conc3-
di6 el eropersdor Traj:mo a qnien con tal lT.iOtivo da l~s gracias. 

Fue amigo da los llo1r..bres mis nobles y distinguidos de su -
tiem~o; nobles y distinguidos no tanto por la sangre cuanto ~orla -
nobleza quo dan la ciencia y la virtud. 

Con sus amigos estrechó la amistad cuando a ellos les sor
prendía la d0sgracia e la mu.:;:cte. Sus libertos y esclavos experim3ntc 
ron su dulzura y moderación; los primeros hasta participaban d3 su -
mesa. 

Aunq_ue su capi .l "10 fÚe de les qu3 llamaron la atención, 
sobre todo si considorarnos 1~0 rengos o g_úa fuo ol~vado. Sin embar-
gotodos sus amigos recibi0rori su &yuda '3Conómica como ~I-19) :íloman-
cio Firmo entra otros, Calvine. (II-14), su nodrize., la hijc do ~uin
tiliano, Corelia, etc. Tambión el pÚblico pc:.rticipÓ pues Plinio ins
tituy6 escuelas y biblioteccs (I-8). 

En el aspecto reli~,ioso, res,et6siempra a los dioses de -
sus padres que no le hicia~on, como ya dije, cruel ni injusto con 31 
Dios de los cristianos a quiono~ campadacú., guerdando con su ccti-
tud una profunda diversidad con la ~ue seguían T~cito y Suatoni0, --

' t' . sus 1n 1mos em1gos. 
Entre sus grandes cualidades mer0ca mencionarse en ca':)itu.3: 

lo aparte su concepto y dedice.ción al ocio. 
Fronte a t2les virtLdes, no lo considero censurable ~or ha 

J , ., --
blar frecuentemente de s1 mismo. A este resuecto dire que segun lo -
he visto en la traducción qu3 presento, lo h2ce en forma tan a,·1_~d2, 
que materüümente sorprend'3 '9t1Cs no nomás juega con las Dalabras si
no con la fi,:;ure misma del ·r,>(;:nsamiento que quiera expresar. Además -
obsérvese que no habla Únicamente de sí mismo, sino que siendo un 3-

mante de le é:loria nunca fue celoso, ni con sus ,ro-:iios enemigos y -
rivales. 
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CAPITtr:,e, II 

SITUACION I-IISTORICO--POLITE 0_ DE JC'Ni.A fil.T LA Z'"'OCA m: -:,LINIO. 

La época q_uc ocupe. nuastra atención 8S la quJ en la histo
ria de Romo. se cono ca con ol nombra de ''Epoca Imperial 11 , la cual sa 
inicia. inmediatc.mente dJspuls del asesinato de J"ulio César. 

Bruto y Casio, j2ros de los asesinos, sa vieron oblisados 
por el puoblo qu0 era adj_cto a CásE.r, a hu::.r a Oriento 1Jara forrne.r 
un gran cj,frci to, miont. 01 occidente q_uedaba an -poder de un lu~a!. 
teniente do César, llam,.io Antonio. Flinio menciona a Bruto y Casio. 
(I-17-3) cuando elogia lor- aantimientos de umistad da Capit6n haci2. 
los grandes hombres, aún Jc:s)ués de muertos. 

Sin embargo el mismo César habfr. .:do"9tado uor testamento n 
un sobrino suyo llamado Octavio~ quo bajo un.L opariencia do timidaz, 
acabó por genarso la confianz& del Senado y 'formando un ejército e.to. 
c6 y venció a Antonio, al que Cicerón habÚ declarado fuera d-J la _·-: 
ley en sus fwnosas arengas. Después de vencerlo, prefirió aliarse a 
él y con el gobernador de la GE;lfo, llamado Lopido; as{ se formó un 
nuevo triunvirato, 

Su primo~c actunciÓn fue deshacers~ da los enem..~;os w así 
empezaron nuevamente las proscri~cionos y les runenazas, qua tuntas -
vidas costé.;~-on. Des"9ués p2::.eron a Orienta y dc:struyeron el ejercito 
de Bruto que so suicidó. 

Pronto surgió lé', discordia. Antonio, que habia ido a Orí :n 
te para castigar a Egipto, se dejó seducir p~r C1~ouatra. Octavio 3~ 

plotó esta ectitud para excitrr a los romenes contra Antonio y 0m--
prendíÓ una nueva expedición contra Cleopatra. 

La flota egipcio fue vencida y Antonio, derrotado cerca é1_3 

Alejandría s3 mató y lo mis~io hizo Claopatra, quedando Octavi0 du3ñ0 
del mundo, 

Así ecabÓ la re'!_)1;blice. y se fundó 31 Imperio Ro.mano, 1m-
ciéndose u:r..2 epocc. d3 paz q1.1.J hasta nuestroa dias merece el nombre -
de "paz octaviana" como sinc-:ümo de la msyor tranquilidad y reryoso. 

Oct2vio par2 no crasrsc los mismos odios que Cesar, evitó 
darse el título d0 ,_:ictador y torno el nombra de Augusto, que s0rvía 
para caracterizar los luGares sa~Tados. 

Es este emperador Jl que, como queriendo saber cuántos ho~ 
bres tenfo sometUos ü su nutoridud ordenó un empadronamiento gen.;ral 
en todo el iaperio~ En ree:lic1tc1. sólo fue instrumento para que se cum 
plieran las profosfas d_· -_:n pueblo sometido a su imperio: es un esta 

, , J J - -

blo de Belem nacio el M"-- i2 , cuando Mane y Jose, sus padres, ha---
bían llegado procedentes cl,3 1>Tazaret, para empadronarse en aquellas -
ciudad, ;;mes siendo José del[¡ tribu de Devid y sien.:lo David de BelJm, 
0n Belem dab{a empadronarse. 

Durante el reinado de Augt.~sto, no s6lo la paz fue un hecho, 
sino que ls prosperidad fue seneral en Rom[.; se moralizaron las cos-
tumbres y las provincias ft~3rOI: sd.ministn\:&s con mayor probidad. 3L·: 

) 

embargo el poder de una i:ie,~sor_e que coberno en forma absoluta, ac3--
rrea contra s{ odios: da aq_u{ se si.~uen ra:9I'asalias, terreras y ns¿
sinatos. 

augusto vivió del e.ño 63 2.ntes G.3 J0sucristo al 14 des-pu.-§s 
de Jesucristo. 

La siguen una seria e.e gobernant¿¡s que i;:,arecen escogidos -
para acreditar que si Augústo hebía sido un tirano, era el menos ti~, 
no de los tiranos. 

Como Augusto no tuvo hijos, adoptó a Tiberio, hijo de Li
via su mujar. Es Tiberio el sucesor da Augusto. 

E.:rpezó gob0rnando con justicia, modestia y vanernción "99ra 
convertirse después en un d.5snota, loco y malvado. Con la mu3rte .j_e 

Germánico, sobri.no do AugEsto y vencedor de .los germanos se inició u 



13 

na persecución on contr .. J los patricios y las dclacionGs q_uo :m un 
principio fingió aborrGcvr, so convirtiJron en modio ordinari0 do su 
gobierno . .ii:ntro sus víctil,_:::. · encontramos [ Livié:., su mismc:. madre a -
quien debi3ra el trono, y e Julic, su proyi~ esposa que a su vez fuJP 
ra hija de Augusto. 

Vivió del año 42 a. J.C. al 3? d.J.C., después do VJinti--
trés años do reinado, en que como gran suc0so, cuatro antes do su muJ~ 
te vemos morir a Jesucristo on el Gólgota. 

Lo sucedió otro loco llamado Calísule.·, que era hijo do G:ff 
mánico. El nombre de CalÍgulé:. S3 deriva de le. -oalabra · 11ccliga" quo s 
ra un za-pato militar muy uss.do por' él. ®P·SZÓ ~orno su ant0cesor si3n 
do un buan gobernante nara terminnr con extrc.va-::ancias toles como hs 
ccrse adore~ an lugar de J1.fpiter y nombrar cóns~l a su caballo. Sl -=:
libertinaje llegó a tórminos inconcebibles. 

Fue le espada de Casio Cheráas, ~refecto de la gu2rdia ~rJ 
toriana, J:a que libró al munC:.o ,,:J aqual epil2ptico en el año 41 ·dJs::
puas de J.C. Había nccido an el año doce. 

3on los pretoricnos -entonces quicn3s nombraron como su su
cesor a Cl[.udio, exigiéndolG un· donativo. Era hermano de Gerc.1ánd!co y 
digno esposo de la célebre prostituta Mesalina. Para calificar a un 
hombre necio, su misma madr.:,; solía decir: 11 es bestia como mi hijo -
Claudio'i. Fua dabil y se d,,j ! gobernar por sus muj0res y sus lib3r
tos, entre los cuales ancontramos a Palas, que lo decidió a casarse 
con Agripina, hij3 dG Germs:J.ico que en 01 é:;::o 54 lo en,venenó con un 
plato da setas, paro 2sesurE-.::' sl t"rono a su hijo Nerón_ 

Fu0 el primer cri!per;::dor hecho por la voluntad directo d3 -
los soldados. Más udolante v0remos, como dice Plinio (1120-11 y 12} 
al habh1r d.:: otro asup.to, q_uo uste h0cho, 21 parecer poco im·?ortant3 
tuvo terribles cons3cuencies . 

.agripina había es·}é::TEdo reinar ea nombrJ de su hijo, r,;pro
vechondo su corta Gdal y vc.lL~ndoso del filósofo sspañol SÓnoc.:: ~ 2s
te. era a~ pr:0ceptor de : 611 y End~ndo 31 ti:;m;io, SUJ;)O cortor_ ol ;_:>GE_ 
nicioso :i,.nfluj o .d3 r.que::i.. .. muj or ambic:'..osc .. . 

· ¡ ~ 1 , . , • . ./ , ~ · , 1 1 _ • 1 , 

Este morE:li~ta q_u, oncontro medios que evitaren un incestq_ 
entre su imperfal .::.lumno y la impÚ,Ucc. mE.dre, no .. ·halló ninguno: par;:: 
titip;;idir qu_a el emp.ercdor ax,idiori sicerios p¡:,:ra que matasen a ·oq_ua-
i1a mismc Ínndre~ • 

Cfto. lo c.nterior 9orque. ·es· 1amenteble 'que .31 m~smo Gán,3c.:: 
intervi;niGr·s. -.Y elogier~ esta crimen, ,de.mostrando c::"s{ que aste.ba con-. . . . . ... ' . ' .. . .. 
togiado de le c_orrupcion .y Eius obras no. asiic:,bs".n .-en consonancia c,on :-:_. ' . . ' . . ' . . . 
sus ;hechos .. T,ris.t0 rGcomponsc. recibio el filosofo Gstoico cuenda fu.3 

... : ' '. -· . ; .• ·; • . • ' ,I . • ., . ' 

condenado G rnuel;'te D-or. el emperador: ,Scnect:. s:o .abr;i.o las v.oncs .. y ne::. 
bÓ1 con úi'ent?roza dol est 1ücismo., ,unr.ivió.E: sobre:1a que .. 1?esr.ben na 
qu~zas . indiscutibles . .. 
. ' - " . Finii°lroente, des,;>.uÓs ;do .aleun,os ar.os de locuras y d0s3nfre 

nos, los ·soÚ!eé¡os se s,ÚblobÓron .y N,eron; "Q.3'..S-Jguido, tuvo que matsr-
se ,cuando Piinio· teniá 6 años de edod. ' . 
. : _' . , . - ·y2_ 'en ~{r:ra:f'Q_S. anteriores, decir.. ,_lU8 el hecho de q_ue los -

soldados dir~c~mnerite l;rnbiGrE.n hacho emp~rEdor e Claud.io, aunque 8')3 

r.ent_amen.te DO tpnÚ). muyor .tr[.Scenclencia,'. he.bria. de SO!' Con. cl.'QQfrJr 
J.e los aJ.os un precedente iune13to-para,la vida institucional. el.o ·Rom:::. 

, 1 ) , • • , • ,. '. / . , •• , . , • • • , ! · 

1, la muerte de Neron, sucedieron grcndes desordenes •. Los -
sold_ados de ~spaña eli{;iero:,. conio, emperador a Servio Sulpicio O-alba 
qu,e cntoricos er0,pr0tor on 2-2 Tar:racónensJ y.co11taba ?3 años dG edad. 

' · ·; . Pronto fua asesiri.:.:-2,o, y.Otón fuo 0 1 suces.or después de · 
transcurrfr Siot0 lUGSGS J.os.cl, · 16 '1Jrociami ¿0 Galba, . . 

• • • •• • ' • • • \. -~- J •• • ' • • , ' •• J 

G.or.1,:,rendi .rndo los soldados que eran ellos lo que hacian 0m 
peratj.oro.s, ,ics legiones de Gp.l;i.a y Gc:qnanii ,. cmcabezadas por su gJn3 rai Vi téi:i.~, 'imi tar'on a los ·sold~LLOS, espai:bl.3$ Y. ver+cieron ú Otón, -
que. acabó,suicidándoso •.. · · 

. . . Plirlio ( I"'."5,2) nos ··.:!.ice q_uq tC Aquilío füÍgulo, t0naoroso -
delator .en tíempos de Nerón y· Domicúmo, vit:uDor6 a J. Arulcno Rl.1stt ·- ' ·. ' .. ... ..: ' - . , ' .. · --co, intachable tribuno e - · ·)uoblo en lq .J"9c-cc. d._3 _Noron, lllmncmc.olG e 



an un li uro quG rGci to y p1.:b.licÓ: "simio el,:, los estoicos, mercado 
con la s,.:,J\al de Vi telio 11 • 

1 ,. 
'i 

Vi tolio se hizo c~lebre por eu gl,Jtonería, an -p(JCO tiom)0, 
y miontrr..~s esto sucedía, los ejércitos dé: rrfonta, imitando a los d3 
Espe;ña, GnHe y Gomanió, i:nuusiaron a V0s'._)é.siano. 

Al lla15ar los Gjérci tos de oriantG a Roma encontraron es-
con::Ud.o a Vi telio en un lut;:.r inmundo de su pro"yío palacio y despuGs 
de ultrcjarlo en la vía ~Jblics de quitaron la vide en el eñe 69. 

Con VGsl'lasiano 2. ._:_ui'en 'Plinio (I-14-5} llama "divino" se i 
nicia un ~eriodc de paz. Flavio Vo&pasicno 3s al 1mico quo so hizo=· 
mejor desde que ascendió ~l trono. Trat0 d: ranediar todos los mal02 
que habÚ heradr.do de sus cntecasores. Dos f.contacimientos nos intr3-
r0sc.n particularmente dur:.ntJ su reinado: uno, encontrar o Plinio al 
Mayor en ~spañe, enviado por V0spasiano con al cargo de cuestor, de 

,. donde indlFit:iblemente sacó grs.n m::terial J.é.re su "Naturalis Histori2 11 • 

Esta hecha q_uizt fue uno do los Cj_Ue hacen exclamar a T'linio ( I-7-2) 
el habh::r d0 Bltíca, que or2. unE- provinch: ,J·ornana coorl')rendide en la 
parte merid.ionel de Espcña y fo:rn:cbc psrta á.e la His-pania Ul teri nr 7 

que a pnrtir del año 27 a. J .e. fue considerada como -provincic inde
pendiente, ·r cuya caui td eré, Córdoba: 11unc: l')l'Ovincie a la cual nl-!:l 
na vez estuve ligado l)Ór tantE.s obligaciones, 1)6l' tantos treb!) i os, -
"!JOr tantos TJeligros también 11. EstE. cita s;;: refiere concreta~:ent3 a -
ia súulica que Octavio hac0 pereque en un juieio, ~linio defienda -
al mismo Octavio en contra d.e los béticos. Si plinio se niec_~o, es fu~ 
damentalmante ~or cumplir con debJras DrofesionQles, ~ero indudabl3-
mente que con ello de e· 0,str8 el r;ran cariño que siem-pre s;i.ntiÓ :,or 
España y -por lo español, ;)e ast~ sentí dante varticuler, me ocU1;>Cr~ 
más adelant8; -pues aho~a solo C:.3sao señaler que en la formación de 
ese cariño a España inter.·i!:.o el hecho de q_ua ;?linio "?eterno hubia
ra vivido ellá. 

il segundo acontecimiento quo durante el reinado da V.3spa
siano atra0 mi atención, consist,::; an 31 cumplimiento de otra profe-
s:i'.a bÍblice: 1v. dastruccio~'- :~e Jerusalem y le dispersión de los ju-
dios a q_uianes despues de XX siflos de parsecuciones, vemos ahora 
volver a fo:rme.r un astado an le. tierra da sus mayores. 

Muri6 Vaspasiano on el año 79 y su hijo Tito,-c más do h3 
redarlc, 10 supo~Ó an virtudos. 

El reinado d0 Tito fuG muy corte Dues murió an año 81. Du 
rante su gobierno tuvo lugcr le fr.mosa erupción dal Vesubio, que sa-: 
pultÓ las ciudedes dG Pom".lJya y Herculano, cuyos restos, hoy libras 
de la lave. que los cubrfr., nos hem p.:3rmi tiiilo conocer en tod.os sus da 
tallos la vida de lo Romc i npor-ir.l. 

.C.n esta 0rupciÓn f>linio el Joven pordio a. su tío y cosí s.3 -
gundo pndrG. Plinio el Viajo hecíe observeciones científicas en el -
terreno mismo del volcán. Lejos de retirars0, cuidó de trcnquilizar 
a los demás con su ejemplo y de enterarse Q~l fenómeno por sus pro-
pies ojos; avanzó demasiedo con eso objato, hasta que el hu..~o le as
fixió. 

Esta muerte fue >.:..:re lo vida de flinio el Joven, lo que J_~ 
terminó su vida. De ello m~ 0cllf)aré al estudiar su biografía. 

A Ti to le sucedi~, su hormano Dorniciano quo ampezó siendo -
un buen gobe:2nanta y acabó .c.sesim:ido en al eño 96 cano sucedo con t0 
dos los déspl!Jtas. Mataba "?Or· com-placencia y derramaba sangre nor ·b-=
lei te. Como Nerón, Dorniciano se convirti6 también en el azote de Ro
ma. Si Nerón había dado el ;rime; edicto de n::irs0cución contra los -
cristianos, Domiciano·di~ Ji segundo, con la-agravante de que 0n na
da le beneficia, de habp- confundido con los cristianos no s~lo a·-
los filósofos, sino tarr ~l! 2 los matematicos. 

Durante su go0iorno los dalatoros como Régulo de Quien ya 
hablamos, alcE:nzoron su mE.: ,r esplendor. -::'linio nos informa ( I-5-S) 
qu0 en esta .Jpoca Regulo persi€.,uiÓ a Mctio ilf.odcsto, lagado en Licie. 
a quien ?linio tenia en gren·cstimación, heta lograr que Domiciano 
lo dasterrara. D.Jspués Traj2no y Adriano hEbrán de nombrarlo como --



ccinsul y procóns1..ü • 

' ~: . ..... _, 

.til hoblar do lc: ;,:ri:'erm<)de.d do Cor.:üio Rufo e cuyo Glot;i o -
d0dien -:'linio la cc.rto_ doc:J .::J.ol primor libro del epistolario, hac.J -
la más ac~rvc. cri ticu do D,:ia:iicir.no cuando nos dice ( I-12-6, 7 y 8): 
"cm tiempo d.:, Dorniciano fui e verle cuando 0staba postraáo en su ca
sa, corcan8 a la ciudad. 7 Los osclc.vos s2.2ioron de la habitación 3/1 

cuanto IDJ pros~nté. Corolio toní~ dispu0sto que al presentarse un a
migo :i'.ntim.:i, se alojaran to,tos, hasta se esposa, la más capaz de gue.!. 
dar cuólquio~ s0cr0to. 8 D~spucs do rccorrJr la habitación con le mi 
rada mo elijo: 11¿por q_u¿ _crcbs' tú que astoy soportando "90r tanto ti3m:
po tun insoport::1blcs dolor3s? "uos l)Ora sobrevivir siquiera un día ó 
ese blmdiio 11 • Indudablctn..;nt:; que si hubiors tenido un cuerpo igual a 

,! _, - I 
su esp1ritu, habr1a hecho lo quo este des0aba". 

~l q_ue sus cr·' r·fos y su mismo ss-¡;iose salioran de la hebi tee 
ciÓn y ol revisarla cor: :1 mirada, vi.:mc 2 domostrar qu-3 31 :mfenao 
desea be.: 8S31_;urarse dG quG n.E:.d.ia le 0scuchabe, puos durante oso dcs·1'5-
tico reinE.J.o la d0laci6n 0 •. tc:bE. c 12 ord.JP- dol die. 

Cuando Domiciano muri6, sus dol~toros dcsJmpeñaron los mls 
ridículos -pélpolcs, como 01 que nos da a cor.ocor ....,linio (I-5-1) e.l -
describirnos al ya famoso Ré._ulo. 

Fue Domicieno ol 1.llti1.o do los Otrip.Jrador;;s quG 0n la hist0 
ria se conocen con el nombro de. "los doco CÓsaros". 

Sigue ol "siglo do los Antonios ¡¡ ql:G so caracteriza porq_u3 
la sucesión de los em.pertdores de este siglo, se hace por adopci~r,. y 
no por parentesco. Esto. r.seguró una serie d.;:; excelentes mom,rcas, 11_~ 
mados todos los "Antonios" &unqu3 en r.JGlid.La. este nombro sólo coi::,vi
no a los dos Últimos • 

.i!:l primero os 01 cnciano Ncrva, bo:p.iadoso y honrado q1n s 3.
quiriÓ y dio nuevo os,;ilendor al imperio con la sumisión do los ger:r':,··· 
nos. Aboli6 al crimen do lcss majestad, anlicado a los emp irador-Js -
por Tiberio; e osaron las ryersccuciones, ce.stigÓ a los füüatorcs. Casi 
so limitó a designar 6 su sucesor, puos murir:Í on el año 98. 

Jin embargo la rectitud de su gobiorno aseguró al flor-:ici-
miento dG le rcryÚblica: florocimionto que hcc:_; 0xclamar a nlinio ( I-
12-11) al l!.c:.blarnos de la m1_)orto de Corclio Rufo: "tambiJn s6 qua -
muria cuar..do ye. 0staba flc:~.)ciondo la república, qua para 61 era lo 
mris querido". 

Rome no t,::nía ompJradores que dé:r qu3 no fueran d0s-potns y 
corrompidos . .A.si es como .ii!sp:rié. puod,c bl8sonar de heber sido la pri
mera quo dio e la Roma inmortt.l un cmpare~:or axtranjcro. -:-,aro aún S3-

r:i'.a osease e;loric, si estc ~mporador nt hubiora merecido, como ninfu 
no &ntos, cl título do "nptimo pr:i'.ncipe 1'. -

~sto no qui0ro decir que le faltaran flaquezas y ficios -
como hombr-~ ::,rivado que ora; le afea SP. "9asi6n por el vino './·las mu
jeres. Sin ombargo la sombra de sus malos hébitos como particular, -

•desapareco ente ,ü bril- , de sus vii~tudcs como hombre ptÍblico. 
Mo r.Jfiero al .;rr,.pursdor Tr2jano. 
HalléÍ'.base an el '· ·:.-:, 99 en Colonis., cuando fuo -proclumeclo -

amparador, y marfh.Ó a Romo "?Lra tomcr posasión de s1~ nuevo ancarp;o, 
rodeado sLmpre por el puobl0. Dedicoso a curar 1-s males del dcs1o
tismo y las llE{:,as de lé. i.:.ll-:.r,qu:i'.a, haciol'.l~,.c. justicia con indulgJncia 
y sentimiGntos humanitarios. 

Irünfó en ol orJ.;;n militar Jn li:. Dacia, subyugó 3 Ásiria, 
combatió e: los parthos, vJnciÓ a fill,chos rsycs y sus -ejércitos 113.ga
ron hasta ls India. rara corrnwmorar sus hazeñas, sa levantó ls fa.,:0-
sa "column2 do Trajano.1.1 cuya innuguraciÓn sG cel0br6 duranto 123 a.fas. 

Como su reinado fue dG justicia, Tiinio'tuvo una segunda 0 

portunidad para sostener une cause: españole. 3n el caso de Cecilia, 
procánsul er:. BÓtica. La prim;:;re ·fue cuando -,:m el reinado do Domicia.a 
no fua acusado otro procónst'l por sus rapiEas. Llevada la causa a l')
ma, ~linio y Hcrenio atlogaron Gn favor da los es~añolas. En la carto 
5 del prLner libro, "'.:'linio nos habla do -Cecilio (I-5-8) y do 1-1.:er-Jni,:, 
( I-5-3). 
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Con ast1 motivo, ·.-linio de una nuGve y bríll&nt3 "9ruoba dJ 
sus oi :potías hacia lo,i 0s-~ciñolos, quiznjs con tal motivo le tomaron 
nuova afición y cariño·. - , 

Murió Ífr~jano.cn·-cl año 11?, d;;s,t'3S do 19 do r3inado 3j_;,m 
,.- I -

plar·. El Scr,ado adopto com_o fórmula de scluél.o a los ami;ieradoros, une 
frase con le, QUG. 1,.ó~ d¿;seában qu0 aventajaran en felicidad a Augusto 
y .::m virtudes a Trejan.o~ J!st;.; scludo sG. conservó hasta miglo y medie· 
des~ués do muerto esto buJn emperador. 

Sí tomemos en cuanta todos los acontecimm~ntos politicos y 
sociales o qua me he referido, seri mU'! fecil no solo disimular sino 
justifica:~ tambiÓn los exc-Jsos en qu0 ·linio incurr0 especialment.3 
en su cÓlebrG panegírico o Trcjeno. 

Si esto documanto s,3 q_uiore antand.ar y comprenJ.er con inda
p~ndancia i,bsoluta del mon1Gnto b.istorico en qu~ se hizo, as:i'. como d.3 
sue &nteced3ntes también h~Gtoricos, habremos de calificarlo como el 
poor de los documentos que. s6lo sirvioro perc: sencionar al d;;:¡spotis
mo y dar al ,1~der absoluto les ceracterísticas de santa legitimidad: 
como una obr: en qua el valor literario queda anulado ?Orla bajeza 
de una alabanza. 

~ero, sisa levo como dacia, e la sombra de la verdad his 
tórica, justificaremos qti..3 ol i3stoico :'linio el Joven, pongo todo su 
arte, toda su capacidad cr~adora y toda su fecundidez litoraria 1 ,erG 
cantar a un príncipe que c~no ninguno antes de él; h~ jurado só~atGr
se a las leyes como tod" · los demés ciudadanos, haciéncio de esta ··)a
negÍrico la personificación de Trajano, de todas las virtüdes~ 

Iguclos argurnentc-3 .110 ,ormi to cs.::.,rimir para justit1 .. :r 12 
posici6n cdoptcda por nu~stro cutor, et algunos do sus ccrtes y cspJ
cialmcnto lGs dol libro dioz. 

A ~linio ie tocó s3r formado en los más custcros prinbi--
pios de familiares sabios y mort.las y s3r aducodo por :rígidos maes-
tros estoicos. ?or osto ~s ~ue como ciudateno y hombro ~Úblico su--
t'riÓ una larga épocc de corrunciÓn ~ubec-m.tivc y social, qua eifortu-' ' ., ., . Iladomonto no ,le mc.ncho. Com9Nnde.sa puas lE s1ogr1c d-3 su ospir1tu, 
cuando dospuos, cGsi al fin de su vide, llogo el am,ercdor Trajano. 
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CAPITTlLC' III 

MOM.3NTO HISTORICC ~ -.'l' ~?JI.HIC DE PLH1TC' EL JOV~ 

.b. rrc1estro autoI' __ ., _ _. toci:. formarse literariamente y desarro
llarse en un periodo comprendió.o entre la m:ierte de Augusto y la de 
Marco Aurelio o sea entre los años 14 y 150. El maestro Millares Ca.E_ 
lo lo divide en dos_~artes, de les cuales la primera se caracteriza 
porque íos escritores que~ ella ~ertenecer. buscan se originales en 
el estilo y en la segunda se aprecia cieTto renacimiento clásico ll~ 
vando a la cabeza entre otros e nlinio el Jo-rnn. 

Es este mismo periodo al· que otros historiadores y críticos 
califican como lpoca de decadencia literaria., atribuida necesariam:m
te al des1;otismo imperial y el mal gobierno de lo que ya hablé en c2.
pltulo a~arte. Est'} despotismo y mal gobierno pervirtieron las costu.::1 
bres y transformaron el porior&!Ila literario, corrom?ienlo el gusto y 
debilitando el espíritu y sentimiento nacionales. De esta situación 
inegable, los Únicos respons bles son lds príncipes que después de 
Augusto reinaron o gobernaron a Roma. 

Bajo la dinastíu Julia que restó libertades a los hombres, 
la literatura se :refugia en la filosofía. Por otra parte, el prurito 
de lo nuevo, el deseo de conquistar aplausos en las lecturas ~Úbli-
cas y la iufluancia de las ~iversas escuelss y tendencias retóricas, 
trajeron consigo la frivoliiad, la afectación, la declamación y la :S, 
hueca ampulosidad. Con los 'l&\V-ios se inicie como ya he dicho, una -
reacción de tendenci ~ clási (;as, pera despt·és, a partir de ltdriano, en
contrar que la li teré:. tura s·s hace todavía más -amanerada, más cargao::.a 
de retruécanos y conce::;itos ie iu&J. gusto pc.ra así c1gravar su decaden-
cia y finalmente morjr con el se€t'.ndo siglo de nuest~a era ~ara que 
la Iglesia católica recoja sus restos y reliquias para t'.~atar más a
delante de darles brillo en 111'.!e fo:i:na que pre-cenderá ser latina --)ero 
jamás romana . .ii:ste intento forme y constituye en nuestros días lo -
que se· conoce como li te~·,tura cristiana. 

La literatura istian~ y en ~3neral las manifestaciones -
culturales, sociales y m0rales de la Ig~asia Católica en su intento 
de revi1i'ir un pasado heltr,-~ ::, } 12.tino, no 3Ólo son laudables )Or -
los muchos monumentos literarios ~ue padr8s Qe la Iglesia o cléri~os 
en general nos legaron sino po;.'q_ue así engend::aron una él?oca que a 
mi juicio dificilmente podrt superarse, esto es la é~oca de las h11rn3.
nidades. 

En la ép~ca en que queda sit~ado Plinio el Joven, encontra
mos escritores que, no por 79rtenecer a un período decadente son en 
si mismos ejemplo de decadencia, sino que ~or el contrario, son da -
gran valor artistico y literario: l;)Or su originalidad,· al t-ratar de 
crear un estilo pro'1io, como en el caso de "9linio que es c1~idado -
hasta el exceso y tiene un sentido de la -oerfección y el equilibrio 
que lo hacer~ _ser en cierta forma hast:a más interesante que los esc-ri 
toras del -periodo clásico. -

Las obras da estos autores, aún en el su;;iuesto no alrni tU.c 
para ?linio, de que careciaran ele equilibrio y armonía, tienen care.c
terísticas propias, vivencias estéticas quo son una eRcepciÓn en 31 
cuadro general de literatos; son reacciones pronias del tiempo y me
dio en que vivieron y su aparente decadencia no es más resultante d-:i 
la carenci2 de libertad y cl_:s' incremsnto da l:)s vicies y la corru-o-
ción moral (!_'.le traen como ~-',,SLÜ tado una aparente retórica que vie~e 
a sustituir a la poesia mL0 ,>é'; es el culto de la palabra por la i;iala 
bra misma. 

Sé ha dichc q_ue la li~oratura latina en general es una lite 
ratura de imj_ ,ación, :_i terat:ira servil que sólo repite con palabras ·
latinas las ffiejores obras dal pensamiento helénico. 

Lo anterior es falso en ¿·:rada sumo porque, si bien es cier
to que los romanos en sus orÍ[.enes son de un carácter utilitarista y 
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prá~tico ,or excelencia, no apto para las especulacion~s es~irituelas 
también lo es qua este illiSli10 cc.rácter hizo florecer en Roma estilos 
literarios tan ¡;rendes o mejores quizá cerno los de Grecia inmortal. 

_¿;1 prüü ti vo rorr.ano no tenía tiem-90 para crear obras d~ ar
t.3 "9orqu.s no solamente hub(, .:.a lucha:::- contra sus vecinos enemigos si
no tambdn contra la misma tierra cuya aridez las negaba alimento a-
bundante, fácil y sano co.10 necesita todo .cuerpo an período de forma
ci6n y después del desr. ~llo. 

~stas circunsvancias naturales y econ6micas hicieron que si 
bien el -~meblo romano no L·.'3r& indiferants a los estímulos estéticos, 
principiara por dar sus ·pri neros ,asos i .si~ l1iendo en todo modelos -
griegos q_ua induu.ablement a ".)Or su e:zceL:mi.e calidad no podian menos 
de ser los m&estros y guías .:'.e q_uienas se iniciaban en el difícil ca
mino del arte. 

:;¿uienes admiten lo ant6rior ca.r:o un buen principio, se ad
miran de q_ue muchos siglos él.es'!_)t1és Plinio (I-2-2 y 3 y I-5-12) con-
fiese haber imitado a Demóqtenes o Calvo o sl misrrco Cicerón y que -
confiese més adelante (i-5-13) muy necio no proDonerse a los-r:1ejor33 
modelos P.ars imitarlos. 

I Considero que le. literatura de Plüüo no ::,ertenece a una 3 

poca de decadencia y lo que es más, considero que no hoy éuoca de 13 
cadencia en el e.rte, como trEtaré de demost"rarlo más adelante. 

Ordinariamente el que cnnoce mejor algunos as~ectos, r.o ii~ 
gamos ya de la literatura latina sino en general de cualquier c1.il tura 
solamente s J mueven con sol tura en una de sus muchas re dones de las 

I . - • 

que conocen a fondo una o varias :'.lartes y nada mas. Cuan:lo a travás 
de ellas enjuician la totaJidad, sus juicios, aunque pueden ser e-
xactos, son parciales forzos¿rnente. Una cri~is literaria o varias no 
son suficientes para declarar a todo una litsratura en crisis, a no 
ser que efactivamente haya er.tre sus distir:tos sectores una estrecha 
solidaridad que hay que dem0strar y prober. 

Lo 2,nterior queda :~icho para qua EO porque Plinio haya vi
vido en un mo,¡1ento Je crisis debe ser considerado como autor decaden
te. En cuanto a la carencia de originalidad de que se le acusa, con-
viane recordar que no hay cr0aciÓE, ni menos artistica, por flamant3 
y origin6l que se'le suponga, qua no tenga tras sí una larga historia. 

El -romano primero y· el occidental después son hombres histó
ricos por excelancia. Ni uno ni otro se resi:;nan a que el pasado de
saparezca por com-;ileto ::" .. o cons3rva tanto cuanto puede. Lo conserva 
de dos maneras: o hacien ::o rost:ci tar ar·~ificiaLrnente las obras de o
tros. tiempos o buscando en e~le.t:. no sólo lbs antecedentes de las ac
tuales, sino el estímulo qua ,?revocara en ~l vivencias esteticas nu3 
vas y originales 'ior muchos conceptos. A meyor abundamiento, debe l1a 
cerse constar que si lo ant-3:rior lo hace el hombre de letras~ todn-
vía 20 siglos c;.espués de PUnio lb haco i;11.alm3nta el hombre sin 13-
tras, que como dice-Jasó Maria Galle.;os acqófull an un artículo que 
publicado <.Jll la revista "Filosofía y Letres", titulado ;1Crisis G.G Oc 
cidente", "vive aferrado a la tradición y toma de ella las creencias 
que vertebran su conducta¡¡. 

Por lo dicho ant3riormente, debe deducirse, como ya dij3 y 
vuelvo a rJ~tir que no. por~ue Plinio haya ~br0vado en otros ascr.ito
res antiguos o inmediatamente anteriores, carece de mJritos. El gran 
mérito de Plinio consista a11 habar formado en el pasado y con su 0s
p{ri tu art{stico y extraordinerismente a,to para la sensibilidE,d fraE_ 
te a los estímulos estéticos, y haya adapt2:::..o y actualizado conforJ13 
a propio c:ci terio y confor:-na E su uropio erte no sólo que del DasaJ.0 
hizo vibrar su sensibilidaG. 2.stética sino le q_ue él mismo corno artis 
ta tenía que darnos -para q_ua con un sello -personalísimo conquistar:
uara él futliro un si tmo que r.o le honra menos que a Cicaron, Demóste 
" / -nes y tantos mas. 

Plinio es beneficjario y no esclavo lel ~asado hel~nico. 
Para recogerlo no tuvo necesidad de id.,ntifi:;E.rse con él, como se hi
zo en los principios je la literatura latine. Supo desdoblarse de (D0-
do que ley,;mdo a Plinio se conoce el -pqsado, se conserva, y se apro
vecha sin ~or ello fundirlo o confundirlo con su presjnte. 
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Tfosta aqui m3 h:; ,..:,:ur,sdo en dest?·11ir al cargo quo da falta 
de crigimüifü:d. d0 ~ 2ce a t:v].::i. J.a li taratm~a latina y muy uarticular 
mente a n1in:e:, lü L .. ·f:lta1· ,.,sto estU1to !1ic8 la afirmación d; que en -:: 
lit3ratl..ra r..,_ hny d Jcnd:mc: é: y voy a trnte.r dJ flllldar lo dicho. 

'1..;da dacadcnc1a ,s :r0sultado d.a una crisis que uuede ser -
tcdo lo .1mplia q_uo S9 q_uicre '° paro siempre colectiva o social. 

Adrn: .. i_ ;.:. q;.1e 0n elb -puede moverse el artista: admito g_u3 e
se medio influye an él, pGrJ 0sto no nos autoriza a clasificarlo como 
docadenº.;e. 

Le.r ob1·as d- ·_,_, son rosultsnt:s o manifastacion0s 0s-oiri-
tualas c~uo h3n nacir .. o e .. ,G cons0cuncia .ia un estímulo que rmed0 ioca
lizarse: !le sólo ,m ;)l m0d. - ~;_u.;:; nos rodea sino en motivos impercapti
bl.::is par·a les g_u.J no t,..)_'.J0:.:t1os sensibilidad. c:.rtística. 

81. bien la sansibllidad es un 11011 rcatural, sólo los espíri
tus que han sidc forjados con un2. delizaleza que no puede s.ars:; en la 
decadencia ::mad,:m lograr qua ese •ion natun.l satisfaga los r ::iquisi tos 
necesarios ;;>ar .. aldvarsa a plc:.nos de 2.rte, d.J estética, de exquisitez. 

Podrá una época Jn lE historia s.~r todo lo dccad0nte qu3 :.33 

quiera pero c.qu,.ülas obras que h0n élcanz2,c1o valor universal por su 
contenido estético jamás scrén dec:adentes y siem:;,re represantarán u
na vivencia estética con caracteres y perfiles propios que si bi3n -
:pueden no despertar en noso'i,cos iguales $8ntimientos criticoe que -
los que despierta un Cicerón o un Homero, no por ello hamos de asis
narles la Jalidad de decadentes. 

De acuerd.o con_ lo E.ntarior, antend.;..:;remos perfectamente -¡;>O"r 
qué de P~inio digo que vino al mundo y se fonnó en un ~3riodo dJ de
cadencia, p,3ro que 31 no es -producto de elle:. sino de períodos tan -
gloriosos como fuaron los de Cicerón y Au~usto, de los cuales el con 
tem-plÓ en el -primero el a:)ogeo de la pross y especialmente el de la 
oratoria y ol de la HistoriF'~., más polémicE qye irr-:;,arcial y del sé-
gundo el os~lendor do la ~oJsiE latina. 

Con Plinio se co::1:;tc una injusticia más : hay quien3s, al 
llegar a 31 dos·:::más do cont etiT·"'ler las ,:¿;loric:ls del llamado T)ariodo -
clásico, DrGtonden a:-:-rebatc:rle los meri tos que an justicia la corres 
panden al cc':.:.::,;arar 01 epistolario de Dlinio coL el de Cicerón. Re---=
cuerdese _lo que ··ij-J rE3specto a la ·admiración que "l,inio dernuestca -
senti:..· l)O'.r ~,:arco Tulio· a Ci1.üer: sa :propone como mod:3lo y el ·?:cocos o 
psíquico de t0d2. obra artística y fundamontelmente de las obras li
terarias, 

No h2y obra de a:cte que no reconozca como punto de ··)artiia 
una vive..ricia astóüce l:: ,:mal des:_Jt!és de l~na serie de procesos 1;>sÍ-
quicos y f:i'.sicos, nos e:: 9rQs:ntada en fortu:. tal, que produc0 en quien 
la contemplE,, idénticas o G~:najantes vivencias también estéticas. 86-
lo así una obra puede aL:a;.-:.zar valor univarsal y en consecuencia ser 
considi:n·ade, como artística. 

~ ¿Q,uien puou.e dui::r que las obras de Plinio, de las que nos 
qu,edan unicé.,n1nte sus cartéla y el panegírico a Trajano, tienen tm -
principio de vivencia esticica ya que satisfacen el sev;undo requisi 
to, pues quien las lee no 1u¿¡de menes qua E.dmirurlas por su estilo y 
por los t Jmas allí desarrollado.s? Finelmi:int a es e valor universal qu3 
es 112. tercerc:. condición fun.::i.emental ryara considerar una obr2 li t3re
ria como artística, lo hs losrdo Plinio cusndo su obra cparoce jun
to con las clésiccs griegéls ~' le.tinas y hssta nuestros días es un 8S 

cri tor que ::1ecesariemente .33 conocido de cuantos de dedican. 01 estu-:
dio de las bellas letras. 

Ctmndu se an¡:lj_ za 1:r1a obre li tereria hay que datermim,r an 
te todo, el objeto y la matodologÍa del ¿nflisis y en consecuencia~ 
debe parti:i:·se de la base él.e .~ue :)1 poeta hE logrado su fin, Jara lo 
clhal seré necesarü, lllla co,np&raciÓn analÍ tica y critica g_ue dG"9,m.:le 
~e lo materisl y sensorial sin qua pór ello se entorpezco la imurJ-
siÓn de cc-n:j;_mto, esto es I q_uo en toda obra li t3raria debe haber tma 
relación íntic.12. y :r;.;círpccs -cento en los c.fectos internos como 3n l0s 
externcs. :Ji cho en oJ.;r·os -d~::w2.nos eq,'i vala e decir que una obra seré 
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li t,c-ri.lria 7 en collSt,;Cuencü:: f~rtístíca cuandc !1.F;e perfecta a::".·.~onÚ.i en
-~:!:'e la unir/a:_ j_nr,e na de is misma y la for1:1a ar·tÍaticc verbal. 

Sún. en consecuencia dos los asr:ec to..; crÍ~;icos a q-..le debe E!. 
(l'Ll.E;0.2i:' ,3~·,n.t:rdda la cibra · de Plinio: el lUl; a: · .·1de. a la obra c011~r<J>ta. 
cato ce, a Li -;ivencia artística que le da na.:irniento y la otra a la 
forma baje la cual el artista nos presenta sn vivencia. 

No imn0rta que la vivencie madre, en sí misma carezca de -
asDectoa estzticos, si el uoeta la ra vivido estéticamente y nos pr~ 
senta est::s ssnectos de vil?encia en forma estética, la obra alcanza
rá 13. c'lt :.::,-,.:(:: de litereri::-.. Esto es lo qu., sucede con -Plinio res
pec;to a s·,:s ·c.::mas po:::o es"9ontaneos y '1oco naturales, uor cuyo motivo 
se pretande r.:istarle méri tot J.üerarios, olvi .ando que poseen, en la 
realización de; sus vi,;encías un estilo cuidado hast~ el exceso, r.eve
lando con ese mismo estilo un extraordinario sentido de la Derfecci¿,: 
y del equilibrio 1 indepJndient.3mente de que al plan de sus temas está 
_perfectamente bien pensado y mejor realizado. 

Para compren~'.er mej'Or a T:'linio, a más de explicarlo en fun
ción de su é-poca y al medio en que se des;)nvolvi6, debemoe no tratar 
de comprender su obra como una parte a.e la literatura latina, ni como 
un mommento del lenguaje. y J.o que es más, ni siquiera como la plas
maci6n misma, en pc:.labrat· :.e una vivencia estática más o n:~nos intere 
.3ante, sino q_ue debemos culoc:.:rnos en si 1iuación de comprenderla como
una obra de ·arte verbal que 5.,,,3c1:.nsa en s{ misma y cuyas fuerzas :pro
pulsoras irradian, por decirlo as{, desde el nú.cleo hasta las zonas -
periféricas nufo aleja..;,as, para re-p~rcutir C0Il fuerza vivificadora des
de la periferia al nucleo. 

Conviene hacer notar que la estimación que manifiesto !.)Orla 
:producción literario de Plinio el Joven, no está basada en los viejos 
mod.elos de cnálisís y crítica literaria consistentes en un breve resu
men del contenido de la obra entrelazato con incicadones que más o me 
nos la caracterizan y con juicios estilizantes y su8ltos. Tampoco some
tí la obra de Plinio a un tipo d0 análisis en ~l que forzosamente tra
te de aplicar reglas poéticas que siendo de carácter genGral, habrán 
de alejarme d:J mi objetivo, Mucho menos traté de colocarla dentro de 
un d0terminado grupo estilístico, ni -.;ior su contenido ni por su reali
zación, sino que :;,or el contrario, tr.sto de ad.ivinar en ella lo que a.e 
individual y 1?ersonal pueda existir; esto es; -:espués de ambientarnos 
en su época, :pret:mdo descubrir en su 1'.)roduccion literaria al hombre, 
el artista, al literato, 

11La concepci6n poética, como dice Robert "Petsch, al e:x1Jlicar 
a Goethe, re,.resenta una muy ,: 3tenninada concepción del mundo, fuerte
mente candi donada todavía d0scle futra pero im·1regnada ya de medio a 
medio por la actividad propia, concepción qua se n"s ofrece en una ac
cicin plastica y sir:nificadora, Lleva ya en su seno, en germen, toda la 
intencion activa del -;;¡::ieta con respecto a la obra independiente ,1ue --
10.ay que dasliz.,i' de él, y cuya fi€,ura va cristalizando poco a ::ioco duran 
te al proceso da creacicin". 

Al emr.iezar a examinar une. obra literaria, hay que 3stucUar 
n:ás qua el co:~:o d,3 la repres3ntaci6n d_. la vivencia, el qué de la mis
ma . .ii:sto no q,uiare decir en forma alguna que debamos atender, como" ya 
uije antas a lUla relación de contenido ~ue no hará sino descirtuar las 
características de la viv 2ia estética madre. 

Des:;mas hay que ::onside ar que i10 nos interesa el .motivo de 
clonde el pc:,c,ta axtrae el cor+ ·:·:~ido él.e su ob.ra sino que debe interesar
nos el conteraj_do mismo ya cor::vertido en símbolo, esto es, lo que el 
l)Oeta ha elave,do a la categorfa da poético, no importándonos lo que su 
ffiaterial hayu sido antes de esa trónsformaciÓn. Nos interesa cuando el 
ha po~iio dnrla el encanto de lo J~ico, de le incomparable, de lo vivo 
que es inha:-.:-ente a la vivencia singular. 

La •)bra literaria 1ues, será justar:i.ente apreciada cuan,fo al 
r cnsiderar L., :)leni tud y el colorido de la materie comprenda..11os la si~
nii'icaciÓ::i que tenGa para ln totalid.aü :Ce la obre sin por ello olvids.r 
el contenito ideal de la misma, consistente aGte en condiciones 6enera-
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las referentes a las ciencias ,131 efr~Íri tu y e. las noramtivas. cuhi..'.' 
difoc1ose rle casr en el pelit;ro J.e ,;-arderse en la interpretación de -
los detalles. Es .Robert Petsch q_l'ien nuevaments nos aconseja dicien
do: 11sÓlo Je un modo mu:, :::;;:meral seN:° necas:::rio esbosE:r la zona es-
piri tual, poner al éescubierto los fondos profundos, descubrir los -
crí terios y las valoraciones c1ue el :poeta, como hijo de su tibempo, -
desliza en su obra como otros tantos datos obvios qne contribuyen a 
crear partes inalienables 1;:; su nuevo mu:r..do 11 • 

Son estos elemento3 de n.l0racion 1G que me han '?_)ermitido 110 

solo fonnarme una excelente co~cepciÓr. ~e ?linio j su obra, sino sus
:pirar y anhelar "l_)or el día en qua con este criterio se em-prenda una 
más justa revalorización de aquellos hembras c.:.ue con la plum.á nos han 
legado monumentos literarios hasta hoy menospreciados. 

SÓlo lamento que este traba..jo, por le. pobreza de quien lo 1~ea 
. . ' liza no lo¿re su fin, pero deseo dejar constancia de mi conv1cc1on 

y cariño hacia,la obra literaria de Plinio el Joven. 
Para fi'nalizar, permítaseme hac3r un2. breva reseña de la for 

ma en que los antiguos :~Jmanos escrib:i'.an sus cartas. 
Marc~al nos d_ic3 1ue se escribían sobre "tabellae ceraz 11 que 

no eran otra cosa sino tabJ.3tas enceradas en su interior en las las 
que la cera solía ser eoloreada con matices obscuros. Sobre esta cara 
se grababan las letras por medio de un canutillo largo, dügado y -
:puntiagudo, llamado 11stilus 11 • A .l.a o:p3:raciÓn de escribir se le llarn~ 
ba "arare" o "exarare", qua cm realidad nos da la idea del trazo d3 
un surco. En la otra extre,:üdad del 11stilus 11 había una ,;iequaña espa-. ., 
tula, redonda o llana, que servia para borrar alguna de las letras 
trazadas o para igualar la superficie; a 3sta operacion ~:.e borrar o 
corregir se le ll&maba "stilurn vertare". Tar!Tiinado el escri fo o la -
carta, se ataba con un cordoncillo. El hecho de atar las cartas se -
le llamaba:10bliE;are litteras" y al cordon con que eran atadas 111iniu,-r.·; 
Luego se selleban con un sello tambi~n de c3r2.,, diciéndose de esta -
accion qua :ara "obsignara litteras sigil10 11 • 

Las cartas eran .enviadas con un correo nrivado llameJ.o "tabo~ 
J - ··-laritlS II y los nobles romanos las escrib1en por medio de esclavos o -

libertos llamados "librarii ab enostulis 11 o "emanuenses 11 • 

Solían terminarse con ,;;Xpresiones como "uale 11 o "cura ut ua
laas" qu.:; traducimos como 11adiósí1 o nquo tJ consarves bien 11 • 

_ __, .. 
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IV 

L2 'ü.stnie d0: p.:in.samicnto int Jloctual en los primeros si-
glcs dJ n-,·_ .-1t r;.. ~,.ra, C;3 confusa. Con Séneca, :3-picteto y Marco Aure-
lio se von bl'illc.1· ::.os ÚLimos rJs-plandorcs da los grand0s dog¡nátis
mos postat'ist0t0licos ~r ,-u d.esaperición . .Surge entonces un nuevo ida~ 
lismo .c.t,n:1..t::m10 c'on Fi c\3 .c.lej&ndria, Plutc.rco de <iuerona y los -
:;c.r,.Jnt::iél.G.1'.'•: :; d0 i:-' ls.t:-':.-_ , ~1.L'ist6t0L:s .. q;,ar8,::e también una literatura 
pitag:r"'.' icJ i1r.;-):..'ef)3.nfüla ti, :::_3.-:;onismo y m:.i::has escuelas filosóficas -
más c·.,_yo ~-,,.::nJ_-~-::1d0 es unP. :;_·::.,cipEocc. pena-:r·aci6n d 1 helenismo y dal 
o:-ientc· J.os judíos e.e .iüoj5ndrÚ. pasan a primar plano y después el 
cristianismo,1 q_ue adGmás C.8 su.s cultos y misterios, tiene concepcio
nes de conjunto dobre el univorso y al d1Btino htun~no. 

Sólo por separado y por ebstraccién podrá estudiarse cada u
no da est0s movimientos dJl pensamiento. Seguramente todos pertene-
cen a una misma civilizaci6~ intelectual en le que sl periodo crea-
dor est::: t2rminado y ya no se continÍan las obras de l?letón o Arist.2_ 
tel0s, s:. no q_ue [O las com1.mta y su lectura asidua arigina eferci--
cios renovados sin cbsar. 

Ho se o~x:erva el desJo de revisar conceptos ya establecmdos 
e.cerca ::io.:-- ,~ j0mplo C:al universo o o.el cosmos; hasta la influoncia -
más o menes conoidjrable do los attros sóbr¿ los destinos da'la tie
rra y de los hombres son dogmas comunes a casi todos los sistemas, 
que ne ser:::n ravisadc.s clur·enta lE.ré,o tiempo, se trata de un mundo ya 
terminado y ánico. 3s una época en que en cierta forma no hace más 
que p:::-oporcionar temas y es~, tan é_.&stados q_us no es ,osible renovarl 
los por _21.~ v1rtuosib;:no 2n 1-~ form.s. Es un constan te peligro para la 
filosofi~ su cai:a en 1~ ~~~a retlrica. 

S.:;: Ci)s0rva una fri. .'olidé:d dal peüsrnniento que no encuentra -
obstá'Ctüo ningun,') en su actividad met6dica y tiene poe el contrario, 
su contraposo en :~:-.:, :cu"9ac i )nas rrorales y religiosas qu,3 aunque sostie 
nen una gue~· a e muo:rte, son en su fondo idénticas. 

En :::·e sumen, lo que interesa en el conocimiento da la verdad 
es alcanza:- al objeto d3 la ve:rdEd, Único que "9roduce la fJlicidad, 
y no al m0todo por la cual se le busca. Se trata menos de descubrir 
una verc.a3 nu-Jv~ q_ue \de tnrnsfonrar el esi;)íri tu y la visión que sa -
t . ' ] ~ 1eno as .. as c:)::ias,,. ~'. 

E~ ostoicisrno'~ -· .8 en ost2 Ó-poca nuavas formas literarias: u
na especia de cat~ci~1. :11orales como 2.cs discursos da Musonio, ser
mones de ~r:rnas _filosbficos ,:amo lrn Dión Crisóstomo, cartas o trata
dos d.e é!.i:;.·Jcci S:1 (,)Sp~ri tu2 ·:. como e::.. Sen<:lca; charlas qua quieren a-
rre.stnL· el .:3spj ri ~-,_1 co;no a:r.. Epicteto y 01 examen de conciencia como 
en r:Iar~o A1:..·-:ilio. Yn to:rno e los rua0stros dé:ll estoicismo surgen infi
nid.wd d.e rr. .. ' ~strcs anómim)s que en fcrma apostólica predican sus en-
señanz<::s ii ··.:: cJl n:1.mdo ro1r. ·.,e hc:.sta conva1·tirso después de mÚl tit>les 
rE.I:üfic8ciG:ri., -:; 0:r. sospechosos pe.re J.o vida ')olítica y especielmante 
para los males amp,n·adcr.ss que llegaron haste expulsar a los filóso
fos en e1_ s.í::ío ?l a quienes se celidica e omo le peste de ciudades y -· 
g,:,biernos. 

!.,s enseña1.1.za. de lc.s estoicos s¡3 pr":s,rnta bajo ·formas muy di
ferentes, :,_.a:~:o ósté'. fundada en 18 lectura c.omentada de los antiguos 
maestros: ,?:i. una ense.::.í.anza seca y escolistic2. También se recurr0 a 
la confor~ncia moral 81)8!.'atosa y E las const~l tas uerso:nales. Termine 
do de 3X;lic.ar un tema vienen laE ~reguntas y ent;nces comienza la -: 
improvis&cicn. 

Més o m2nc:-s este es la situaci6n :iel Jens&nianto filosófico 
1 / d -1 · . en n e,cr:n .G 1, 1n10. 

1c .. ocu1)2rr.10 do s:.1 virle s0fü:.lab2. a sus me.estros y preceptor0s 
entre le:, (.'·'.e 2:1contramo.::; .;unos distinGuiél.os estoicos, y si sus 
cr...rtss ,Y, '-' .:!.1 co;;. cuidac~c: ]_>:).:¡_J:emos -dGs cubri:r.· desde un principio una 
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profunda orientación f 

algunas cnracterística 
· 1ics. Por aste motivo ma ryarmi tiré ex1onar -
.id 0stcicisrr,o, ciu0 '?Odr~~ com~~obars0 en el 

contanide, dt,l ap6stolcri.o --:u0 com:rnto. 
JJ estoicismo y u:: c:picurcismo nsc3n E-1 mismo tiempo. En na

da se perocon a sist.Jmos c.ntoriores aunque ten~an muchos puntos.de -
contacto ccn la &ntig,üodaJ., Dos rasgos los cE::.racterizan: l. la cr0an
cia da qu,3 Gl hombre no p;iJdG ancont ar reslss da condi..lcta ni alcan
zar la f0Ucidad sino se cpoya en un& concepción dd univarso deter
minada por la razón. y 2. la t3ndencia E. uns disciplina de ascU<~la ·· 
según lr;: cue.l el nuevo fil~sofo no tiene c;.u~ buscar lo que hn sido 
encontrado cLtes, y la razón y ~l recionamianto sólo sirven 1'.)6ra con
solidar 0n él lc.s dog:'le.s e.e h: escuela y derle una seguridad :nque
brantablG, 

Co:: lo primero devualven e la filosofía la preocul'.)acir<n dG::'.. 
conccimiento rc:zonado y l)Or el saomdo de!1mastran no ser ni Elfidonr'··· 
dos a le investigt.ción indopcmdiente, ni autoritarios, ni ±hqt1isidrc' 

En el terreno político los es'oicos continÚar.. la tracliciC::n {
los cínicos y .:m el filosófico y religioso habrar do dominar el 1'J.Jns:::t-· 
miento durimte toda la antigiJedad y una m rte de los tiempos modGrnos -

Son interesantes los conceptos que los estoicos sostienen :;oos 
pecto a la salud humana, la vida misma, la medicina, un dios :,:.u3 no 
es olím~icc ni Dioninysos cino uno que vive en sociedad con los hem
bras. Ta'Ilti ;n su rae ionali smo y su lógica; su fis ica, su psicología. 
Su moral tiene las siguier:.t ,;;s notc.s distir_.~ivas: parte de la obsarva
ciÓn de las incline.dones (lne an el estado an qua las da la naturale
za, no pu3den. ser mé:las, Ie primera_ inclinación nos impulsa a conser
varnos cr.Jardo así desde al principio el sentimi0nto e la conciencia 
de losotros mismos. Debo puas procurarse la salud, el bianestar y to
J.o lo q_ue e ello uued& co0perar. Estas cosas. no constituyen dentro d0l 
estoicismo trri oien ya que los bien~s son el ob,jetJ da le voluntad y~ 
J~ta objato es0 ~o que unos~ c0mplace y todo lo que nos complace es -
laudable. Lo laufü:;ble ,,·s lo honrr.e.o, lo :O.on,3sto que tanto cita Dli-
nio en sus ce.rtas y por :.o tanto sólo honrado es un bien y en conse-

·-euencia sólo es bien aquallo que es r.ae.lizable por nuestra propia v~ 
luntad y dabJ ser ;:.bandom: .. ;o como ind.iferantc lo que 0s objeto de ··
nuestras inclinacion.:,;s. Esto es lc1 rez6n :;ior le. que Plinio al hcblcr 
de le mu0rta sostiena y 8lsbe 2 los qua e.l saber que sus melas Jran 
insuperables prefieren arr3b!,tP.,rse la vidr. a s05uir luchando. 

is por asto tambió:1 que e::l estoico cuida de su decoro y do -
la salud de su cuerpo por mc.lio de ejercicios físicos. 

A\mque los pensE.micntos qu0 0n sec;uidE:. e:x:tract.o no son )rec_1.. 
samentd ::irincipios filosóficos, servirin pare darnos e conocar lamo 
ral de Plinio inspirada 0n 01 estoicismo: 

171a sir:ipatía de los malv€.é.os es ten pérfida cano ellos mis
mos" I-5-16. 

nNo ss conveniente usür con timidGz lo que insistent 3l'.Ilente :=

ofrece ni Gr..contrar pesado lo que se ha :pedido con insistcncia"I-3-2. 
"Si las alabanzas e:x:treñes son oídas con oídos poco benignos, 

cuán dificil clS lograr que no perezca desegradable un discurso que -
diserta sobre si o sobre los nuestros" I-8-6, 

"El fruto de la honestided se cons;"rvi::. mejor en la conciencia 
que en la fema" I-8-14. 

"Le. gloria debe s3r '1ne. c0nsacuencia, n.o dobe b1.'scarsa nr-8-14 
"No es menos hermos2 ti.ne ecc ion en qua la glorie. no ha siclo 

una consecuencia n I-'3-14. 
"~s major permanece e~ ocioso, que hscer nonadas II I-9-7. 
"No envidio 2 otroo, como muchos, el bien del cual yo mismo 

carezco" I-lC-12. 
•11:x~erimento ciartc sensación de placar cuando VGO que se 

bran a mis ~mi gos lo bL::mas qua ma son negaJ.os II I-10-12. 
nLas 2nfarmedades cc:r.o otres cosas, son transmitidas tambi3n 

por herancian I-12-4. 
ncomo an las demás cosc:s, asi 311 el favor de oír, se pio:·da 
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01 merite,, si se rsclE.i"t.:f. 1; I-13-6. 
'•Jn le olarcion J.:, -.::.stad.o matrimonial debe tambi.:>n hac;3rs.3 -

celculo do ~.es riq_th.:zas, ;?Cr 01 que tüm.J 13n cuanta ,Jl futuro y o--·· 
tras muchc:s coses;, I-14-9. 

11_~1 amc::.nt,:, no dob-J colm.E.r [.l. timado con alcbanzas" 1-14-lfl. 
"N'<; dab-, '}'"'nars.3 obstáculo a las obres da escritor Dorque -

s0a cont·.Ji.uporE:noo 11 I-16-2, 
11:t-Jo 0s más d.Jcoroso e insi..sn0 tcn.Jr una estatua vn el foro -

del puablo romano qua ~.,.,i::;irle" I-l?-4. 
•:Es ballo y di">-:::> da _;ran 0logio utiliu .. r la amistad <lol --

pr{ncip0 honrendo a otros 11 I-17-2. 
HSi e:xíste algo .:;.::s caro eitw le pe.trie, la -palabra dau.a al 

clienta .Js lo mejor11 I-12-4. 
'·El honor _3Il qua tumbi:fo ha de vorsJ a,l· fevor do un amigo, dG 

be ser g1 .ardedo más solicitúmente'; 1-19-4. 
11Una cosa mu0va e unos, otrE a otros ~- muchi:;s veces los. asun

tos peq,u::,ños ¿¡rrastran los más importen tos 11 I-20-12. 
11No son m.;mos impanetrabl8s, incie¡•trn y engañosas lús dis-i;,o

siciones de los juaces qua las gol tiem)o '"J el terreno" I-20-17. 
11La personalidad dabe ser ajuste.da ')Or ol varó_ n snbio, de tc.l - . . 

manera qu0- la sostenga hasta el fin i; 1-23-3. 
"Una mala com:9re siampre es molesta, tanto más cué:.::::.to que )::!

rece reproche.r continuamente al compred.or su ostulticia". I-24-2. 
Finalment3 as int 3resantc leor cm: Cl'.id0u.o las ccrtas lC y 

23 para tener una idea de lo que en la é0ocE de n1inio debíc ser el 
filósofo y el hombre de estudio. 

Para com~rendar le idea que de muJrt3 tenían los estoicos. 
léanse las cartas 12 y 23 y por Í"ltimo la carta 18 nos instruye a-
cerca do los sueños. 



C.Af'ITULO V 

EL rANWI'Cl1CO. 

C.)r.,.) indiqué antG:::'iormente ?linio, ')Or cnze:íanzas de ¡uinti
liano tuvo un -pcní'ccto conu,~imieP..to del c::r~G oratorio, que 0n su ti3m 
po, fu-1 la '.".dmirac i ;n d0 Rl:rna. 

Al e ··uJarmc d.0 la vida do Plinio dec:i'.a, siguiendo a Salvador 
Constanzo, -J:ri ~·amu:.ü d.3 Lit;Jrature Letina (pag. 489 y sgs.), qua --
cuarJo \ablciba en los tribunales, sus arongas entusiasmaban; la vi-
veza d0 SlW jmsgen0s, sus frc.s3s solectas y E.r.moniosas, las gracias 
d0 su osül.~, la fu0rz& d.e [ u reciocinio, su facilidad y facundia 0s 
9ontaneas y netl:ralcs encenta ben a S'§I nU1n0roso 011di torio. 

Sin E.:ilbc:rgo toe· e le. a:r,.mgas de ?linio han sido presa da la 
voracidad d0l tiam!.)o y .. , su producciér. li tararia sólo nos queda el 
Epistolario y el 11Paneg;¡-ricus TraiE,no imperatori dictus", que rev,üa 
tras coei::s. Prim0ra: q_u,., p_:::.nio por su· muche. elocuencia, pureza de -
.::stilo y frases selectas n:arace sar comparado con los oradores rnLs i 
lustr3s fü. la antigüedad.. 3.a¡;unda·:· qua bajo lill 'buen prínci'p:i su pu,:,-=: 
de hablar con libertad, -oaro arfificios:::nrnnt_. adulándola. Tercara: -
que Plin:!.o de a touas sus mÓximu polí tic&s, filosóficas y· ¡;,rofu:nda-
menta morGles el at~vío de cierta cortcsanís. 

Ifoy en ¿l Panegírico detelles q_u3 311 v:.no se bl1scarfan en o
tro part.J, sin los cuales 31 conocimiento 1u0 se tiene de las formas 
del gobierno imporiel rOi:iano serÍE. más incon:t::ileto. Por otra 9art0 es 
muy inter0sante también conocer el princi-9io d.o la vida de prfnci:pG 
cuya histo:::·ia se propuso ascribir Tácito. Js el Penegirico el monu-
monto más extenso e instructivo de aquella memorable $poca. 

· ll mismo Plinio (III-13) nos informa de 1:-is condiciones, ocs 
siÓn y objoto con que compuso esta obra. Dice: u~a consulado me hn -~
impuesto el debur de dirigir al prÍncipa ncciones de gracias en nom
bre de le renÚblico. Desnu6s da h&cerlo así en el Senado, en forma -
conveni0nto, -he creído q~e nada 8ra més "9ropi0 dol buen ciudadano -
que poner mano de nuevo E, tan ricE. mat,Hic. T tratarla por escrito -
con más extonsiÓn. En primer l11.3e.r he qu;;rido que 2labanzas sinceres 
h . - 1 e J • - t , d J 1 J 1c1eran 2r.1::r a csar sus 'l;)rop1es v1r ua.0s, y esuucs que os pr1n-
cines venideros anrcndies:: ... , no por las lD(!ciones de un maestro, sino 
po; la onsJñenza del ojomplo 1 quJ CE.mino 1')uad0 llevarles a la misma 
gloria. T-'orqno, si es hermoso ir1struir e los pr{nci-pes_ en sus debe-
res, la 0mpr.Jsa es dolicada y ce.si revela orgullo; p0ro clobar a un 
joven cxcel.:mt::i; y por est,:i medio mostre.r como dasdG lo alto de fero, 
a los qua lo sucGdan, una luz que las guio, ~s prestarle.servicio i-
gualment,3 g1·ande y con mas modastian. 

La cartz ont0ri0r viJno a justificar la censura qua pudiera 
hac\3rsé d;;l cónstü y del. .:mrp0rador: del uno -por hab3r prodigado adul9. 
ciones a UIJ. prínci:pa di o d0 ser alabado con más nobleza y del oti~o-· 
por habar pr..:3tado comp __ ;_¡ci0nte o:i'.do a alogios desmedidos. " 

Debe .::":.ecirse no ot: -;;ente, qu, en ohsequio de la vJrdad, ni -
Trajon~ ,JscuchÓ 01 largo PE.ncg:i'.rico ni en Plinio la lisonja '°lenetra 
0n su intanciÓn. Hay que t.::n0r en cuanta que e pesar de su hermosísi
mo talento, Pl~nio no podía menos que r3v,:üarse en algunos -p8sajes -
como hombre acostlUnbrado, bajo la larga tiranía de Dimiciano, al len 
6uaje dtl li servidumbre, am1quc como diré méFs adelant0 este misme ti-
ranía as i~dir0ctamente la causa de los 0lobios que ,rodiga a Trejanc, 
Principia ló obra, refirrénJos0 a le justa y s0bia costumbre, muy ge
neralizada en h. EntigUedad, da 6ml)azar con preces a los diosos, no 
s6lo las acciones sino los discursós. Dcspu~s de invocar a J{oitar y 
de haber dicho al Senado qu.:3 Trt..jE.no ara un don del cielo, sieue (Pe
neg. X) c:.:,n esta exclamación: 11Non unius Naruac iuclicilun illud, il2-a 
electio :!.'ui t. Nam qui ubic1ua sunt homines, hoc idem uotis exp0ctabe.:r..'~: 
ille tantu~ iure princi?is occupauit, primusqua f~cit, quod omnes f~~
tu~i erant. Nec he~cule tanto opera cunctis f&cturn..9la~eret, nis: pl~ 
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cuisset, ar,:cequam fieret 1', con lo cual nos presenta a Trajano cor:10 -
un monarca de derecho divino ante el cuel todos los puebles se han -
postrado voluntariamente y es por esto que cuando 1?linio nabla del -
imperio se expresa en términos t!::.les que dan a entender que toda su 
grandeza y majestad no pertenecen a Roma sino a Trijjcno. 

A ?li~io le causs estupor que un Príncipe haya jurado soma-
terse a las leyes come ~odos los demás ciudadanos y le parece extra
ordinario haber ofoo :p:r primera vez después de la larga dictadura~ 
de Domicíano : "non est rir::.nceps supra legem, sed legas supra prin-
cipem, '' 

Puede decirse que el 9anegfrico no es más que la personific!_. 
ciÓn de ~odas las virtudes en Trajano cy.ya vida y buena voluntad sos 
tienen la grandeza, la majestad y la dicha de Roma. Así en la reseña 
que hace de las empresas r:üli tares de Trejano, de su escrupulosa acJ.
ministracién de la justicia, de sus buenas medidas gubernativas, de 
su estricta observancia de las leyes, encuentre materia de elo,?~io l?~ 
ra el príncipe~ quien enseña como debe usar la autoridad ilimitada 
que posee, en bien del pueblo. 

Le muestra su felicidad unida a la de. los cindadanos y le ha 
ce aborrecer la tiranía, oponiando continuamente a las virtudes que
le conciliaban el amor y sdmiración de los hombres, los vicios y det, 
manes que atrajeron a Domiciano la excecracién del género humano. -

No sueña Plinio con el imposible restablecimient~ de institu 
ciones que ya no existían como la antigua re~Ública; demasiaio sabe
que no retrocede el torrente de las edades, pero da gracias a los 
dioses que han concedido a los romanos un príncipe perfecto y les -
ruega que a tan hermoso regalo·añadan el beneficio de la duración uap 
ralo cual el trabaja a fi11 de perpetuarlo en aquello que aquel pue
de, dejando a los emperadores futuros gandes lecciones apoyadas en -
magnifico ejemplo, Indudaolamjnte comprendía que Roma con sus conquis 
tas y vicios no podía desear otra cosa mejor que un buen déspota. -

Efectivamente en este panegírico los romanos no figuran come 
un pueblo-ray, no como los dominédores del orbe 1 no como ciudadanos 
libres sino como súbditos de un buen prÍnci~e, lo cual hizo que Vic
tor alfieri, cuya ,1tuna estuvo siempre surtida por la hiel y la a~ar 
gura de aquel descontento y des~sosiego que experimentan los hombres 
d~saosos de independencia y libertad, despu&s de h&ber leido el pan~ 
gírico de Plinio, disg··3tado por la refinada cortesanía del autor, -
hizo a un lado el libr·'.' r escribió, en nombre del mismo Plinio, uh -

I • nuevo paneg1r1co • 
. t .I • b d .~se nuevo paneg1r~co, ora maestra por ser e tan ilustre -

autor, respira sentimientos republicanos y es un monmnento de elo--
cuencia democrática. 

Con el fin de d8r a su elobio cierto carácter da verosimili
tud, Alfieri dijo que lo habia traducido de un antiguo manuscrito y 
en su Última página intercalé esta nota como síntesis de su n1nsamien 
to: "Se dice que Trajano y el Senaer.o, qu0 escus'.1aron a Plinio, con--
movidos de su oración, derramaron lác:rimas, lo que fuG 1.)ara el autor 
mucha gloria 11 y agrega lo más intere·sante: "Pero a 'Pesar de esto, -
quedó a Trajano el imperio; a Roma, al Senado y a Plinio mi~mo; la -
servidumbre". 

En el aspecto literario las fo~as son admirables, las trans 
cripcicnes muy felices; sus máximas políticas y morales instruyen, -
sus descripcionas encantan, sus pinturas son vivas y animadas, pero 
en el fondo del cuadro se descubre siem~re una multitud de asclavos 
que rodea el trono Lriperial. Hay que recordar que "Plinio admiraba a 
Cicerón 5 quien en ocasiones procuraba imitar; y, al mismo tiempo, -
que su estilo es diferente. No habían canviado menos las formas de -
1.a elocue:.-acia qua las del .sobi.erno: en aquel foro tempestuoso y a1;>a 
sionado er:. el que se disct:tian bajo la república, los derechos y las 
pretanciones de los grand~s, del pueblo y de las privincias, el ora
dor solamente tenía por t3atro el tribunal de los centunviros, el Se 
nado o un auditorio formado ';)Or amigos benávolos que acud:i'.an como ya 
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dija ante:s ;,ara o:i'.r reéitar una obra :pu.rems:nta lite,reria • 
. l,: una d3 estas re,.:·.:.iones C.el Senado 1 cuya tribuna estaba mu

da desda ].Sé;illl tiampo atrLs, leyó Plinio su panagÍl'icc. La lectura no 
terminó has·cb. la tercera :,:?uEi6n y obtuvo brillante éxito. En la c~r
ta citado al princi"pio, 01 nnsmo P.linio observa con satisfac<"i6n qua 
los pasaj 0s oscri -!;e,~! con mtÍf sGvoridad no alcanzaron menos E,plausos 
que aquellc2 otroa en que había sembrado mayores elogios. Confiesa i;l 
genuamente _que se dojÓ llevar de su facundia y que no huyó de los e
dornos y galanuras de dicción. 

Fntre :a multitud do pensemientos nu3vos, precisos y delica
carn.ente expra,Jc.dos, sa encu,mtran ot~os cuyo rebuscamiento y sutil0-
za, no 1·esisten la mire.da Cu le crítica, ni ~rnede ace:pterlos el bue.a 
gusto. 

::?er·o si no pueé _ C:.ejarse de censurar c.ntítesis poc0 naturales, 
desarrollos d.emas iado ext0n·: '.:'B, rasgos de in~.enio s em.brados has ta la 
profusión, al menos el astilo es :puro, la ax-presión elegante, y el i-

dioma manejado con delicadeza digne del mejor siglo. Hay también pá
rrafos llenos de movimicmto, de fuerza y arrar[Ía, en los qua la dic
ción, como es frecuente y natural en Plinio, se eleva con el pensa-
miento, haciéndose verdaderament8 olocuentas. 

Los padres conscri-ptos se entusiasm2.ron en forma tal que in
dependientemente de honores y aplausos para al.autor, cada año. duran 
te tres; repitieron su lectura. El texto fue corregido por el autor 
y nosotros io conservamos en sus v.ltimas y más bellas formas. 

Senín se desurende del primer discurso que sobre el nanegiri 
co escribi6 el Licen~iado don Francisco de la Barreda, había.un de--=
creto del Sonado de la RepÚblice Romana qu0 ordenaba dffl:' ias gracias 
a los emperadores por las buenas obras y excelentes virtudos que hu
bieran most:-cado en utilida.J del imperio, asci como que este acto lo -
realizara un orador que ftl0so Cónsul docto y premiado. Plinio, como 
dije al ocuparme d0 su viJa, al ser honre.do como Senador reunía las· 
cualidades necesarias pare.. dar las gracias a Trajano. Pronunció su -
discur_so como cónsul, grave :.r sont:mcioso, y, como nrador, galán y -
florido., 

Mas porque no se p:"ofan.ase la autoridad del orador y consaje 
ro, fue t5mbién providencie de los ~ntiguos Que fuGsen entero de cos 
tumbres y años, porq_t:<3 81 o::.:f:,dor e¡_ue no facilita con su ejemplo lo ..1 

que enseña c.:..1 sus discursos·, as corr.o una estatua muda. Los esparta
nos tenían por maestros universales a los viejos y ·les daban 1icen-
cia para qu0 enseñaran con la lon.;ua y con las manos. Este hocho o.io 
origen a aquel prov0rbio griego que dice qu0 sólo en zs,arta era bue 
no ser viejo. Para Plauto asta sebiduría os miserables y sangrienta
ya que está en pie a fuerza de caídas. Sir. a~bargo aún en nuestros -
días se cons,3rva el cor:·,~;Jto d.:i losv antic;uos que simbolizab~n a la e 
locuéncifi pcr el cisne, ¿nimal q_ua sÚlo car.:tE. en el Último invie.rno
de su vida I dando a entend,1:. con ese símbolo que los hombras solamen 
te en la vejez habían do aconsejar. 

Pa:.::·G termina!'. convLmo observar que el maestro Millares Gar
lo, al hablar de este pana;Írico dic0 que su lectura "bastará para -
formarse idea del redundante estilo oratoriori. Sin embargo r0cuérde
se que es prototipo de la elocuencia áulica y que como primer docu-
mento do este géno~o ejorce gran influencia on las manifestacionas -
retóricas d.J lDs siglos posteriores. 
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CAPI~";LO VI 

=:;r, EPIS._¡_'OLARIO. 

Es el epistolario de ?linio el qu0 ofrece mayor interls des
da cualquiar ángulo en q_ua se considere su producci6n li tereria y 131 
que an realidad le coloca on un lugar destacado antre los prosistas 
cla su tionrno. 

Co~sta d0 diaz 1 i. bros cuyo c:tonolo6:ía as, según al cri teri0 
do Mommsen"' 4.ui.:m cit· si:;uo Blanco García, (1) la siguiente: "el 
libro I, 3s1cri to entre :...os a.los de 96-97, fue publicado en el 97; el 
II füa Gscrito antre los~ .os 97-100; el III, entre los años 101-102; 
el IV fuG publicado on el 105; el V, an el 106; el VI fue escrito sn ,--
tre los años 106-107; el VII, oscrito en el 107; el VIII ss publico 
probablemente en el año 109, y poco después vio la luz el IX. El'lí
bro X fo:::zosamenta tuvo que ser escrito entre los años 111-113, y pu 
blicado despu0s de la roue1·te de su autor, juntarnímte con las respu~~
tas del err.p.;rador ~ajano 11 .• 

VALOR LIT_¿m_RIO. 
Deban distinguirse dentro de este 0,istolario dos categorías 

distintas de cartas: una formada, r los nueve primeros libros y o-
tra :;;ior el décimo de contenido burccrático y c.drninistrativo. 

Coffio Plinio pertenece y~ é le Jpoca ~ue los ~ronistas lit0r~ 
ríos llaman de plata, convione hacer notar 'lua los méritos litera--
rios de los nueve primeros libros do este epistolario no deb.J busca.E_ 
se en el lenguaje selecto y rebuscado quo usa, ni en sus giros sin-
técticos y recursos de estilo en que ye asowE la Jecadericia artísti-' . ca de su epoca. :Ss por e;llo que quienes trsté..:o. do coro-parar sus car--
tas con las do Cicer6n com3t3n un gravÍsür,r:- error, ya que como hamos 
al)untado antes, a un escritor ,¡ si so le quior& ccmnrender, debe exvE 
cérselo -:m función de su .j;~oca -, ·tanto las cirrcuns'tB ncias históricas
así como el estado de la L~'!gue · y ta;-:;bién ol ~usto artístico de los 
círculos li torarios, son co·~r:,üetamento distintos en los tiempos d3 -
Cicerón y en los da ?linio. 3i se q_uisiera ax&minarlas desde 31 ob-
servatorio ~e: Cicerón, las e:ncontr, riamos un tanto falsas y faltas -
en absoluto de 0spontar1aidad como veremos en scguida; 

1) Cicerón. ascribÍa literalmente cartas de todos los a--
suntos; Plinio emplea las cc.rtas para hacer literatura. Aqu&l hace -
verdaderas cartas,-o sea, convarsasiones por escrito con sus famili~ 
res y amigos y muchas de Jllas están escritas sin preocupaciones de 
publicación, siando est" ·0 usancia lo que nos pormi t,3 encontrar a su 
autor en la intimidad d0 la vida privada, miontras que Plinio escri
be preocu:)ed.o por la publi ~:. iad, rostándosa así <3spontaneidad y te-
niendo qua iL.0ditar profundam'3ntG lo que escribe; so detien.J a limar 
cuidadosamente el estilo _con el f.in de causar buena imnresién en el 
público romano. Plinio emplea las cartas 1arB hacer literatura, como 

,dije ont0s, Es en esto en lo que radica su mÓrito ya que crJa un 50-
noro nuevo y peculiar, 

Frenta al desorden .3spontc:.noo a qu.: e.lude en primera carta~ 
hay unidad do toma bL:m pensado y construid.o; frente al sencillo d3s 
cuido de la correspondencia sut6ntica, las c¿rtE.s de ?linio so mues
tran en pÚblico con todos los adornos literarios que puede conferir 
el més exQuisito artificio; frente a la facilidad de la improvisa--
ci6n sea~· -~¡_bre el trabajo :ic.ciántz c;.uo prot,:;ndc ocultarse. 

Sus cláusulas métricas son una T?ruobe. del rofinamionto do su 
prosa. 

2) Nada en estsdo primitivo e inm~diato, todo vive 01 es-
tado de civilización refinada quo cEsi par0c8 natural; fronte a la -
sinceridad poco templada d0 sentimientos y afectos reina el Jerfccto 
OQüilibrio y armonía de todas las f~cultados aplica~as a roclizar uaa 
ob:ra do arto .. Las cartas do Plinio son obras :3.e arte an poq.ucño. 
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Sus temas t:Jncn 1~ variedad do l~s d0scripcionas oncantauo~0 
ras, de lns :iodicatorias d,Jlicadas, do los consultas aiodostas y cor-
toses, do las respu,:istas sc:ncillas y son altivez. Y todos Jstos cua
dros, mis bien bonitos y lindos quq bollos, penden como on unz expo
sición, on~3rrados on los pulcros IDérmoa de su ostilo cuidado, trabo 
jado, en el ~uJ os imposible descubrir una arruga, una mancha, una -
disonancia, y en quo si é:.lgo nos n,olosta GS ol excesivo aci ~alamien
to de 12 sobria ol0gan,' .·. ,~ ClUC int.:mta ovi ter toda estontaci6n. 

l:n resumon es L1 autor en al q_ue se puede aprender mucho el 
trabajo del estilo nocaser:o al ing3nio e inferior el genio. Es un -
autor admirable en la vide e imiteble en el estilo, que a ~esar do -
su rofincmiento, no dejo d.J ser diéfano, hábil y gracioso. 

Su estilo es ~ucs, cuiiad0 hasta el exceso y tiene sentido -
de la perfección y del equilibrio realizando así obras de arto en pe 
queño. 

Por otra parto en esto epistolario da al lector una idee del 
estado do la literatura romana en su opo~a, hable do muchos escrito
res contamporancos y nos da juicios críticos de sus obras. 

CorDasponde a Plinio una época en que el princi~io de imita
cion os el alma de toda producci6n lit:Jraria, y J1, que Js discípulo 
de iuintiliano, es un fervi.:,nta partidario Je ~icerón, a pesar de QUJ 

ol esticlo ciceroniano brille por su auscmci6 en estas cartas. Sin an
bargo el oclectL3ismo que observa cicerón .:3ntre aticistas y asianis
tas (con marcada tendencia a estos últimos), es también observado y 
sostenido por Plinio como se vorl especiallnante en la carta ntfuioro 
veinte an que omite juici_os de oratoria análogos a los do Ciccr6n, 
Todo lo anterior no está reñido con que Plinio no siempre sea canso-
cuente con los principios que él mismo ostablacc Jn sus cartas ya --

_que no so v3 la aplicación que de ellos haga. 
El maestro Millares Carla afirma qua las cartas que nos ocu

pan son n ••• do inestimebl.:: valor para el ·estudio do la vi ~a li tcrn
ria, costumbras, etc., do lB Ó.poca". ( 2) 

Es r0r esto que ant~s dividí los diJz libros en dos catego-
rias, la primera fcrmada por los nueve ,rimeros, con un evan valor -
literario y la segunda por el X, que os el mejor desde el punto de -
vista histórico. 

Sin embargo °los diez libros encierran muchso dJtnll8s y noti 
cias que aún cuando intrascen&entes para la historia, son de gran im 
portancia ,ara el conoc.'.:·üanto do la cultura y costumbres cm la Ól?o-=:
ca imperial. 

Blanco García afirr,•c: "En muchos uuntos las cartas de T-'linio 
son un complem.::mto de las obras 1=1-3 su ami~:o Tácito .. -Plinio, con su -
ing.:mioso optimismo, sirva de contrapeso al nJsimismo de Tácito, y .1.a 
la canparaci6n de ambos surge un juicio más exacto y sereno de una so
ciedad que, a causa de su carácter compl0jo, requiere un detenido es
tudio pare su conocimiento", (1). 

En lo personal Plinio se revela como hombre honrado y funci0 
nario concienzudo, optimista, Blto vanidoso como literato, humano 
con los inferiores y filántropo an la distribución da sus pingues ga 
nancins. Apareca lleno de candor, des interés, gratitud, tom"9lanza y:··
lealdad para sus amigos· no s,.3 descubre en al más horror contra ol -· 
vicio y pasión en abono d3 la virtud. (3) 

(1) Plinio el Joven. Texto y comonterio de Viconte Blan-
co García. 

(2) Agustín Millares Garlo. Historia Universal de la Li-
teratura. 

(3) Salvador Costanzo. - Mcnual de Literatura Latina. 



CAPITULO VII 

F.JCT>LIC.ACION Dill, "OTilM" Et;f PLINIO, ASI ca,;o DE ALGUNA~PALAB?.AS' EX
PP.ESION.:s y COSTU1:B::US A ;¿u..:; 1,.LUDE ~K ZSTE LIBRO o 

Su inclinación y constancia en el estt'dio excede a cuanto -
puede decirse. 

Y; al hablar de h: ad.opci6n de que fue objeto por parte de -
su t:í'.o 1?lin::.o el Viejo, dij0 que a :partir la ase momento s·e propuso 
ser mejor c&da vez, ];lBra a.si honn.r a qui2:'" siendo un sabio, no nada 
mts adoptr,ln su 11o~n2re sine también todo su "9restigio, ganedo por su 
sabiduría er el estudio. 

Al efecto., emplee.be en él todo '.Ü tieml)o que dejaban libres 
los deberes ~Úblicos. En cu8nto se lo ~ermitÍan sus mÚltiules ocupa
ciones, se refugiaba en el campo, no para descansar, sino para estu
diar con mis libertad y si~ int3rrupciÓn y tambián nara comuoner sus 
nuevas obras. 

Allí, como era ,,._:eño da st: -persona, l)odia llevar vida regu-
lar y metódica, cuifümJ ::nucho de prolongarla, empleándola bien y -
trabajando en obras qu~~le hiciesen vivir noble y gloriosamente en -
los siglos venideros. 

• I Si peseaba, era con th~ libro o con p3rsonas cuya conversac1on 
equivalú: libros, Si estaba en la mesa le recitaban mientras comía. 
Ni siquieró dejaba de pensar y meditar en el tiempo que dedicaba a -
su casa. Todas la horas y todos los momentos aran de ocio. 

Parr; los romanos el "otiumt1 no 'era otra cosa que la dedica-
ciÓn al Gstudio. Era pues muy distinto de lo que hoy entendemos por 
"ocio". 

Consid3_ra que lo mejor pera el ocio es retirarse de la frivo 
lidades de la ciudad y gozar de le tranquilidad del campo. 

Llega a recomendar a sus emi[,os que el "ocio" sea su descan
so, su ectividad y su suerfo (I-3-3), en cuanto este sirve ,era repa
rar las fuerzas a fin de seguir estudiando. 

"m:gotium" es precisamente la negaci6n dol "otium". La pala
bra reconoce el s·iguiente signifi.cado etimológico: "nec otium", esto 
es: negaci6n del ocio, del astutio. 

iuó deba, pues, entanderso por negocio? Toda actividad como 
el cuidadc da asuntos familiares, el ej.3rcicio de cargos públicos y 
todo cuan·i;o impedía dedic1:;:cse el estudio y a las bellas artes con en 
tera libertad. 

En los tiempos de C:cerón el "otium. 11 no se solía antenonGr 
al ajarcicio de los cargos públicos; en cambio, en la él_)oca d~ -Plinio 
ocurría, en }.a mayorín de l<::·.s gentes, lo coi1trerio. 

Dadc el anterior concepto, ¿¡ntendGremos mejor por qué es que 
nada la agr~dara tanto como no h~car neda. Su Único deseenso era el 
cambio de trebejo. En tanto componía oraciones y arengas, en tanto -
comp-onfo alg{:::i trozo de historia: tr~ducfa r.lgunas veces y otras se 
entret3n{a en hecer versos. 

. _. J • I De acuerdo con la costumbre de la 8~oca, sol1a recitar en -pu-
blico, delante de los ~~~Jratos, sus discti.rsos y en genaral todas sus 
obras, antas de publica:~·iaE, no tento nera 1:-ecibir aplausos cuanto -
-por hacerles dignes de "9tüJ_icaci6n. 

"Actio" el discurso hable.ci.o. 
"Adlectio inter praetorios" d.istinci6n honorifica que podia 

conceler el emperador a los ciud~danos notables por algún concepto -
pero que no habían ejarcido prevü:.ftl.:;nte los c2rgos (cuastura, etc) -
que les aorian las puertas del Senado. En virtud de esta distinción 
"'l ciudad!mo q_uedaba equip~rado e los senadoras que hab:i'.an ejercido 
la pratu::ca, pero no a quienes hebfan aj ercido el consulado. 

Pera llesar al cotsulado, era indispansable haber ejercido an 
tes, según el cursus honorum, le cuestura, el tribunado y la pretura:

:,Aduocatio11 es la función de la abogacía que entre los roma-
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nos dcbíu s0r ojer~ida con cxtraordina~io cuidado. 
LB exp.:-osiÓn "albus ca).culus" a.esigna la piedreci ta bla,n-

ca nor medie do la cue.l s;:.; n:rariifostaba une. decisión favorable al acu 
sad~. M:rtafÓ,_ ic8mont:3 sigr:iticará un voto favorable en general. -

11.trn.tiquitas 11 • in la épocEi de Plinio, como explico en otra -
parte, la antigüedad h __ :na ha dej2do de ser el molde en Gl que las 
obras romc:;nas s~ refun :11 :;,ara presentárnoslas con palabras latinas. 
En esta Ópcca el conocin:;:::::;to dJ le antigliodad no es más que un estí
mulo del que dep;;:mde un mByor Sxi to en la f .Jcundidez del poeta y de
muos tra ln erudición del &rt:sti::. Es por esto que continuamente y en 
fom.a normal los oscri toros ci kn a.utores griegos y su lenguaje cbun 
da no sólo on expnsiones sino terr:bién en -pE.le.bras griegas por su_:: 
significa·~.c y tembi0n por su oscri tura. Es an torno de lo griego in
mortal po:- cierto, 'donde la lit:retura latine alcanza su mayor cs--
plendor. 

"As 11 unidud monetaria romtna, di visiDle en 12 ::iartcs llarp.a-
das onzas. Fue la primerc1 moneda da los romanos y se hacía ,Jn cobre 
llevando de un lado 18 cabeza de Jano y on .:il opuasto une '._)roa de na 

" S · ·' ' 1 ' H t l . '. -vio. u Vé.i.Or vario seglm as epocas. é'.s a a "9r1mera guerra pun1ca, 
el igual g_ue lo libra reprcs0nt8bé. 12 onzas. 

n1;.ttonitus" en su sentido propio nos indica al que queda ató
nito o at0morizado por la caída de un rayo y en sentido figurado, d~ 
sorientado y grandementa preocupédo. 

Las palabras "balineum" y "balinaa", si 0 nifican en f?rinci-pio 
lo mismo. Sin embargo hay que diferenciar el sié,1.üente matiz: "beli
neum.11 designa los baños de les cesas particulares y "balinee" a los 
baños pÚblicos que había on todas la ville.s romanas. 

Ordinariamente los baños tenían cinco anosentos: tres forma
ban el baño propiamente dicho y los dos rJstentes son ~ccesorios. En 
su orden eran estos: el "ctüdarium11 , baro de agua c.eliente; el "fri
gidarium" ba~o do agua frÍé; el 11tepidarium 11 ba'.'ío de agua templada: 
y, los dos accesorios: al ªapodyteri1.1m", donc1 0 s:.: depositaban las -
vestiduras y el "unctorium", dastinc1do al uso del oleo y de los p.:3r
fumes. 

"Barba 11 • ~ntre los romanos, desde el siglo III a.c., existía 
la CQStumbre de afeitarse la barba. En la epoca imperial el primero 
en dejarse la barba fue ~drianoº 

- "Bibliopolae" ;,;: lIDG palabra que no se encuantra en escrito
ras anteriores a Plinio y que de acuerdo con su etimología, designa a 
el vendedor de libros, ost8 es e los libreros. · 

ªCena" la cena as la ~rincipal comida de los romanos. Se -
servía en horas distintas sGgú.n lss ocupaciones; pero generalmente, 
entes de la puasta del sol. Los huevos se servían al ~rincipio y la 
fruta al fin. De esta costmnbre se formó la frese tan común en los -
escrti>tores latinos: "ab ouo ad malan. Las aceitunas S3 comian en la 
cena, desde el -prin.cipio hasta el fin y las més sstimadas en la épo
ca imperial son las da Andalucía. 

El "tribunal de los centunviros" asteba comuussto de 105 jue 
ces ( tras por ·c1:.d2 una :ie las 35 tribus) durante la- república y C.e -
180 en tiempo del Imperio. Los asuntos princi~ales eran los de pro-
piedad, tutela, parentesco y herencia. ~st3 tribunal en un nrincipio 
celebr6 sus sesiones en el Foro y después en la basílica Julia. En -
la época imperial; ante la decadencia del Foro y del Senado, la elo
cuencia se ve reducida a las causas del tribunal de los centu.~viros. 

11Codicilli" invitaciones c_¡_ue sa envü,ban a los amigos, para 
que asistieran a las reciti:.ciones. 

:,consilium.11 Era entre los romanos tm deber ineludible de a-
mistad, accr..s¿;jar, dirigir y orientar a los amiros en los asuntos im 
portantes. Pc1ra esto sólo eran aptos los e.mi~os más in timos y cons--
picuos. 

ªConsula·tus" oficio y dicnidad de cónsrl que es el su:oremo -
magistrado er.. la repi{blica romana. Ha'l»Ía el 11c6nsi.ll ordinarius" que -
es el que entraba en funciones el l. de ,m::;ro; el "conslü suffectus" 
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que era el elegid.o fuera de la época acostlunbrada para sustituir a1. 
c6nsulque moría o simplem.m1te por distinción honorífica; el "consu]. 
designatue" que era el señ.<.ado pe.re. el carso de cónsul. ílecibian -
este nomb!'e durante el ti'j.Tipo que transcurría desde sn elección en 
agosto hasta que entraban :J::-1 el ejercicio d3 sus func1ones el l. de 
enero; finalmente el "cons .. ,.l maior" que era 31 que tenía la mayoria 
de los votos, o aquel a quien acompañaban con fasces, ó el ele más e 
dad, o ta:-:ibién el q_ue era 1?ad.re muchos hijos. 

"Censustt es un :padrón hecho por los censores en qua no nomás 
se incluía a las personas, sino que también las hacienias bienes y 
facultades y q1..:e servía ne sólo ptra apreciar y tasar los bianes y 
a fin da ftjar los impuestos, sino que también servía de base para -
conceder cargos y honoJ'.'es ptiblicos como el Je decuriones que ya ex-
pliqué al hablar de la · ·:ria y así se ord·9naba que el censo debía ha 
cerse indicando la edad ie cada individuo, los hijos que tenía, sus ., 
esclavos y las rentas que -;.:,se1an. / 

11Sestertius" moneda Je plóta que valia dos as13s y medio o -
sea la cuarta parte del denario. Alguna vez se ,hicieron también de -
cobre. 

11Clepsydra" de origen griego es una p&.labra aceptada por la 
lengua latina desde la é"9,·ca dik!Ísica. Se trata de un reloj de agua, 
usado primero en Atenas y después en noma i;iara medir el tiem·90 conc,3 
dido a los orador-es en las audiencias judicisles. SegtÚl la importañ
cia de las causas, se concedían al orador illás o menos clepsidras. A
proximadamente el tiempo en que se desocupaban tres clepsidras, co-
rresJondÍa a una hora de les nuestras. 

"Comoedus" es un comediante que en ls roraa antiQ.la ejercía n: 
oficio mientras lo.:; romanos acomodalios cénaban en compañía de sus in
vitados. En tiempos de Plinio la carn.e.:;.ia había caído en desuso y en 
el teatro predominaba el mimo. En lan familias cultas las obras de -
los granies cÓmi cos latinos ·eran o bj ato, durante las cenas de recite 
ciones privadas en que el actor solía ser profesional y esclavo de-:
la famili~ urbana. 

"contubernales" es un término que necesariamenta signifi-
ca "compañero de alojamiento;' y también 11conmili tón 11 • Sin embargo en 
muchos casos debe entendarr3 como amigo. 

"Cubicula" no tan sólo significa d.crmitorio o recámara, sino 
que tambi~n suele ussrse en la significación de estancia o sola de -
reunión que las grandes casas rorrenas tenían para los ratos 1estina
dos al descanso tanto an el día como en las primeras horas de la noche. 

"Curia" es el edificio clal Senado. lecuérdese que en los mu
nicipios se déiba el nombre de"dec1:.riones"a los senadores locales. 

"Decorum11 corresponde al concepto con que los estoicos desic
nan la perfecta consonanci8 entre las dotes y la personalidad de un 
sujeto, la unL~ad y la ;:.J:'"';cnia de la vida,. 

"Denarius" es l:-' .noneda de nlata de los romanos que valió -,¡ri-· 
mero diez ases y después diesiséis. - En la época de -nlinio hubo danario:~ 
de oro que valían veinticinco denarios de plata o sean cien sestercios. 

11.ii:q_ues Romanus" üstinci6n honorifica a la que se llegaba cuan.-
do se poseía una-hacienda de cuatrocientos mil sestercios. 

"Excursio" en lenguaje militar vale tE.nto como correría o es-· 
caramuza y en lenguaje familiar un viaje o salida de la proia villa. 

"Ferculum" en ganeral es lo que sirve para llevar algo y los 
romanos daban este nombre a las ~ndas· en qua tranaportaban imágenes, 
trofeos u objetos sagrados y por extensión llamaron así a les -porta
viandas I ya fueran carritos o süples v ... ndejas. 

11Fides" sig..rlifica para nosotros fe, pero no debe olvidarse -
que la fer.o nosÓlo es creencia sino también fidelidad, sinceridad, 

Fie,urae e:r.:temporales" son expresiones improvisadas, al paL 
cer por circunstancias que fortuitamente concurren al ser pronunciado 
un discurso. 

"Gaditanae" son una célebre bailarin2.s de Cáü.iz que ofrecián 
diva:.:·$iÓn durante la cona. 
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11Gymnasia" Los c:,Lmasio:.:. eran considarados por los romanos 
como lugé:res de pasati0JLpr:. 

"Historia" es un concepto para Plinio qu3 bien puede resumir% 
en una fueru sucesi6n cronclÓgica de hechos. En ella no intervienen -
ni la interpretación ni ls. enzefü,nza para el futuro. 

., 
canc1a 
nio la 
dida o 

"lectura" en su santido propio indica ~lacto de arrojar mar
al mar durante una borrasca, con 01 fin de salvar la nave. Pli 

. I -

usa en este libro on sentido metafórico y vale tanto como pG,E_ 
daño, 
nrn ordine cogere" primitivamente si;nficaba oblisar a alguien 

a ir en fiJ.as y se decía del oficial que 3ra degradado y devuelto E. 

],as filas Gn calidad d3 simple soldado. Des,ués se ·usó asta expresión 
par indicar cualq_uier degradación. 

"iudicium" se r.::fiere a todo juicio. Estos primitivamente e
ran llevados por un solo abogado y durante la vida de Cicerón se es
tableció la costtunbre de encomendar una sola causa a varios aboga-los. 
A ~artir de ssta época, el hacho de que un solo abogado ~atrocine u
na causa sirve uara d.emostrar su ca1)acidac1 como tal y sobre todo sur;. 
dotes oratorias. 

"Iugulum" yugcu:.ar o metaforicamenta el punto "9rinci:9al de u
na causa. 

"Lector II es em. general el que lee una obra li tararia. Los ro
manos cultos de posibilideles econ6micas, tenian un lector que duran
te la cena leía diversas obras, sesún al gusto da los comensales. 

11Lib1ra-lia studia 11 Recibían el nombre de estudios libara.bes, 
los de geometria, retÓricG, dialéctica y gramática también se les -
lh1ma "li barales artes" o "ing.muae artes". ..11 nombre de luberalia 
studia lo reciben porque estas artes se consideraban proffemas de las 
-personas de condición ingenus o 1ibre. 

"Librurn;1 Es igual que libro, con le eclaraciÓn que los volú
menes estaban escritos JL tiras que se enrrollaban sobre el "umbili
cus" • .A medida que la le.:tura que ur. libro avanzaba el papel en que 
estaba escrito se das3nrrol.1.abc de un tunbilicus pare. irse en,~rollan
do en otro. 

"Lima" la publicación de una obra ltte.raria no era posible 
si no antes sale envi~be a alGÚn amigo para Que la corrigiera, indi
cándole los modelos y las Lormas estilísticas que se habian seguido. 
Cuando el am.igo contestabG dando su aprobación, la edición ~r -publica
ción podían llevarse al cabo. 

Existía en esta é:9oca un continuo ir y venir de tr'-bajos lite 
rarios • 

.ll amggo que recibiü um. c&'rta junt mente con la obra, debía 
anotar al mcrgen las observaciones críticas y a esto se llamaba la -
"correctio" o "lima". Una vez corregida la obre era d3vuelta a su at:
tor. 

Con la lima ~ule el escultor las Últimas asperezas de su es
tatua. Desde la época cltsica se ve la l)alabra "lima II o al <>:i.Ín deriva.:; 
do suyo lesignando metaforicDmente le corrección. de trabajos literariD:, 
Asila usan entre otros, Cicerón (Fam, VII, :2,2), Horacio(A.D., 291) 
Ovidio (Tr., I,?,30-) y Marcial (V, 80,13). 

La GiiirreciÓn de tr,.J:;ajos era un deber ineludible dentro da -
los canones de la amistad ro:nana. 

La forma detallad& en que se verificó la corrección :nps la 
describ3 '?linio en una int..:;:;:s3sante carta. (VII-1 ?-? ) 

"mors ex natura" muarte natural ya ciue los antiguos distinguÚ:r 
tres géneros de muerte: "e~~ natura 11 , "fatalis~', y a estas dos asrege 
ban el suicidio. • "Mors fatalis" Muerte vi lenta, en contraposición a "mors ax 
natura 11 • 

romano 

'iMors sua sponte" es to es st~icidio. 
"Nuptiae"es la cara!rlonü .. nupcial. 
"Officio togae t'!.:·ilis 11 A la eda~l de 16 años el adol0sceñte 

dej&ba la "toga ~-- ··~,3t3xtate" par:. vestir la "toga uirilis". La 
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ceremonie. tenia lugar al 1'7 ilo m.erzo, fiesta da Baco. El joven que 
tabia da vestir la nueva toca·, acom)añado clo su familia y amigos, -
era cornkcido priro0ramente.al Foro ;;iara ser inscrito en 01 censo y 
despuás 21 Capitolio, dond0 se ofrecía un sacrificio a los dioses. 

noratio 11 ol discurso escrito. 
' 1"erferra" Signifi 88 lleve.r una cosa a feliz t6rm1ino. 
"Perficer.:: 11 si9:J.ifica t0rminar de hacer una cosa. 
"Perlagere" significa leer una obra desdo el l)rincipio hasta 

el fin. 
"P:i.etas" indica la fidalidad debida el emperador o a un ami

go. ~n ganeral dosigna los sentimi~ntos de cumplimiento en los dabe
·res y la laqldad. 

r;Porticus" o colunnwtas eran los lu:.eres de reunión .:...J la -
sociedad romana. Los l)roforidos oran los d.:; .:ireonautas, el de Euroyc 
y el del Uan:rpo Marte. 

npraefatio" es el exordio que precaclÚ a una lectur& o a une. 
conferanc ia .. Según el pracepto de ~ .. uintiliano ( Inst., IV, 1, 54.) una 
circunstcncia fortuita o i prevista serví& de tema pera esta exordio. 

"I'raeturo" cargo d,~ü pretor (lU.:3 erB un magistrado romsno ciua 
desem.pañ.c.ba funciones que n.n desde lG de. juez hasta la de senrcl o 
jefa de un '3jército, pasand::, por l[. alccldía y gubernaturc. Haoú,, el 
'ípraetor acr·::rius 1; ciue ~ra .Jl tesorero gen.Jrsl, el 11l)raetor pedestri
bus copiis" que ere el cónsul de infanter:i'.e, el "praetor urbonus", -
magistrado qu0 aa.ministrabc justicü. en lc: Ce.pi tal, y finalmente, el 
"praetor palaes:tricus"que es el megistrado que i;,rosidfa una lucha. 

''Praeuaricare" en su primitivo sentido representa la acción 
del labrador que arando se desvíe ds le linac: rec;ta; desl)ués se aplicó 
al abogado que traicior-~ a su cliente pare tarminar significando ,.ü 
imcomplimiento de dobei· : • 

11~rosuicere mariturn 11 es el hacho da buscar marido para una -
doncella. Est~ comisión s(: conferÚ. al mejor amigo de la familia de 
ella. SeglÍn las leyes de ln amistcd romana, i.,o era áste un servicio 
denigrante, sino una de las obliseciones más honrosas y dignas; no -
cabic. la e:.:cusa. · 

• 11-Pugillares II o tabUllas encerad.as en que se escri bÍa. Eran 
tan pequeñas qua podían s3r sostenidas en un puño; de aquí les t,iene 
el nombre 11pugillus 11 es al diminituvo de 11pugnus 11 (puño). 

11 .,¿uaestura" Cargo dem. cuastor que es un magistrado romano -
para presidir los juicios do delitos pÚblicosi y además Jra como el 
tesorero ciue guerdaba bLmas pl'Íblicos. Des :iués tuvo atribuciones de 
gobernador de ~rovincia ol mismo tiempo y en la ép"ca d0 Cicer6n, -
también lüs de asesor de~ prator o del cónsul. 

11reqitatio 11 no era mJs c,iue la lectura de una obra, previa a 
la publicación. Esta lectura debía ser hache ~or el mismo autor de -
la obra, anta un circulo de amigos. Esto se consideraba com~ una de
mostración d . ., amistad y de confie.nza. 

Antes de una lectura pública se emdeban invi tacionas a los 
eJD.igos. Este, costumbre se intridujo en la epoca de Asinio Polion y -
en la Plin:L alcanzó gran ill!p --rtencia. 

; 3ac:cosancta II Epí ";.;eto use.do para dasigner la inviolabilidad 
del poder tribunicio. 

113cholastic·"l8 11 No represE..ntE en 'Plinio ninguna posición filo
sófica, sino a le gente de 0.studio, ye. fuer[,L discípulos o alumnos. 
S "Se11ator 11 o se8 el consejero a cµyo cc.rgo se llagaba o por 
la"adlectio ínter praetorios 11 o por haber Gj-2-rcido detarrr.im:dos car-
gos antes, , 

';Signendurn testamen.ti..1Ill'1 Es la caremoniE en que se sellflba un 
testamento ., En estG acto interven:i'.cn el "libri:9ens" encargaé!.o d0 uo
sar el dinero) el !1famiJ ~ i::e cm-ptor 11 q_ue es un leratorio fiJ.uciario, 
y finalmente los testig d :i ri1$or. 

11Signum" en la é,?oce de Plinio se refiere a toda clase de fi
guras esculpidas que seg:Ún :i: sostione,. adquirían mayor valor artisti
co y estético en cuanto más colosal ere su forma. 

"Somnium" La visión t1ue se ;Jros.Jnta 3n el sueño, es para los 
estoicos un medio de conoc0r el futl'.ro. Su im-port~mcia arranca le la 
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antigüedad gr~aga. El conjunto de raglas nare su interpretación re-
cibÍa el nombre "onirocriticu". La interpreteción -podía ser directa 
o inversa. La intornretociór-. directs dcdmce l~echos semejantJs a los 
sueños y la inversa· hec· .. --- advJr$.os· a los suar<.os felices o hecho prós 
peros de sue"íos adverso. Consideraban los suaños como lo qua para -
los grier;os fueron los s1¡.::urios. 

11Sponsalia es une (:0r'3mcnü: consistente en la prcmesa d'3 ma
trimonil"l hecha por los padres da los.futuros contrayontas. Esta con
ce-pto, se conserva en mwst-:.'o derecho posi-~i vo, en forma de contrato. 

11Station;;s 1• es une pclabra que he doc";.o lugar a di versas in-
tJrpretnciones: · p2ra Juven:·l ( Juv. XI-4) rayresenta los sitios de ra
creo como J:;.an h,s kmnas y los tac.tros; pcre. D1Agostino, todo lugar 
:público como pórticos, basflicas, etc. 

"Stetm: 11 significa 12, :;sct:ltura hache. an honor de un hombre. 
in la époc:: da Plinio su 'grandau: y empli tud eren medios pera propor
cionarl,a ,msyor velor est6tico y artístico; h:bie, predilección .por las 
formas colosales. 

11Stilus" es un punzón metílico o d:i marfil con c:¡_uc los anti
guos escribían sobre los 11pugillares'1 • Tenis. su l)Brte superirir ,;)l2n['. 
y con ella so podfi::: borrt.r lo escrito, para poder utiliza::t nuovnman
te la tablilla. 

No h8.y qua confundir esta p;::.lc.bre con al si ~nificado que en 
la prosD postclisica tiano. A pertir do 0ntonces suelo tanar, en sen
tido figure.do, significación no d.ol instrurn.:mto con qu.3 ascribÍan -
los antiguo~, sino el estilo lit0rerio. 

"Studaro" significs. en Plinio conv;.,rsar sobrG temas dtilosÓfi
cos y li torerías, o sea corc1rarsor ,doctemJnt : y se usa en contrcposi-
ciÓn a ludero que indico une. conversación jocosa y frívola. 

"Titulus" es una cédula qua en el merce.do de asele.vos cada u
no tenía en le ~ue indicabc su proccd0ncin y sa enumeraban sus actitu 
des. Los iefJcto3 debie.n ser declcrados nor Jl vendedor entos do ht.-
cerse le vente, pues el callar asto podía r,1otivar la anulación lal -
contrato. So econsojaba hacer astrn com"9ras sxeminando al esclevo no 
sólo medicnte le vista con la qne se a"9reciebe. su as,;)ecto, sin0 me-
diente la ·conversE:ciÓn, con lr. cuE.l se podié:n a-oreciar d0 algún modo 
las demés cuclUades. 

"Tog9." V3stigo rorrmno que se llevaba ,:,uesto al tr.atar los o
stmtos ptiblicos ( 11negotia •1 ) ; so cles~,ojab;::n da alla durante los banqu3-
tes y en los días de fiesta. 

"Toga praetexte 11 ..:n.•c 12 qt,e lleva bc.n l~s j oven3s :po,nanos h8s
ta la edaci d; 16 años. Ere blancc con orlo :i.:, purpura. 

"Toga uirilis" era la q_uí3 llevaban los jovenes romanos, :las
pués de los 16 años. Era totnlmentc blanca. 

"Tribunatus" carg0 d0l tribuno d~l pueblo. Habia el"tribunus 
aarari" que es el tribuno del tesoro, no un mE 6istrado sino tma espe
cie de tesorJro, que recibía el dinero de los cuestores urbanos y lo 
remitía a les de lae.: urovincias pera "?ªf,ar c. lns tropas; sin 0mbar::;o, 
después d.a ls ley .1:1urelia, í'onnaron parte do los ma::;istrados; "Tribu 
nus cel,3rum" es al cE.~itán del cuerpo de e;rn:.:rdia, el mas antiguo de
todos los magistrados; "tribunus militcrisn al jefe de mil soldados 
dd infantaria; "tribunus mili tu.-n. consulsri -:;,ctestate", tribuno mili
tar con potestad consular; 11 tribunus -plebis¡1 :..:e 6istr8do cuyo oficio 
era impedir s_ua sa hiciese é:l Jueblo c,~ravi '.) é.l~imo y c:af.:mcl0r sus -
intereses contra los senadoras; y finalment:, ªtribunus vapulcris 71 q_ne 
representab8 al tribuno azotedor y an sontidc figurado es una nlusiÓI1 
al tribuno nilitar. El tribt:r20.o fuo co:n.stHdio en el Qño 494. Su IlL.

mero fue prima,:·o de 2, despG,fs da 5 y e partir de 156, da 10. En la· 
' . . 1 t d . t' . - d . epoca 1mpar1a es e po er e:': ;,ar1men o ;rc.n :,;;,cE encu:. 

•;Triclini8" significa 11cot1eJ.or;1 • Pero no un canador con:o los 
que conocemos. Le etimologÚ. l.:i h. p.::.l0bra nos explica c6mo aran es-
tos comedores: al centro de ls estc.ncia encontramos le mese con tre" 
"lecti 11 o caü;c.s, o lechos da comer colocados :: distintos ni voles y co 
rres9011di!ndo ce.da uno a tres .ia los cuat:ro le.dos do la mese. Q,u0deba 
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por lo ten to, un lodo li brJ para que los crü.dos "!)Udiercn daposi ter 
en ello los distintos menj s:.r0s. Do lE. mese los tomc:;::in los com.:msa-
les que dasccns&bnn en .::.lguno do los tras lecti: "lactus sumrnus", · __ 
"lectus modius 11 y "loctus imus 11 • 

Distingufon los romcnos dos clases d:.: 11 triclinia -pcucorum" -
que cstobcn dedicados a los nmicos mós Íntimos. En las ccsc:s da los 
m.Ós ocomo;kdos solfr. haber ¡,arios comedor0s. 

"Vmbilicus" podoz0 do m8:crc, -pulid.o y edorncdo en el cual -
sa 0nrolls1 · ··: los libros. 

11Valotudo" eñ. Plinio esta pclabra no significa salud, sino en
fonncdad, mrJ.a selud, Considcrabe.n los anti:mos que las cnformodedes 
eran s.::m.:;jantcs a tmE: betsllo en CJ.UO ..,1 mal (!UC se sufria ro,:>rcscnta
ba al enemigo, con 01 cual dob{e lucharso ~~re ovitcr quG avanzare. 
Los rustütc;dos do esta luchr. podÚ.n sor tr::;s: qu0 el ,3nformo vonciora 
y la cnf .:irmcdad derrotada ab~mdor.:.é..ra el cami;,o, dejando al .:mf0rmo sa
no; otro q,ua la enfermedad v.::ncicra al unf~nmo y la impusiera la mor,:; 
ox natura; y 01 torcor0, ~uo s~biendo .::1 enfermo qu0 le luche so pro
longaria indofini.1.amont._. y al cebo v.:1ncido sería por 0lla, huía valo
rosamcnto, privindoso voluntLriWlanto do lL vida. Estos conc0ptos 
tuvL.Jron un campo favor8bJ. J d .. mtro d~l .Jstoiciruno. 

11V ,:mabulum" osto instrumento oré.: un darso con larga punta do 
hiorro. 
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CL. ;:-,I TULO VIII 

INFO~,if.CIOF G.lE~L .uE LO'.":J PZR30N.1:--.J.&3 Y Ji: ¡,LGUROS OTJOS NCl':IBFGS CI-
1'1'.~03 ~~ .i:L PRil/IE? LIB~O DEL SPIST01.J~1I0, 

1 - Aciliano: os 01 mismo Minicio Aciliano (nurn. 83) 
2 - l-.cilio (i'.): 1-14-6, So trt.ta él.o un porsonaj;;.dJsconocido, aunqua según 

D'Aeostino SJ id.:mtif:i.c¿;-¡ con ol mismo s: ~~uion -Plinio dirige 1n 
ccrt..:i III-14, 

3 - 1.risto: es 01 mismo Ti-tio Arist6n (nom. 128) 
4 - .hrist6fenos: I-20-19. ""ª ,31 c(:mico q,u0 cbcÚ. d.:; Pcricl0s: 11Lanzcba rayes, 

hacic -u·onar y conrnovfr. e lás,Crecia •.. "Arist. Aéh. 531. 
5 - .hrris.no Mcturo : I--2. Porsoncj.J. qu0 indufü..bL:i:-,1..:nto -pcrtJnJcÚ.. 31 mismc, 

circtüo literario do Plini" re q_uo lo 9idc e¡_uc corrijc. y criti
quo uno d0 sus libros, So&Ún s~ dosprondc do otras partes quJ -
le dirigo 1 Plinio trLtÓ d3 consoguirl0 un ,ucsto dentro del or
den ecuestre, II-ll'II-12; IV-8; IV-12'Vi-2; VIII-21; y cdemós 
es ci tuio on III-: <. 

6 - Arrionila: I-5-5, Es la os pose de Tim6n e q_uion Plin.io defendió en jlll

cio, llevando como c'.'.lrtro.p!:.rtc al cÓl.:ibre delator R0~ulo. 'Por 
le for.ma dal intcrrog2to~io a que &ste somcti6 e aqu61, ?lini~ 
vio on poligro su s,:i:~uridc.d personal. 

7 - .1-.ruleno Rústico (Junio): I-5-2 y XIV-1. •• Fuo tribuno J.al puJblo .3Il ti=im-
1?º do Nerón e intentó .J0f _,ndor e Trésoc. -coto en el año 66. En el 
69 aj:Jrció l[i 1)r.3turn. Ere d;:; vida in-1:och~blo; sin embcr,~o, fuo 
acusado y muerto por hebor elabedo 11ublicomonte a Trasaa y a El
vidio nrisco. Estos dos hachos puaden c0nfirmarse en .,.¡_n., XVI, 
26 y ,m Suet., Dom., 10. 
Plinio lo cita con gra ancomio ademáL de en les cartas citadas, 
en la;; II-18-1; III-11-3 y c_n le V-1-8. · 

e - J.sinio Polion: I-20-4. Vi vio del año 75 a .e. al 5 p .C. Descolló como or:-a
dor, cutor tragico, historü:dor, critico y político. 3us obres 
nos son dasconocid~s. ~ pesar da ser partidario del aticismo, su 
estilo tal vez pudo sar celi!b:icado dG élmplio frente el estilo -
aust.:;ro da Catón y d.J los Grr.cos. Sólo en este sentido puede ad
mitirse lo contra~osición que hece ~linio. Es cite.do además en: 
V-3-5; y en VI-29-5. 

9 - .L.tico: es el mismo Julio Atico (m.un. 67) 
10 ktico ClamJnte: I-10. Es un cQ~go da Plinio e quIDen dirige este carta y 

la IV--2. 
11 - ~tiliQ Crescencio: I-9-8. ?linio c~lebra de ál su hilaridad y la agude

za do sus chistes. II-14-2; VI-8-1 y sigs. 
12 - Bebio Hispr.no: :-24. Dic0 3lánco ~}t.réfo q_uc ,robé:blorn:;:r..te scc .31 mismo 

Hispano a ..j,Ui..en JirigJ Plinio la carte VI-25. Parece que fue -
cónsul 0n el gobierr.o do Trc.je:r..o y pr::ifocto de la ciudcd. en ol 
de .adri uno . 

13 - B6ticos: I-?-2 y .5. Son los habittntos do le Bática, ~ue ara una provin
cia ronwna comprandida en 1r:. pt:'rte mcri:.ional de España; forma
ba -p3rte de la His:.:-~üe. Ultorior, qua s pt.rtir del uño 2? a.i&. 
fue considerada cot~·.; ~rrovincü ind...:pJnc;.i3nto con C6rdoba como -
cE;pital. Son citados los Beticcs cdamás an las cartas III-4-6; 
III-9-6 y VI-29-8. La 1rovincic de B~tice. es citada en les cor
tas III-4-2; VII-16-3 y VII-33-4, 

14 - Brixia~ I-14-4. Es una ciudad im,;>ortante en 1~ época republicana, situa
da en la Italia Su~erior, en la comarca hoy conocida nor Brescia. 
En la época L-merial docay6 su -primitiva i ,;,;>ortancia. Es nombraif'I 
por Catulo. (LXVII, 32). 

15 - Bruto: I-17-3. 3s con Casio (num 22) el ~ersonaja central de ln cona~ira
ci6n contra César • .é:l culto c_;_ue e sus r·,tratos llogo a r.Jndirs~: 
represan.taba la 1>roteeta da qui.o l.o hacíe omua el daspoU.sao 
tmparial; ambos :Nrpreaenten loa tdeelea de la ll"banad ranane -
por considerárselas como dos grendes rapublicanos. ~linio lo ci
ta en su panegírico 55-6. 
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16 - Cc.lcstril'1 Ti ·c·f;~: 1-12. Es un 2migo de -Plinio, q_uo e.demás fue su colega 
en o l -··:·i bum:d.-; müi t ·.::. , . -3n lE. cuosturé1 de Cósar y en le t;>ratu
r3, ·,y .. ".lio le é:.irig;:; -::;:l0m:is le~ cartus VI-1: 'Vl-22 y IX-5. Es 
ci"Cnd~ ~n le~ ccrt~s II-16-1: VII-23-1 y VII-32-1 . , 

17 - C. Calvicio Rt.rf\;; I-J.2·-12. ,S~ t2~ct2 do un intLo amigo de Dlinio sagun 
so dos~Tundo C.o c.stL cc:.1·"Cn y da la III-19-1 y IV-4-1. Adamás, 

·fuG doc,.,riÓn é_.3 Como V-7-4. y u 01 ost,fo dirigidas las cartas II-
20; III-1; III-19; V--7; VIII-2 y D>3. 

lS - Ct.morino (¡. Ju::.pici1): I-5-3 • .F.!s un personaje puos fue cónsul "suffec
tus 1' 0:1 :aLrzo du 4~ y ;:rc06m. l'Íl de Africa unos diez· años desl_)UJS. 
AC'.1S:..:.d(', por R0 ::-:;ulo fu_:: e onfümcdo 2 mu3rte en el año 67, juntc-
m:ont_, con sn hijo -,,')·1· Elio, liborto d:J Nor6n. 

19 - Ccminio Rufo: I-3. -~s un i.tsntJ do Cm.o} muy cmigo de "linio, quo sc-
gura.m..:m-::;J 7III-4 0..:·t', po.Jta, i;iu.:;s toníc 01 proyecto de colobrar 
con· vorsos griegos 1:: ;;:;uorrE do Traje.no contra los tracios. 
A J1 Js ttn diri gid::.s : cdom!.s do le . .s dc's cartas ya e i tndcs, les 
n~s; III-?; VI-21; VII-18; VIII-4 y IX-23. 

2? - Capit6n : os ol mismo Titinio Cc."?itón (num. 127). 
;;;1 - Cé'.rsulc: I-6-1. Ciudc:.d 0n le f'ompoyL Colorin.:; (num 104) t.Jnic. una fin

ce, S0 locc.lizc. junto 2. le vú. Flcminic,, el sur d,3 lo U:-nbrin. 
22 - C:.sio: I-17-3. Es con Bruto ( num. 15) ol. pJrscr:,c.j0 cJntral do ls cons

pir8ciÓn centro. C6snr. Tácito (.An. IV, 74} rcfi.'.:irc qu0 on ·1os 
f:hnerclcs do l.c esp--isc, do Crnio, quo t:. su voz era hermcna d..: -
Bruto, no se vieron los retretes do n1n¿uno dJ ostos dos repu~ 
blice,!os. So lo menciono en le. ct:rta VII-24-8. 

23 - Cctilio Sevoro: I-22. En ticr.l?O do TT::.jcno fuo cónsul "suffoctus" y -
procónsul do Asin. i:n el cño 120 fuo c6:.sul ordinnrio y Drcfoc
fecto do ls ciudad cm. 13'. 1. él d.:idic::. rlinio lo. III-12. 

24 - C:E>t~n do llfticn (Marco Porcio): I-1 ?-3. Es bis1ü oto do Cat6n el Censor y 
uno de los princi palos ronresontantos :lo les li bert2cles romc.r,as. 
Se Sl·.icid.Ó en Tasso 1')8rc no s0brovivir L les libert::d0s r0nubli
cancs, El culto quo Jn ...:1 atrio 10 r:;ndÚm algur!OS ronwnos crE' 
peligros:>, esí comool iio Brut0 (num. 15) y el Casio (num. 22) 
S.:, lo citn tambi3n ~n k IV-2?-4. 

25 - Cetón el Con.sor (r:iarco :::iorcio: ::::-20-4. Orndor y .::scritor, "9rototi"90 fü3 
la austoridcd y ri~id0z do costumbros. Fue muy alabado y colJbrc
do por sus cont.::J1p,:1r,:m-J0s y d0spués '.JOr Cicoron (Tusc., IV, 2,3) 
y por NJryot0 (Cat. 3, 1). T~~bi6n Golio {Noct. att. VI, 3.53) 0x
prosc de J1 un intor0s2nto juicio. ~s citcdo adcmés on la III-12-
2; III-21-5 y IV-7-5. 

26 ·- Cc,tulo: I-16-5, Vcc..so (rn.rn1. 27), Cor:.:·ospondo c. lc Óp"'ca d,3 Cósor. Nopot~ 
afirmc. que con Lucr.::icio ..;s lo mJjor como pootos en su ti.:::mpo. -
Virgilio lo pcrodio y ;:-:orccio lo trnt6 con dosd,fo. 
Plinio lo r,¡:;ncionc .:mbiÓn ,.m les Iv-14-5 y IV-27-4. 

27 - Ccyo Licinio Cclvo: I-2-2 ~ I-16-5. So trate d.::i un orador y poota qu3 -
vivi6 ('O los años 82 :·:_ 4'7 o.C. fue amiso do Catulo (num.26) y 
riguroso partiJ.ario clGl eticismo. Estos dos po11 sonajas son fr..:i
cuentonicnto citc::dos oL le 0pccc imporial, 1:1 q_uo ?linio hayr. Gs
tado t0ntado dJ imi ter lo no dcb::i int,.n1 -::ir~ tarso como un& ~lc.bc.nz~ 
e le escuele ética a le q_uo -;:'linio cmbct¿¡ espocialmento Jn la 
c8rta I-2L. Plinio sostion.:.i les tond,:mcics do la oscuolc csicnist 
C')incidLmdo on oso con su me .::stro ::,uintilicno ( inst~, VIII, 3, 
32)~ ..:::s d0 suponerse q_uJ los olosios q_uo Si.; lo tributan on lc.i:; · 
dos cc.rtas prirm:ram.3nt .3 ci tt:clf::s son s 610 e:. clgunas cuc.lid1:él.0s -
do Oclvo q_uc muy bi.::n podicn ostcr en COLsonancia con ol Gusto 
do Plinio como su estil.') florido. Mor.Jció le censure 2;;;; Cicerón 
por su t,mdoncic li torería, poro roconociÓ su erudición, procif:j_ · 
y buen gusto (Bn.t, 82). Tambiln lo cdnlE.n :¿nintiliano (Inst. -~, 
1, 115 y X, 2, 25), y Tlcito (Dicl. 21) Ss citcdo on los ccrt~ 
IV-27--4 y V-3-5. 

28 - Oocilio Color: I-5-8, So trctc. d.,:, lfil e.migo do ?linio. (num. 31) 
29 - Ccl.Jr: I,..5-8, SJ trc.ta de Cecilia C0Lr (num, 28) e quien Plinio dirir::3 

la vr::: -17 y lo m.:incionc como cf.bcll0ro rmiano en le IV-11-10. 



39 

30 CcL;rina: os 2.:, mLPmr. Pomp.::;y::, GJL:iriE.::. {num 104), 
31 - Celia :rtufo: I-20-4, Como Asinio PoliÓn (num. 3) os r,:;prcs,:mtsntc do le 

oscuolc aticista, cr·:.dor d.:.: in&onio vivo y ::.:migo d..: Cicotón, -
quien .:m .Jl cño 5:_ _J c1.:;f..::nd.iÓ de: un::·. ::.cnseciÓn do vioiencic -
so brJ c:Lodic.. 

32 - Cóso.r (cayo Julio) I-20-4. C•i·_~J Asinio PoliÓn (num.8) y C()Illo C01io 
(nurn.31) os roDros_j:itc.nt.J d.:. le oscuol:: :ticista. Vivió del n
ño lu(; o.l 44 n ~C, do ~l ht.con grandes Jlogios Cicerón 1uintili2-
no y Suetonio. 
Es cit:::do on lc.s c::.rtc.s III-12-2; V-3·5 y VIII-6~13. 

33 - Cicorhn: I--2··4; I-5-11 sig, y I--20-4 si;;s. En le -primorn do es tes ccrtc.s, 
lo llr.:~c fami::.icrrr~Jntc "mwstr0 Mcrco;¡, En la sigui.::mto lo m:m
cion-.:. ccmo uno· de los m,Jj oros modelos qno de bon sor i 11i tsdos. Zn. 
le t~ltima como el mojor orr.dor le.tiño procisamonto por lo oxt,.m
s0 do sus discursos. Cites semojcntos :::r:contra!'10S t~mbiin on _ ... 
los III-15-1; IV-3-4; V-3-5; VII-4-3 y 6; VII-17-13; IX-2-2 y I~ 
26-8, 

34 - Clero: s0 trc:ta do Erucio Clnro (num 50) o d..; 3optic!i>o Clero (m~m. 11?) 
35 - Ckudio Cosc.r: I-13-3; So tr::,tn d.al cm,~rndor Cihaudio que gobernó c. Ro-

ma de; los cños 41 al 54 y no sólo ore c.m::.nt0 do las letras sino 
autor do sl5unos trcb~jos históricos y orútorios. Lo mencione -
Plin1.o on lc III-16-7 y 9 y en le X-?0-2: y .:m 01 pun0gÍrico 11-1. 

36 - Clom..:ntc: I-10 º .2:s A tic o Clcm.:mt0 (nurn. 10) .. 
3? - Cluoncin: I-28-8. S0 moncion:: e Aulo Cluonci') c0n motivo dol discurso -

quo Cic0rón pronunció Jn su fc:vor 0n :.31 cño 66, cuando so le c:cu
só dJ h::;bJr ,mvonorn:.do 2 su pcdrcstro. 

38 - Corr.o: I-3. Como os lc patrie: ,:,.J ?linio. Es unr ciudt.d dJ le Gclie Cis:ü
pin!J., si tucdc. tü sur d.:-·l lego 1::-.rio, dlcbro p0r su industrie si J. 
dor~rgi :!1:: y :por t .Jner reuy hJ:: mosns fincc.s on la ri bJre del l::.[;o. 
III-6-4 y Iv-l3-3. 

Z\: - Cor.Jliw: I-~2-3. os l1.:mnanc d-;.; Cor81io :tufo, c::.sr;;da con Minic5.o Justo, 
V6n~s0 lLs c~rt&s VI!-11 y VII-14. 

4C - Uorolio Hm.spula: I-12-3 y 9 . ii.¡ hijc do CorJlio y sobrina dJ Cor.::ilic. y 
do Minicio Justo. Plini0 la (irigo les c.rtas III-3 y IV-1?. 

41 - Corclio Rufo: I-12-1 y. sig .. ~ue cónsul "suffcctus .. on tiempo dü V ,:ispc.
siono p~rn dospu6s .;.0r ;_'.)o:i:s:;guiG.o por Domicinno y finclm,mt0, 
en le Ópocc de Norvc , .,..:uovcmont.:; honrcio con pu.::stos d._; grr.n 
importoncic. Desdo 1: . ..:dc.d. viril contr.::.jo ol m::l da sote y en 
ostc carta so hcc.J un Jlosio de cómo sA,~rtó su enfermedad así 
como dú sus virtudes, Sale cite on 12. sisuiont,:is: III-3-1; 
IVll7--2 y sigs. ; V-1--5; Vii:-11-3; Vii--51-4; y IX-13-6. 

42 -- C. Corn0lio: I--20-8. Fu.::i tribi..;no d;.;l :pueblo y .);~ ol año 67 -proc:issdo. , 
En ol 65 lo dJf,mdió CiceréÍr. y do .Jst.::i = iscurso sólo q_u.Jdc,n f:rng
montos, iuintilir.no (In.st., VIII~ 3, 3) Es el que més notici:s 
nos de do 61. 

Cornclio Tacito: I-6 y I-20. Es un insicno hist0risdor letino mu7 emi
go de ~,linio. Sobrosc.l.:; corr:o historicdor ':' c0m0 li tJr2to en to r:'. 
le ipo:: e llc.mada d.:; cLccdoncie. Vi viÓ :'.ol &}o 54 81 157, A ól 
ostin dirigid~s much2.s do lu: cc:.rtcs d::i ':'linio, mJr.:;ciendo Js
,;,ocicl m0ncion aqu::üles 0n quis lo mirra la oru'cion éJ...:;l VJsuvio, 
o sean la VI-16 y VI-20 ,. Además son pcr2 Taci to las c¿rt&s IV-13 
Vi-9; VII-20; Vii-33; VIII-?; IX-10 y IX -14 on total once. -
Es m0ncinnado on ic.s II-1-6; II-11-2; Il--1117; II-1119; IV-15-1 
y , IX--23-2 y sigs. 

4,z;, - Cornolio Ti cieno: I-17, is un pJrsonsj él closconocidO a qui0n "linio Jiri 
go ostc carta y la IX-~2. 

__ J - Craso: I-5-3 •. Zs M:. Licinio Cr2.s0 ciu,:; fuarc c6ns1.:l en al año 64 y c.scsj_
nado Jor Nerón on ol ¿? 

46 Croscencio: 1-9-8. So t ::-~a do .. ,tilio Crcscencio (Num. 11) a qui.Jn se 
mr:cciom: on las -c .... rtos II-14-2 y VI--81--1 y sigs. 

,;7 - J.Jomóst.3nos: I-2-·2 y I-20--4 . .3s Jl gr::.n orador gri.Jgo e: qu::.on Plinio fro
cu,.mt0m.:mtc so p::copons i':iü ter. ,,, lo monci0na 0n las II-3-10; IV-
5-1; I7--7-6; VI--33-11; Vii-3C'--4; IX-23-5; y IX-26-8 y sie;s. 
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48 - lJiLnc: I-6-~3, ~s lt. 0Jiosa d~~ la caza. La 1nenciona también en la IX-10-1 . 
. (g - Domiciano: I--5-1, 5 y 14; I-12-6; y I-L-3 . .is el odioso emperaJor Domic ·.:: 

no ,~ c1,uien ta..'1.t::i uborr"'cieron los ele su época. Plinio lo cita 
en la_ cart3s III-931 y 33; IV-9-2; Iv-11-5 y sigs.; IV-22-5; 
VII-2'7--14í I.X-13-2; X-58-3 y lC;; X--60; X-65-3; X-66-2; y X-?2. 
Por ct:ra psrt8 frecv .. ,n·cementc es citado en el .. }>anegirico, 

50 - ~rucio ,Claro. I-l6, Se tratc1· p:;.'obable!!nnte de Sexto E ucio Clario. hi-
jo de S8xtc Cl3ro. II-9-1 y 4. 

51 - .i:;spirina: I-5-8 y· 9 Se trata de Vestricio 3spurina (Nurn. 133) 
52 - iufretes, el filósofo : I-10-2 y sigs. ~ra estoico y natural de AlejGn

dría o de r,_'Lro .. &n R.'.rr.a fue mcy est irnado en tiempos del Zmpe-ea
dor .ti.C.:.:'.'J.anc - .Se a.ice ds él que en 113, con la anuencia de ese 
emper1d.cr 2e auiciéiÓ D:::r·a sustraerse e las molestias de la yeja::: 

53 - .c;upÓlides: I--80-1;/, _¿:s un eles-sacado representrm<fte de la cane .ia ática -
antigu:: que considJrs a ~ericles con-:o al mejor de los oradores 
anti¿;uos. 

54 - Fabio Justo: I-5-8 y I-lL F·(.;; consul "suffactus II en el afío 102 y ade-
más a él cledid Tácit-1 su 11Dillogo de los oradores 11 • aél está 
destin2do la carte VII-2. · 

56 - Firmo : I-19. s :i:omad.o Firmo (num. 110) 
56 - Fundano: I-9, Es minicio Ftmdano (num.. 84) 
5? - Gaditanas : :--15-3, Son unas cálebres bailarinas de Cádiz que ofrecián 

· dive:..'sir)n curan te los convi t3s .· 
58 - Galo: I-?--4, Probablemente sea el mismo a quien, -Plinil") envía J,.as cartas 

II-1'7 y VIII-20. 
59 - Gémino: I-12-9, Es una nE ,Ea a qyiansÓl·o en este lugar se cita. 
6C' - C~acos: I-20-4. 38 trata o.-.: los Grecos, los dos lcennanos Ti bario Sempro

nio y Cayo. Pertenec ,:: a la escuela aticista y se localizan en 
la segunda mitad del siglo ll a.e, 

61 - G-riegos: I-20--4. Son los grandes hombres de lotras que florecieron en la 
anti ~:ua §recia. 

62 - I.erenio Sen.-,cio: I--5-3. Es una u-ictima más de Domiciano. Fue cuestor y 
abogad.o de Betica y escribió unos libros acerca d,3 la vida da 
Elvidio ?risco, los cuoles le valieron ser desterrados por Do
miciano y en 93, condenado a muerte. Se lem menciona en las -
cartas III-11-3; IV-?-5; IV-11-12; VII-19-5; y VII-33-4 y sigs. 

63 - Hipérid0s: I-20-4. Fue un J.iscj\mlo de Platón ¡¡t- de Isócrates, ulabado 
por la elegancia de su gracia, 

&4 - Eis;_)ula: I-12-3 y 9, ..ii:s Corelia Hispula (num. 40) 
65 - Romero: I-7-li 4, y 5; I-13-1 y 4; y I-20-22, Xo sólo en estas cEtrtas 

invoca plinio tan grande autoridad sinoc~ ue también en las II-
14-2 III-9-2e; IV-3-3; V-6-43; V-19-2; V-20-8; Vi-8-3; VIII-~ 
8; VIII-4-4; IX-1-3; IX-13-20; y IX-26-6. 

66 - Italia: IV-14-4 . ..:.st¿¡ palab1·a es m.:c::da -oor :?linio nara r,mres,:.mtar a 
toda la península. incll~yendo la - recién su,;rior s;,eri0r tras
pada:r:.2. en la que se er'.cvn:.trabi Brizia (num. 14) ?rirn.eramenta los 
griec_,c:: usaron este LO!ubr6 péra designé.r la parte meridional, 
si tua:l:i frente a .Sic:; .l.ia. I>rocede del -.::ombr,;3 tndigena (Vi telia) 
que a s-;1 vaz ,3sté to1-r..ada de 'iui_telos ;i ½i.Ue se deriva da 111:íi tulus ,; > 

esto es, ,;pai s de te:ur:.eros n • .1:.1 terminc.r la re-pública se exten
dió B$t.:, ziombr0 a la Italia meridional y central lle. mándos3 la 
superio· . .:Gallia Cisalpina''. Des')ués el nombre de Italia se dio 
a toda la Feninsnla tal y como lo. usó Plinio. II-11-19; Iv-7-2; 
y VI-19--4. 

6? - Julio Atico: I-12-10. Persone ,;¡_ua solo en esta c~rte es citada. (num.9) 
68 - Junio Aruleno Rusticc: Véase &l nv..~. ?. 
69 - Junio Mauricio: I-E-10, = :' sigs.; y I-14. Fue he:rmano de Juni" Arula 

nn RtÍsticc (mun. •; , 3e trata de un estoico cuya conducta pro,;>o 
ne Dlinio cerno modele :i:rua (0sterra1o ·an el año 93 y ragresó a 
Roma en tiempos de JJerva. E. el están .iirigidas las cc:rtas II-Ei 
y Vl-14. Se le menct0na an las III-11-3 y IV-22-3. 

70 - Jnnio :->asf;or: I--18-3, Solo en esta carta se la cita. 
?l - Jt-pi ter: I-?-L Plinio le 112:ra el ó-ptiino y maxicno. Se trata del padr3 

de lus dioses de la :,;i tclogía criaga. Lo menciona en las cartas 
y fr::cuent .mente lo invoca asi como an el -panegirice. 
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?2 - Justo Fabi0: I·-5-8 y I-lL V ~ase ,al num.54. 
?3 - Li:.urentino: I-94 y I-22-11. Fs lGW finca de campo de la que era drn:ü'íc, 

-rylin:;_c csfoba situad:.i 8,ltr0 6stia y Lavinio y a ella se retira
ba 1v. _ s·c:¡.·0 i,u-c0r pi:.r:: _ 1treg2.rse al oci 0. ~~ene iona esta finca 
en ~as cartas II-17-; :J-6; V-2; VII-4-3 y X-40. 

74 - Livia ( el p;;rüco de) : I-j--~ . Jstaba si tuadc 3n la falda ae1 Esquili
no y fue cJn;:;tr:.::ido i l) mismo que .:ü de Octavia, en tiempos d:3 
Augsuk , S} ce ns truürn con ,tagnificas columantas. Esta costum-
bro es de ori[Jn hel3nico, 

?5 - I:jrsias : 1--20--4º Fue un. orado1· ,~riego que vivió entre los años 445 y 380 
aJC, .:,~J n.uo fu::i úticists, es alabacl.Q aún por los de la escuela a
sianist.:., 

?6 - !(acrino : I-14-5. Vs::e.s3 l\linicj_l' Macüno (num .. 85}. 
?? - llf.arco Tulio Cice:-Ón : I-2-·~ : I-511; y I-,20-4. Vai:.se el nom. 33. 
?8 - Maturo : I-2. V Gas e .nrria~ :,::0.turo. (num. 50-}. 
79 - Iv~auricio : I-5-10, 1:5, y S.Lgs.; y I-14. Vease Junio Mauricio num. 68. 
80 - r.•:etio Caro : I-5-3. Fue dela ~: .. r- oficial . .Acusó a Rt:stico en tiempos de 

Domiciano y a este mismo emperador entregó i.m libelo en que sa 
acus~ba al mismo Plinio. Si no prosperó este acusación fue por
que la muerte del emparador lo impidió. VII119-- y VII-27-14. 

81 - N.otio Modesto : I-5-5, Fue L<::ado en Lisia destGrrado :por Domi:ciano y 
honrado por Trajano y .,,driano con los ccrgos do cónsul y procóns 
sul respectivamente .. 

82 - !,inerva : I-6-3 . .C:s la diosa ele la s abidur:í'.a q_us an fonna si:i:bÓlica cncOIJ ·
tramos en el escudo dd nuestra Facultad de Filosofía y Letra~, 
antesd:?acultad de Altos "'"'stuci.ios. La m.anci0na también en las -
cartas III-21-5; VII-9-11; y IX-10-1. 

83 - ~ünicio .8.siliano: I-14-3 ¡¡. sigs, Hijo d:o M.inic~o Macrino (nmn,85) Plinio 
lo propone para espose de la hija de ,~·.:nio Aruleno Rústico. (Num~,. 
68- y 7) hermano de .Tunio Me.tn'ici o ( num. 69) 

84 - i:V!inicin Fundano : I-9. Fue un eI'lhdi to, amigo d3 Plinio y de Tei to, cóns1Jl 
en el año 108 y proct1nsul c:te Asia ,~uan:1o fue emuerador Adirano. 
Para él son ademé._ las cartas IV-15 y vl:-6. 

85 - Kinicio Macrino : I-14-5. Es -;¡adra. de Minico Asiliano y posible destina
tario d.,J la carta VII:': 5, Vé1c.nse también la cartas II-?; III-4; 
VII-6; VIII-10; VIII-1~; y, IX-4. 

86 - ~roc1osto : I-5-5. Vcase Metio '" c1c3to (num. 82) ,, 
8'7 - Murena : I-20-?. 3a trE:ta de L. Lic inio rfurena, pretor urbano en al año 

65 y cóns~'ldesiG-riatus 0~1 el 63. Cicaron lo def-JndiÓ an alyuna ca;.> 
sa dt.ndo esta defensa lugar ,.,era q_ue Cicercin hiciera uno de sus 
más extensos discursos "Oratio pro ~,~urena 11 

88 - Narnia: I-4-L Hoy se llama Narni. ~s una ciudad en- la que "?om"9eya ffolG
rina ( nu.m. 104) tenía una finca. 6e localiza junto a la via Flami
nia al sur de Hungria. 

89 - l\erón IJ-5-1 y_ 3. i':mperador :J.'or:1ano que es mencionado también en las car
tas III-5-5; III-7-:·: y sigs. ; V-3--6; V-5-3 y 5; y VI-31-9. Igual
mente es citado ari la panaslrico: 

90 - Noniano SarviHo: I-13-3. i:n _,1 año 35 era cónsul y ,rlncipe de la ciudad. 
es célebre por sus obras hist6ricas. 

91 - Oc ta vio Rufo: I-'7. Es ·un escri tuo:i:- E.mi_go de '?linio a queien está destina
da la carta II-10. 

92 - OtrÍColi : I-4:-1 .i!!s una ch:dad en la que Pomi;rnya Cal erina ( 104) tiene ua 
na finca, sa. localiza junto E. la v:í'.a Flaminia· al sur de Rllllllgr:í'.a. 

93 - Pc.dua : I-14-6. Ciudad de la ~ue ori[inaria Serrana Prócula (num. 118) 
SegÚn la leyenda este ciuded fue fundad& por el troyano Antenor. 

94 - Pclbtium: I-13-3. ~n general se refiera al D8lacio, pdro Plinio lo usa 
refiri0Íldolo e· 1os j c.rdines- c.::: p2.lacio que .m la époce. de Cle.uC.l _ 
eran centros no sólo de la vida imperial, sino tambien de la vi
da culture.l, En eL._os rcalizlbanse las r.:;ci taciones, -puas este 
emperndor ejerció gr2m influencia sobr.:: la ltteratura misma. 

95 - Pc.stor : I-18·-3. Se t::;.0 ata de Junio Pestor (num. ?l} a qumen sólo ea esta 
carta se cita. 

96 - Pericles : I-20-17-y 19, Es un famoso político gtiego que dio nombra a su 
siglo al V antes d3 Cristo. &obresaliÓ ta~bien como orador. 

l. .. ~ 
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97 - Perusa: I-4-L Es tma ciuC:.. , en la g_t:e P r-1::,oye C:üorina T~nia un~ finca 
{nur.1. 104) Se locriliz: en. t(.;rritorio etrus-co CJrca d3l Tiber. 
y no muy lejos dol lego trasinomo. 

98 - Platón: I-E·-5, Plinio mencio:1.2 le urovcrbir.l soL:.mnidad y amplitud d,Jl 
estil0 plat6nico. · · 

9'3 - Flauto : I-16--5. Junto con T0roncio (num. 123) as do los más impcrtar1t.3s 
comediógrafos latinos. ~s cit&do tambiGn an la carta VI-21-4. 

100 -· Plinio Paterno : I-21. So trota del mismo pGrs0ncjc a quien 'Plinio diri 
ge lec cartas IV-14; VIII-16·; y IX-27. 

101 - n1inio al Jnven: I-19-1. Es ol autor del 3,istolsrio y aunquJ ~uedo de
cirse que todo 61 heblc do sí mismo, VOE:nse las C!:!rta~ III-5; 
V-8-5; y VI-lS-20. 

102 - ::-'olicloto : :r:-X,-10 .. Plinio lo cita al trE.nscribir un trozo ·do las Vo
rrinn3 dJ Cicorón, en lax cuales el orador finge haber olvidado 
el nombre d0 Dolicloto 3>e.rr dr.r h:gar a quo uno d~ los oyentes 
ae !o rocuarde. . 

1C3 - PoliÓ:a. : I-20-4. Se trata de l1sini.Ó T'oliÓn (num. 8). 
104 - rompeya Colarina : I-4 y I-18-3. ~s le suce;rc Je Plinio sin qua ~ueda -

prJcisarsc: en cuál de sus mE.trLrnnios., De ella hablatambián en 
laL c2rtas III-19-8; Vi-10-1; y X-51-1, 

105 - Fompoyo Falc"n : I-22. i!s yerno d0 ~- Sosio Seneción (nu.rn, 120) fue un 
cal.;br.J abogaflo y des .;m:peño muy iruDortantos -puestos a ~l estám 
dirigi.das las CLrtas :v- 2?; VII-22; y !X-15. 

1C6 - Pompeyo Julieno: I-10-e µorsonajc ~uc s6lo aquí so cita. 
1C7 - Pompcyo Saturnino: I-9 y I-l6-l y sig,s. Amigo de Plinio quo formaba par

te dol círcl'lo literario d.:; n estro autor las cartas V-21; VII
? VII-15 y IX-38 a ,51 est~n c':.irigidas, y ad001ás lo manciona on 
la carta VII-8-1. 

108 - Procula : I-14-6 ,, Se trate de S0rrane Pr6culu ( num, 118) 
109 - RéLulo: I-5-1 y sigs. y I-20-14. Est triste pe.rsonaja SG llamór.!. AquL

lio régulo y fuo d, 1 :-.tor oficül on tL:mi;ios de Nár6n y Domicü{no . 
.ri¡11, ,su ofici,o .y cor. :.,Is cdumnias é nasó grandes r~qtwuis,. Al roo-

- < ·- , . 'J .. .• • . . . " '• . . •, 

ri.:r; Dm:'liciano, ·Reg1.p,o L '.ento reconc.ilierse con Plini,o por4UJ-
,. , .. J " .. , • . . . - •. ' 

s 1;>1a q_ue est0 gozebL 6. gr.s.n influencia en al gobierno de Norvn. 
So l-3 monc{ó:nu eri ·ll::s ci..:.r-ú.~ II-11;-22; II-20-2; IV-2.,.1 :Y ,sugs, .. 
Iv'-:7-:1 y sigs .- ; y VI-2-1 y .sigs. . .. . , . . .. .. 

110 - Romo,sio .Fi:r;mó: i-'19 Anügo y prote.;ido dJ _Plinio E. y_uion también diri,gq 
la certa Iv-29. . . 

111 - ~qnano : . I-:5. Se trata dG Vo conio RomLno. ( nu:n, lc5) 
lltl ~- P.ufo : I-? .- 6 I-5-·+1.· En_ el pri aer céso se t::--2ta d,; Octavio :h.Ífo (num, 

~l) ·:l en .el segundo do Se.trio Rufo (num, 114) 
113 - fü,stico : Se tra.ta do Aruleno Jústico (num.· ? ) • 
114 - Sotrio Rufo : _I-5-11. Es w.. amig0 de Plinio qua segÍfo el texto citado 

.fue orador. También lo m.Jnciona .en la carta :m - 13 - 17. 
115 - S<é tu.rnino.: $e .b~ats de nomlJoyo Saturnino ( num ... 107) • 
116 - Genecio: I-t~i ¿ I-13. En el ~rime? ces~ d0 tieta de Herenio Senscio 

(nun1., G2) y en el seG,1:mdó, de Sosio Sane-cio (:riuin. 120). 
11? - Septj,.cio Claro : I-i y I..-15. Durante lo años de 119 a 121 fue -prefecto 

d.::l pr0t0rio, esto es, en tiemp,::s da .tdriano. Suetorii.o lo dedicó 
su ,;vi ta xn Caesarum1r' y ::ilinio frecuenL:mente lo .elogia. 'Prir2 
Jl son la-.. cartas VII-29 y VIII-1,. y .es menci0nado en la II-9-1L 

118 ~ . .Serrana. PrcicuH:i : I-14-6. .A bu2 :.3 mc.-~:erna de. Einic ±10 A~ iliano ( num. 83) 
Una 1;iué:.uana . .:le· costumb::'3S mu)~. r(~idas ,Y de una saveri dad ajem'i;)ler, 

llS - Silano : 1..,.17 -1 y 4 , Sa trate de Lucio J~mio &il~no Torcuato que siendo 
descendiente d~ Au~sto, fue desterrad.o y asesi11:a1o en el año 65 

. p.or ordan ele Gicaron.~ 
12C' - Srsio Senecio: I·-13. ,'Personaje. honrado por. Trajano a quien Plutarco dedi

có sus ·"Vitae " y sus ª1uaestiones conu/uiales". A él está deli
~ada tcmbién le carta IV-4, 

121 - 6uotonio .Tranquilo ; I-18 y I·-24-1 y sigs. Es 21 ilustre. histori.ador que 
· vivió entre les añ0s 75 y 1_60 de nue.stre era. Encontramos intJr':

santes d.et:,ü:e~ de su vida e,n les cartas III-8; V-10; IX-34; y 
X-94 y X--95,. 
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·=-? - ':i,,(cito: I-6 y I-20 . .Se trata do Cornclio Tácito {num. 43} • 
. .) --,S'croncio: I-16-6. Junto con Plauto (num 99) os uno de los mas importan-

. :~~:. 

tes come1iÓ¿rafos ¡atinos. Es citado también en la certa VI-21-~ 
'l'iciano: I--1?. Se trata d0 Cornnlio Ticiano (num. 44) 
Timón : I-5--:i. Porscna d., la que sólo ac¡ui .::e hs.bla, 
Tirón: I-12. :s Calostrio Tirón. (num. 16), 

:. "'.? - Ti tinio Ce.pitón : I-17-i y sigs. Su nombre completo GS Gneo Jctavio Ti t :
nio ·Capi t6n. Desempeño muhhos e imp0.1·tantos cargos 0n tiemp0s d3 
Domiciono, de Ncrva y da Trajr.no • .C: o muy am2nte de las letrcs 
y compuso una .obre. llnmc:dc II De oxi tl: uirorum illustrium11 , S<3Q.Úl 
so infi.Jre de la curta VIII-H, .. A él estt dirigida tmnbián la -
carta V-8. 

,_..:;t) - Ti tinio Ari.:.:tón. : I-22-1. Buon jursicunsulto :x.rtidario d,Jl estoicismo, 
pera el son las cartea V-3 y VIII-14. 

:~29 - Tranquilo : 1~18 y I-24-1 Se trata d0 Suetonio T'rt.nquilo {num. 121}. 
1 ,,-~, - VE.reno : I-20-7. Fue cliente cla Cicerón. yr,. ;;_ue en su def3nse pronuncio 

un discurso qu.., no corcoccmos. ;~uintiliano ( Inst. , VII, i, 12) 
habla c~o él. 

. __ ,_ - Verres : I-20-.i.O. Político romano en contra dol cual Cicorón prep8ró sus 
famosísimas ''Ver"inas" de lt.i: cueles sólamentc prontm~if k ,;iri
mcrc porque Verres mismo se desterró. 

132 - Vespasiano: I--14-5-. Zs el "9rL.íer GIDp<3rador de la dinastía d3 los Flevios. 
Se la menciona en les cart'.s III-5-9; IV-9-1; y X-65-3. Asi como 
en el pcnagÍrico(·1-1). . 

lo3 - Vestricio J:splil.rina : I-5- y 9. nolítico, militar v lit3rato d3 cuyas 
actividades nos informan les cartas II-?; III-1; III-10; IV-27-5 
y V-17. 

131 - Vi talio : I--5-2 . Aqui so nos habla no tanto ,fo Vi telio a quien se men
ciona en la carta III-7-3, sino de la cid:c:itriz vi telicna que 0s 
uns herida sufrida par Rústico al luchar en contra da Vitelio. 
Esto cicatriz la considara el tristemante célebre Régulo seme
janto al est_i§'.lla que s3 imprimía sobr0 al cuerpo de los escla-
vos., 

Vcconio Romano 
Plinio 
cartas 
X-4-2. 

I-5. kmigo y condiscípulo de ?linio. Abogado para quien 
consiguió honores y distinciones. De esto nos hablan las 
II-1; II-13-3; III-13; VI-15; VIII-8; IX-?; IX-28; y, 
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CA,.,-~ TlJ"LO IX 

L\ '.lft-;iJ,J Y COi,IZFTARIC'S S JBRE L_;:B C1,RTA3 1UE FORMAN EL -PRIMER LI ~ 
ERO D3::.., E'I3T01Ll1IO. 

J.~:j ::/:r-,J l.11g8r d ·~jo ql:0 en la époc:::1 a-:) Pl ini o, era costmnbrc 
:;.:.',:) ,.2, (' :_a _ oor:,s li b"·,3:,.-is1;. con una ca:rtu dirigida a algún omigo, 
y 11u13•;~;.:c :.utc:-, cJ.11.c T8f:.C::s.ntante da l'TIG .5p·ca literaria curnpl-3 cor. 
1,s:;d o:::ili:::tc:..Óú ·Jscribj_endo r: C. Septicio. 

1--·.:.x1 cuLndo es una carta sencilla, no deja d.e ser interesan.to 
porq_uo con 011¿, conocemos el plin fü;; la obra: 1. la -publicaciÓ1: obe
Qeco e ,ls insistencia con ~ua s~ le h6 podi2o diqha edición; , 2. -
sólo aparc.c.Jrin on el epistolario aquellas cartas que he oscri to o 
q_uo oscr·ibc on lo futuro ccn mayo esm0ro y cuidado, esto ·es, aq_ucllas 
que realieon. valor.Js est6ticos; y como, 3. - al orden con que cpa;rc
corén no Jorrespond.L a la 0::."onoloría da su olaboraciÓn, y con 0110 el 
autor persi&.··:o uns i"inalidsd estética, ya que so al.JjB de la posible 
monotonía qu0 pudioro. ,rodr .. cirs_ E,l colocr.r juntas varias ccrtas so
bro el mismo tomt.. 

TnmbiÓn: os interesante [.puntar aquí al conc.:3pto quG 3X-pr.3sa 
Plinio do lo q_uo os histori'"': cr0nologÍa, ord.:n del tiem:po, esto cs. 
locnlizaciÓn ordenada de hechos o econteci~iento¿, pe~o siempro do 
acuerdo con la ms.rche r ~. tiompri. 

Co.:;.:tn 2 
.c:st2, carta os de c::..:,:,é:;cter literario, y on lo p;;i sonel me in

torosa do modo especial '9orq_uo c0n ella !"!Onocsmos el proceso do elabo
ración dG las obras litGrarias: Plinio· he. escrito un discurso qu¿} on
vía de acu0rdo con ih.as costumbres c';,.s su 6-poce. a su amigo Arriano pa
ra que aplique on él su lima, esto es, ~rs. q_ue lo corrija a fin de 
quo pueda· publicarse, Indica los modelos y las normas estilísticas 
que ha sc:;uido y con ello nos de.muestra la solidez y amplitud da su 
cultura: Jomostanes, Calvo, Ciceron. · 

~luso que en esta carta hace de las palabras griegas os r.dmi
rablo,porquo no os la mora lotinizeci6n do palabras, sino que su uso 
os r~vGlador de un profundo conociJnianto y du una sólida formaci6n h~
lonistica que no llegan a confundirse con lo iatino, ni lo l~tino, ni 
lo groigo piurdon su propie fisonomía y sin .Jmbargo están perfectam-:m.
to cnlaz~dos y r:rmonizados. 

P0:::· otro parte, adviJrtase qu~ la moncién que hace do Calvo y 
Cicorón ne es fortuita o d0bida al acoso sino q_ue en asofi dos nom-
b::c·,,¡_; estrin ~-eurcsentadas des corrientos li terEriás ouuestas entre sí: 
Ca.1...vo, rigr.r·-:~o partidari.o dal aticismo y Cicerón, ad.versaric\ d.:i esa 
tendoncin l; ·'.:c,rariB. Como s::. estos dos 1:)ersonejes no fueran suficier{tJ 
estímulo "91:.::T, ser imi tadcs, colccE. en i;,rim,.:ir lugar a Demostcnos. 

Plinio no es aticL2ta, scr:ún se ded11ce de la carta veint<.3 do 
est3 primer lihro y 3i mencfona a Calvo a quien a1;>:mas hace poco tior.1-
po ~ue Gdmir8 no os prrque s, sume ú su escuela, sino porque en Calvo 
hcy cualidcd,,s dig11r.is de sor ad.11irEfü.s como su GrudiciÓn, su precisi6n 
y buen gu.ato que el mismo Cicer6n reconoci6 y Llab6 (Brutus, 82) 

Cc:rta 3 
rrincip:: -l por decri bir le villa da Como, en forma tal qua al 

traducirso al español, ('~si pierde toe.o lo -que do bello tion,3 en lc-
tín. Es una do::1c.:.~i1?ciÓL ·!'.'fJctam6nte hcri lograda en la :.iue hoste el 
lon.;'..v::jo jurÍ::lico '9or ID.l. io de mettf0rc.s, int.s:r:·viene 1.)&ra dar -precisi~r: 
y s~lidez a 12 fruse. 

DL'S"'"J''..i.GS de E,sta dc;scri-peiÓn con lo q_ue ad mismo tiemryo uide 
ncti9ia:J; t:n·mina haciendo ver L: eaninio f;,1fo que unicamento cm la -
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solede::.'. rLl campo p-:.1GdG ol ospiri tu ontr,:i6::.:rse ~l ocio creador, al 
ocio qua :::·ccorupensa <Jon 12 i1J1:1ortelidad 1 el ,-:-,cio 011 qua J.Jbo cifrar-
so ln vigilia y 'cnro.bicn el sueño. El cstn iio que r .. os h'.lra producir lo 

• 1 - • Jd a t ab · · t qu:: Jam:,3 c..oJorc: e ser .o ,Ju Sü or _o e c0·0 nucB-·:ro cc10 y nues ro 
nogocio, n:_l.:.;strs nctividn1... y nuostro doscsnso. 

l'ai',l lograr los PY·Jp:.Ssi tos de su ·::::xl1f"lré tcci6n hoce resal ter 
la inestabilidad de la pra~ioded fincada en biertas portimonielas, 

J 1 .. d as1 como s·1 vu _gr.r1u.a • 

Ci:n·t2 4 
C,)L .;;sta cortu ag.cadoco 2 su suegr ?ompaya G::ilorina la hosui: 

talidacl y e tone L-n :is q_uo r .·ci biÓ en las fir<ccs do que el'la ora '!_)ro.,¿_. 
taTia y v •- :.11uncioncndo al 1.11smo tiümpo lns d.istintas atenciones do e¡_:: 
fue objok, 

G.:::nraL'11ente las d3scripciones son estorbosos -pDrc la roalize:-
cion do valJres estéticos especi2lmontc cuando so redactan cartas de 
cortesía y sinembargo Plinio logr~ en unes cúsntas linJas no sólo la 
descripción, sino la Gxpresión de su ::;ratitud y una exquisita invi~ 
~ci6n pcn: que su suogr, visite te;nbi0n sus :propiedades. El númaro 2 
da esta c:¡rt:1 encierra todos sus scntimion"'.;os • 

. &x:prese.. :Jlgunos co:J.c8ptos acarea d:; la servidumbre, que s0 -
confirmarn con la (;.:rta 21 de este libro y con las II-6; V-19-2; y 
VIII-16-2. 

Carta 5 
i:n este carta se nos h&bla dal fcmoso d.elctor :8.égulo, y se -

describo ·su éc::lidad moi:al. 
No d.Jja '96Sür Plini-o aste 0portuni'2d par:; haca?.' nuegn prof0-

• J I s1on -le fa cic0ronir.na .- ~J..:.r::: r3i torsr sus Jl"oposi tos de imi tor e. los 
mejores raodelos. 

Ros c;::'recJ en a::ita ccrt2 une inforr.i.:.ción de lo-1 que :ire. -pare 
los romanos ·la amistod y L. ono~ist::..d, le. _primara, se ccractorizo. 1,?0r 

su lealdc::d y fidelidad, ind.:;")endientementG is circunstancies uolÍti
cas o económicas, y la s0sundc, por le maldat y perversidad qÚe no,sa 
satisfacen m~s que con le sLngrs dle enemigo, 

Carta 6 
NuevCTI1ente, como en le certe 3, se n0s invita el ocio y el r..l 

tor nos hoc0 ver que la solo ad ·}t 01 silenci0 son los mejore estimul:.::1:: 
para la creación artística. 

Desoo repetir aquí lo qu. dice res9alhto a las t<mlcncias 0stc,i 
cas en :.)linio el ojercicio cor-por2l constituye ·con el silencio y con 
la solcdod, un poderoso estímulo prrt. el -::>·:msE.mionto del estudiosr:i. 

Su. cartL tiende a demostrn· lo que d.ic3 en ultimo término: 
11No se com-:;,lace menos en· racor:r:er los bcsq_u.3 Minerva que Die.na 11 , ccr 
lo que nos da unél n evc muestr::: da su form2ción estoica. 

Ccrtu 7 
..... n es i;a carta no sólo encont~·'.illlos palE.bras griegas comoe en a 

la segunde sino q_ue Hom0no :iace su pres3ntaciÓn con dos versos do la 
Iliada. -

.B::1 tema e~s el choco_1e ds dos afectos: amistad a un hombre y 
lealJ.ad a una provinn,ia co~ la q_ue · est~ in tlmtmenta ligado, 'PromJta 
seguir una conducta ciue ni bon.Jficia ni ·perju.:1.ica a ningune da las dos 
parte en lit13io: Octavio por un ledo y Bética por otro. Ye ol heblar 
de la vida d.e PJ inio dijo quo si..:ropre .i1ostr: grande estima por lo es
pañol. 

C0rta 8 
Nuevarnent9 cito 1.,-. cs-··tc. 2, porq_uG cC'mo en ella, aquí se trr.té; 

también d3 lUl envío par. ~u" un d.ücurso sea corrí3gido antes ele su l _ 

blicaciÓn o diciÓn. De _tite carta yr:. m,3 h.; oc1.:pcdo am.pliemonte. 
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0cs sen ihas cc.r·c:.ctJristicc.s qu.:: dozoo prJcisar: 1.- al ocm;,ar
mo d~ su vide dij o quo PL .,io fue r:11.:.y ospl:bdido y ganoroso, qu~ siotn°? 
pro· sin sor oxtr8ordinGric.mJnto rico, o.yudÓ e sus CTr.igos o hizo di vor
sos don:..tivos an bcnficio :1 :; le c.oloctivid~d.; y segunda, que si &l¡;:u
nos pasajo3 do sus cartGs son rJv~lc.doros do su roconcontrzdo orgu-
llo :ü c:1121 a vacos parce,' r.:lcc.nzcr los lind.:-ros do la )Cdantorfo, a
qui nos 1.Jmuestra 8U oxcpüsitE. d8licad0zc. y ~n ci:;rto fonnc las, cuc
lidados ú,., lo qu0 i:.ndando d ti0!1.pc-, so lL:rn:.ríc cc.rifü1d cristiane. 

_::3t:; s_;;e;undn ccrcctJri.: ticc. le e r--wocho -pare inistir on lr. 
comprobceiÓr. d0 los prüwi ü:-:-,s .Jstcicos lJ.LlO n.::-rrn.:.n le morc.l do nues
tro auto:::·: le unico •1uo r;:.r-l~~1or.to cnobloc...J lr:- tinico (1.UO puJ5.o sor mo
tivo do r:r;~:ul:!..o os la cclL::id intcl.:.;ctual :,r T.ori:.l, no li:. rnctoric.l y 

I , 
oconom1c2 

Cc.rta 9 
Con:o ,jil les cartas 3 y 6, vuelvo Plinio-c su tome prodilocto: 

el ocio. Cc.ml)ara ll: s inquiotudos y cuidcclos do la vida on le ciud:::d 
con la vida en el crunpo. 

Dobo dojc.r constencia do que no D'•.eq_n.:: los tomb.s s0 roni ten, 
ccrocon do ,_,ri,:_;inalida1. Cedo ccrtc os tmc rrovcded uor su crgumontn
ciÓn, -p,'"\r 1.c vivencias q_uo lo dieron 0rig.n, ,0r su· exDresin~, 1:)0r -
su longucjG. 

Corte 10 
Con ,:.uy son ti das -r)al:1brcs hr.c;; un :::login jo la p ;r'sonc d.-:; lu

fretcs ol .filósofo, que fuere UllO d::, sus pr.Jcoptoros y nl cual s .::gu
ramont ~ dGtJ "'.>linio lcJ confirmnci6n do su 0ri::mtación os'boica. 

Si ?linia no fu0rr. (1,lmirr.(or dol , ,,-t0icismo, no ologiaria tan 
bollamonto & cst~ filosofo y sobro todo, nos~ lamentaría por no po
dor consa::;rar su vida e ;)s0 m:..ostro, dol que lo alGjan sus oblit:;r.cic
nos prof3sionalos y bu1 -~¿iicas • 

.é!l .:.logio quo h::,c,J ..::;ufrdos no s J limite e su doctrina sino 
que abarco trnnbiÓn la intr,;:,-·c,l splicc::ciÓn que de sus principios hace 
en ·su mismc. vida. ~sto os, .:;logü. el maestro que pre,.:iJ.ca y enseña no 
solo con 2-c doctrina sino tmnbi~n con el oj.J;r,plo. 

Cc.rta 11 
Es un breve o insistontc r;~r~cho par un amigo que no lo h8 3S

cri to. Plini..., lo haco pare dcmanC:.c.r corres,oncl.:;;ncia, .:.. unquG solo seo 
brevo y s~r.cilla. 

Cf.:rto 12 
éoruo en lt c~rte. lq__, Aquí heco un 3logio úo Corolio Rufo. 

:ruovamant.:i Jsta1nos frente e une. ct:1'ta 0n ct,UJ mé:'L, q_uJ clo::;ü:r a un 
hombre sJ ologia a lE: morel ostoicc:, al .hornbr.3 sc.bio, e.l hombrG de 
estudio. 

SG ponan en juego no sólo los conceptos dJ vida y mu0rto, 
sino los d0 0nf-:mnelc.d, fortL.lazE p[.1-L sufrirles, y sobrc tod0 s..; -
de muestra como un hombro puro y r8cto, miserable por s~ condici6n -
fisica, 0s ccpoz d.J enfrontarsa E un tire.no y he.cor do su vida una -
_incesEnte -p::.·Jtestc, 

Cr.:tn 13 
Celobra Plinio q_uo .Jn osa G'9·"'ca h8y r.:,n1;.cido en Roma cie;__·tG 

ectividnd li torarin y q_tw les lectura pÚblicc.s se mul ti'Jliqu,m. Ln-
menta sin amt.-.rr·o que a estJ 1·0:r..zccr lito:'cri0 corresponda u ... 11D indi
for,:mcia cesi absolntr. cm ol uÚblico ncr nsistir a escuchnr. 

Ci ts tme nnécdotn cloi Brtl'Q'-·r8dor Clc.uclio y describa Gl ·,tÍ.blic"' 
oyente en forms q_uc no d . .,ja do tor..Jr visos d;; cctl'alide.1. 

Al rosumir le cart<-1 8 dijo qua on ?linio t - ·' 'latos r0voladc · 
ros de su orgullo personal y al crmcntur l:sta carta, doy un 0jompl0 
entre ot.r,::,s muchos que ~le. ci ter; "casi n::, :::1ay alguien, dice, qui:3 
estima los astedios y qt. no me, apr3ci0 al miE'110 tiempo". 
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Carta 14 
Ea 11na muy curiosa carta dc:licada al elogio dJ Minicio Acilia

no. ~stc el :gio sirvo -para que conozcamos uno d.:; los más curiosas o-
bligacioncs da la amistad r0mona, le cual ora c0nsid.:;rada no como al::;:c 
dcnigrant0 sino como oblicaciÓn ineludible y oxtraordinariemcntc hon~0-
sa:busc~r osi_)oso para la hija io un amigo, Esto so hacia nrturalmontJ 
a solicitud do quion cj.:.ircicra ~o latria D'"ltostad sobr::: le doncclln. 

Certa 15 
So trata, como Jn 1::. cartr. 11 d0 un reproche al amigo. olmoti··, 

' .Ja distinto, pu.::s se trut:- -lo quien habL:mdo acaptado una invitacion 
:puro ccncr: no asist.J, Si:-.t 2mbargo, en esto carta se nos da un cjom
plo do le ~rugnlidad que c~roct-riza le mcs8 de los ostoiC'"lS y on co~
s0cucncia la do Plinio. 

Carta 16 
Sin quo haya r~pcticionas o monotvüia Plinio dedica esta car

ta a alabar e Pomp;.;yo Saturnino p-"r sus datos d.:i orador, da histnria
dor y d0 P"'Ota. 

Al1Jd0 con 0ncomio a las cartas do l<.1 osn · sa do osto p3rs-0nc: 3 

y en ello uncuentre tornbi0n motivos pera olosier a Pompcyo que ña he
cho de lú mujor que recibiera siendo niña una ~ujer tan erudita. 

Finalment3 cxprose su tristeza porq_uo Saturnino no es ostim8-
do por s0r contemporanoo y al_efccto sostino ol principio de ;iue n0 
solo la antigüodcid fue ca-poz dJ pro~.l.1Cir g;:mios, sino qlt0 on to'io --
tiompo podemos encontrar, como on d caso c.iuo rcql'.icrc "PJ.inio, ascrj_
tores· ten grande como Catulo o Calvo. 

Corto 16 
Rece m, Glogio de Cflpí tón que al cumplir con las obligecionJs 

que la omistad romana imp~n{a, honre. y gloriieica a un cmígo muerto ya: 
oilano. 

Equipara el m0rito da Silé:no el morecer la estatua, al de Ce
pitón quo us1:mdo su inileunc iE: en cons Jguir ptr2. aquál un honor tm'!. 
preclaro cl!lrno es tener uno estatue en el ·Foro roinano, es digno de i
gual m-1ri to y gloria. 

Corte. 18 
Suotonio Tranquilo sigue un juicio en el ol que parto. La vis

ta d3 le causa habrá d~: ~Lw::::rs: r:l cabo, -poro soñó dgo qtw le h,aco 
rogar a ~linio quJ cons~Iª dol Tribunal une ~rorrogo. 

".)linio ofrece hacer:!..o po o le invita a no dajarse ~uíar por e
sos· presa si os. Lo narro l4~ caso de expriencia personal y con él ensc
,~a alos obogados qua antes que h: misma p8tria esté la palabra empe-
ñada a un cliontc. S.; sob::·.:mticncle que ant:rn de .Jmpcñar la palabra 
hay que v0r y analizar la bon-la,::;.· do la causa que se patrocina. 

Como en la cartl. •¡, Homaro está pr.:;sentJ no sólo con su Ilia
da sino con un vorso de la Odisea. 

Carta 19 
Como en la carta 8, a qui se nos ofrece tm nuevo tasti:i1oni o 

de la g;mrosidacl de ?linio, Ofrece e su anli§;o Romanci.·"' Finno una de
terminada cantidad da. din.)ro, p~rr que puela GScendcr de DcciriÓn a 
caballero rom8no. 

Cabe recordar que psr ~scendar en honores y dignidades ere 1)}~)

ciso que el candidato al ascenso contara cor.. una hacienda CJ.lD ls p3r-
mi tiara. llevar con., dignidad su nüevo cereo ·· 0 e. esto s3 debe el ofre
cimior~to que ..;n este. carta s0 hLc::. 

Carca 20 
.is est8. um: carta ,¡J.lu uue0.c ser calificada cor:10 la més imn0rtcn

te del prit10:c libro por su contcr..ido te6rico y aún lit.:;rario. Tan- 3S-

to es as{ q_ua se;t{n refi3r.:: Tácito ( Ditl., 16), dGsde que fue conoci1;:, 



sicm.prJ fue nueva ent'"J los orcd.oros rcmenos. 
Plinio resume une controv~rsia sostenida con slgÚn cmif;,O a-

cerca dol estilo que dJb.3 pref.3rir·so en L: oretoria. Se m::mifiostu -
:partidario do un estilo ab1.~.ndante y r3chazo le enLieUa sobriedad. 

Aiín cuando el obj oto do lt controv _;rsie os la O!'atoria lr:s -
teorías aqu{ sostJnidaa Lb;;,rcan tcl oxtonsiÓn, qu~ deben cntondo:;:-s,.:; 
r.plicadas [¡ tode manifostcci6n i:.rtistic8. No obstante que ol autor 
no confiese: lo anterior, d·3bo onto~dors(.; esf por los mismo cj.cmplos 
que da en f:.P'"Yº do su tesis, los cuücs son tcmados do obras escultó
ricas do pintura otc. 

~n un torrar.o mcrnment~ litor~rio, ~st~ curte oxpono los prin
cipios fundamontalos do le escuele .ssianistc., 0n contra do la aticis
ta. il autor demuestra sus prof .;.;r:;ncü:s p,:,r le primero y combe to e la 
sogunde h~stc con lo rid~culo. 

Si digo qu~ pucstrn preferencias ,~r l~ os·uole sianistc y 
no que os asianista os n0r lo si:uiontc: p~rquc en IUlS c.:!rtas no sJ 
vo la oi;,licaci0n que h:· :.e: do los principi·"'S por J1 sost::midos Y s )
gundo, porque en la cartc. III-18-10 rchccza nr, el estilo e.bundantc 
s!no ol artificio ~ k a:' 2ctaci6n q_uo yr. antef: '1,1.1intilieno ( inst., 
VIII, 5, 32) había conaencdo on S6noca y en sus discípulos. Podo-
mos afirnmr quo -plinio sL:;uo i'iolnQUt© a su maestro :O,lintiliano. 

En la primera parte, se plan toa le''. cuos tión y cm al número 4 
so incovan autoridades griegas y lttinas, para en ol 5 hacer oxt,msi:-r
ol asunto no sólo a las cuestiones trtisticas, sino tembi0n a las na
turales. 

Más cdelcnte s...; nos narra unas anocdotes do Ciccron y en SJfl; 
gl'.ida so .Jstabl'3ccn las diferencias,· caractor Íóticas, cualidades y d :;
f 0ctos do la actio y da la oratio que ya expliqué. 

Termina lo carti;.. ci tanJ.o E,lgunos v.:,rsos griegos y pidiondo r. 
su amigo Cornclio Téito su opini6n. Est~ súplica la heco en formo 
por demás ill¿;,oniosa. 

Curte 21 
So ocupa d0 une compra d·J esclavos y como en la carta 3, en 

asta también nos doscribJ las cLr&ct~rísticas quo lo. sorvidurnbro 
tiene o dobo tenor. Conoco bion ei derecho como abogado. 

Certa 22 
18 enfermedad de Tito Arist6n os ol teme do esta carta on 

la que s0 p0nen de relieve la:.: virtud.:ls dol enfermo y la abnegación 
con qu0 un Lmigo dobo cuidcrlo .:r. su anLrmcdc.d. As{ lo haco -Plinio 
y lo más sor9r0ndonte es quJ 0sto d-:.bor lo hi:: elejudo do su muy que
rido ocio. 

Co.rta 23 
Es una carta intorosantísimc pera los abogados ya quo on ella 

so sostienen los principiqs de honradez y fidolidad. 
AÚn cuMido en e< d0··ocho r0me.no, ol dGr6cho social no fue co

nocido como ahora lo en-~; .:mdomos, en ost[. e arte se afirma que cuando 
on funci6n d.3 un cargo s,J ;;;st.5 o:r a-pti tud de sor abogado 1'.)0rc la co · 
lcctividad, debo sacrificarso los intcr.:,scs uorsonalos 1J8ra nodor ~
jorcar y cdministrar conv .mfontomontc le justicia en bion do todos. 

Dicho en otra fonna, equivslo a s.;nter el nrinci"9i0 do quo 
el juez d~bo mantcn;;rs.: cscru1;mlosc:.mcnto aloje.do do cualquier intc-
rés '!)articular para no v._;,-_•so comprometido a violar dor'3chos y -para 
no -3Xponor su invostildura y su parsona en situacionos poco dignas. 

Termina diciendo que así CC'n:o en el teatro la máscara qu0 ll:;;
von los cctoros d.bo sar ajust~da en forma tsl qu0 quien la usa pue
da soston0rla siompro, asi .::il abogado qu.3 S·J impon.;) la investidur: 
lo judicotura-, debo saber llevarle con dignidad y on !66rma tal qu.J a--

J 
a1 la sostonga hasta el fin. 

Ojaló y nuestros ju0cos lcy~ran siquiara esta corta una voz. 
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Carta 24 
So hcco una r0com~::idoci0n porsom::l 1Jara qua Suotonio .:,nctwn

tro facilidades 0n lt: corui;;ra d;.i um pvquc:-in f.in~e. quo htbr6 do pormi
tirl.:} r.Jtirar-so ü la solod8d dd campo pera ~ Atrogorsu al ocio. 
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C. PLINIVS SEPTICIO SVO S. 

Frequenter hortatus es ut epist~las, si quas paulo cura
tius scripsissem, colligerem publicaremque. Collegi non seruato -
tem::;ioris orc:ine ( neque enim historiam cor,,poneb~), sed u:: quaeque 
in manus uenerat. 2 Superest ut nec consilii noc me Ib,9niteat ob 

/ -sequii. Ita enim fiet ut e2s quae adhuc neglectae iacent requiram 
et, si q_u2i:, addidero, non supprimam. 

Vale. 

1 - si ._¡_u2s ••.. scripsissem) algunos mss. omiten ! si'; c.mbes lec-
tures TJueden sostenerse: 'si quas' es la comunmente ado;)tada. En 
luger d.e''l)aulo curatius', Schus-ter dice 'paulo cura maicre'; ambas 
lectur:.s tienen un sólido fundamento tsxtu.el y el sentid.o es el -
mismo -::n ambas. - -publicaramque) "public2se 1• o 11 edi tase 11 • No es es 
tR le sir:r..ifice.cion clásica del verbo 'publicare' (-que :propiamente 
si[;Lifi c2 11dar al tesoro ,úblicon) En esta c¿so Cícer6n probablemen 
ta r .. t:bi&r2 usado los verbos 'edere' o 'divulgare'. 2 - supcrest -
ut) [iro frecuente en h: latinidad postclásica y en los poetas. 
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C. PLINIVS ARRIANO SVO S. 

~~uia tardiors!,; aduenturn tuurn Drospicio librurn q_uem prio
ri bt,s e,istulis promiseram exhi beo. Hunc: ro¡;o ex consuetud.ine tua 
et legE.s et emendes, eo rnagis quod. nihil ante peraeque eociem ,~
/1.Wt. , scripsisse uideor. 2 Temptaui enirn imi tari Dei,i.osthenen -
seE1_:;:iar tmun, Caluum nuper meum, dmntaxat figuris orationis; nam -
uim tantorum uirorum. • • 11pauci qüOs aequus •.•• 11 adsequi possunt. -
3 Nec materia ipsa huic (uereor rte improbe dicam) aemulationi re
pugnaui"i:i; erat enim prope tota in contentione dicendi, q_uod me lon 
gae desiQiae indonnientem excitauit, si modo is sum ego qui excita 
ri possim. 4 Non tamen omnino Marc::. ··:ostri r-.r¡xÚ8ous fugimus-:
quotiens paulum itinere decedere non ::.ntompestiuis smoenitatibus ·
ac1110r~aba,"imr: acres enim as.se, non tristes uolebamus. 5 Nec est -
quod ~u tes me sub h1;1c exce;;itione uenia::1 ;_Jostula1·e. Nam quo magis -
intenc~c.m limam tuam, confi tebor et ipsum ma et contubarn,:1les ab e
di tione non abhorrere, si'modo fortasse errori nostro tu alburn cal 
cultun ~ • .:.ieceris. 6 Est enim plane aliq_uid ed.endum, atque utinam
hoc riotissimum quod paratum. est, audis d.asidiae uot1.llllt, efümdurn ªE. 
tem e::: :::üuribus causis, maxime quod libelli quos emisimt~s dicuntur 
in manibus esse, quamuis iam gratiam nouitatis exuerint; nisi ta-
man auri bt~.s nos tris bi bliopolae blandí untur. Sea. sane bland.iantur, 
dum ~er hoc mendaciurn nobis studia nostra commendent. 

Vale. 

---··--·----
l - roge ••• legas) nótese la omisión dG la conjunción 'ut' que de 
bería proceder a 'legas'. La omisión de 'ut' en este c5so consti:
tuya tms especie de elipsis que era poco frecuente en lé {poca de 
Cicerón. librum) "discurso escri to11 • C't:::-as veces us?.. nlinio -
1~ palabra 'libellus' con este mismo si~nificado. 2 - Jemosthe-
nsn) 2 ·:¡eser d3 estar Gscri to al nombr3 con caracteres l<:;tinos, -
12. desinencia n es pro-oia de la fJ.0xi6n ;~:riega. Este fenómeno taro 
bián 0cnrre en la época clásica (cfr. T1:.sc. I, 10) y fue acei;>tado 
-por loe ncetas de la é-poce imueriel, quiJnes solían us2r la desi
nencia , rie6a o la latina, según las necesidades métricas d(ü ver 
so. - Demosthenen semyer tuum, Calmun nt~:per maum) expresion anti 
tética c ... t'.e en este caso :produce la imprJsiÓn de un juego de pala:
bras. "pauci llUOs aeq_m1s ••• 11 ) se sobrent. 'amaui t Iuni ter' E
neic.:.a, VI, 129. AlgunoE:: añaden 'amau5. t I d.esDuas o.e 'aequus 1 • 4 -
g_uoti sne. • • admone bamur) En es te pa Sio.: J ~-: e; ac~vierte una nota ble -
<:l.isc1·s,E.r:cia entre los cÓd.ices. La constr1.1.cciÓn de 'adrnonare I con 
ü.finitivo ( 'admonebamur deceder.3') no ..:.:"' extraña en la e'Joca im
;_)arial. En la ápoca clásica se habría ·9rGf0rido subjuntivo con ' 
'ut'. L& ::,ialabra 'amoenitas' no solía sar usada en sentid.o figura 
do en la $poca de Cicerón; má$ tarde ~asic,;naba los recursos lite:
rarios e¡_uo confieren amenidad al estilo. Este es un caso c!.G emoleo 
de abst;.•¿,cto en lugar de e oncreto, puos· ·ü autor con :.ü tármin~ -
'afíloeni"cates' designa.la& digresiones qua deban conferir variedad 
al éi.iscurso. Ep. VI, 33, 8. 6 - uotum desidiae) en ll,E,ar .de 'uo
tum dosidiosi'. Uso de tármino abstracto en lugar de cor:.crato. 
e:;~ ,)luribus causis) 'ex' con val·'."1r causal s¿; ve -r;iocc:s veces en la 
p:.:-osa clisica. 

• 
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Cayo Plinio saluda a su amigo Arriano. 

Como cada vez veo m¿s lejana tu llegada, te remito el -
discurso prometido en cartas anteriores. Te ruego que lo leas y -
corr1Jas según tu costumbre, tanto más que me parice no haber es
crito antes nada ce~ igual cuidado. 2 He intentado en efecto, i
mitar al menos en L forma del· discurso, a Demóstenes, tu admira
do de siempre y a Calve que lo es por mí desde hace poco: solamen 
te "los pocos a quienes el justo Júpiter favorece" pueden alcan--=
zar la fuerza de expresión de varones tan excelsos. 3 El asunto 
en sí (temo hablar con presunción) no repugna a tal emulación, ya 
~ue él se cifra casi por entero en la energía de la expresión, ca 
paz ce despertar a quien como yo dormía en larga desidia, si es:
que de tal pereza puede despertarse. 1 Sin embargo, no he rehuí 
do totalmente las elegancias de nuestro narco, siempre que ador:a:
nos oportunos me invitaban a desviarme ligeramente del camino~ -
quería ser fogoso sin carecer de gracia. 5 Y no hay por qué --
pienses que yo, con estas reservas solicite tu benevolencia. Por 
el contrario, para provocar mis tu crítica, te diré que ni yo mis 
mo ni mis amigos rehuÍrnos la publicación de este trabajo, con taI 
de que tú lo apruebes de algún modo. 6 Como evidentemente algo 
tenemos que publicar, hemos de d6r prefarencia a lo que ya está -
preparado como lo mejor. Oyes en esto ls voz de mi pereza. Por va 
rias razones debe publicarse este trabajo, principalmente porque:
según me dicen los libreros, los escritos que he publicado andan 
en manos de las gentes, aunque hayan perdido ya el atractivo de -
la novedad; a menos qu6 quieren halagar mis oídos, mas háganlo en 
buena hora con tal de q_ue por este enf:;año, fomenten mis trabajos. 

Adi6s. 
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C , -PLINIVS CANINI (' RVFO SVO S . 

Q,uid agit Comun, tuae meaeque deJ.iciae? quid st.oi.¡;banum. 
amoenissimum? quid illa '?crticus uerna semper? quid platanon opa-
,...~_,rnimus? quid euripus uiridis e-t gemrueus? quid subiectus et ser-

;::~: lact:s? quid illa mollis et tamen solida gestatio? quid bal--r. 
_Juix1 illu0. quod plurimus sol implet et circui t? quid tri,üinia il-

pc,;jularis, illa paucorum? quid cubicula diurna, nocturna? Poss,i 
.,s11t t . .:. et per uices partiunt\lr'r 2 ah, ut solabas,. intentione -
r3i fa:"!'.iliaris obeundae crebris excursioni bus auocaris? Si posei-
c:_ent falix beatusque es, si minus, "unus ax mul tis 11 3 quin tu -
( tem¡us enim) humiles et sordidas curas aliis mandas et :-ose te in 
alto isto pinguique secessu studiis adsaris? Roe sit negotium tuum, 
hoc otium, hic labor, haec quies, in his uigilia, in his etiam som 
rms r~0cr1atur. 4 Effinge aliquid et excuc.1e, qüod sit per"9etuo tu 
um. )far.; reliqua rerum tuarum post te alium atque alium dominum sor 
tLmtur; hoc nunquam tumn desinet esse, si semel cbeperit, 5 Sció, 
quem anirrQm1, quod horter ingenium; tu modo enitere ut tibi ipse -
sis tan ti q_uanti uideberis ali is, si tibi fueris, 

Vale. 

1 - suburbanum) Est0 t6rmino es un adjativo sustantivado junto 
al ce:,.~_ t_ay qua sobranteder '1>raed.ium' • seruiens) M0táfora 
ta~r.é.C:.21 :.el l0nguaje juridico. En ei lago es u.a.a 13Spacia d0 nser, 
vi:1u."!l.b:re II el suministrE.r agua para el riego, - mollis et temen 
solida) entra estos dos epitetos hay ci.erta antítamis qua just,!_ 
f'ica h; presencia da la -partícula 'tamen. 3 - Tempus anim) se 
sobnnt. 'est. 5 - tu ~nodo enitere ... si tibi fueris) Esta fr.!!_ 
se os E>l[o artificiosa y concisa, propia iel gusto de le edad 
d::; :pl&t8.. 
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Cayo Plinio saluda a su amigo Caninio Rufo. 

¿~ué es de Como, delicias tuyas y mías?,¿qué de la muy a
gradable finos suburbana'?, ¿qué da aquel pórtico siempre primaveral'i 
¿qué del umbrío platanar?, ¿qué del cristalino y verde canal?, ¿qué 
del lago que se extiende debajo y parece destinado a recibir sus~
guas?, ¿qué del paseo de suelo suave y al propio tiempo sólido?, -
¿qué del baño que un abundante sol inU11da y rodea?, ¿qu6 de los co
medores donde tienes mesa puesta para todo el que llega y de los -
que reservas para los Íntimos?, ¿qué -de les estancias diurnas y no~ 
turnas?. ¿Te poseen y se distribuyen sucesivamente tu presencia, ~, 
o, como acostumbrabas, eres requerido por frecuentes viajes con in
tenci6n de aumentar tus bienes patrimoniales? si estos lugares te -
poseen, eres feliz y dichoso; si no, 11uno de tantos". 

3 ¿Por qué no (aún es tiempo) encomiendas a ot10os esas -
ocupaciones insignificantes y despreciables, y te éledicas al estu-
dio en 2se profundo y s1:bstancioso retiró? Sea éste tu negocio, is
te tu ocio, ésta tu actividad, éste tu d3scanso; cifra en ello tus 
vigilias y hasta tu sueño. 4 Proyecta y ,reduce algo qua ~a~a 
siempre seó tuyo. Tus asuntos restantes, elegirán después d.e ti o-
troy otro dueño, y tus obras jamás dejartn de ser tuyas, si alguna 
vez enpezaron a serlo. 

S / .I • t 5 e a que esp1r1 u, a que I genio exhorto; tti ahora, si -
te a~recias, esfuérzate en valer uara ti mismo tanto cuanto pareces 

J valer para los demas . 

.Adiós. 
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C. PLINIVS POMPEIAZ Cl:U!RINA.i!: SOCRVI S. 

Q,uantum co9iermu in Ocr·iculano; in Narniensi, in Carsu
lano, in Perusino tuo, in Narniensi uerc etiam balineum ex .pistu
lis meis; nam. iam tuis opus non est, un8 illa breuis et uetus suf~ 
ficit. 2 Non mehercule tam mea sunt, 1uae mea sunt qua~ quae tua: 
hoc taEen differunt, quod. sollicitius et intentius tui me quam,mei 
excipiunt. 3 Idem fortasse euoni0t ot tibi, si quando in nostra 
dcuerteris. Q.uod uclim facias, primum ut porindc nostris robus ac 
nos tuis pcrfruaris, d0inde ut mei oxp0rgiscantur aliquando, qui -
me secura ac propo ncglogentor exspectant. 4 Nam mitium domino-
rum. apud. seruos i-psa consuctudino metus axolescit, nouitatibus ex
citantur -proba;rique dominis per alic::; maeis quam i;ier i1)sos labo--
rant. 

Vale. 

1 - in Ocriculano, in Narniensi, •• ) se sobrentiende 'praedio'. 2 -
sollicitius et intentius) usa dos adverbios casi sinónimos para 
pondarar ol atento recibimianto de que es objeto por parte de la 
serviél.Uillbre. 3 - fortasse) con valor d.3 'certe'. Es une atenua-
ciÓ;;_ }.)ropia del tono familiar d~ Jsta carta. · prope neglegen-
ter) la EtenuaciÓn dal 'prope' hace qu3 no atribuymnos un descui
do ddspacti vo a la servidumbre da Plinio, sino una falta do cuida 
d.o, cuya raz6n la expresa al autor a coEtinuaciÓn. 4 - mitium -
·1:omü.orum) es un genitivo objetico depandienta de 'mctus' no
·,ü tatibus) caso da uso de term. abstracto en lugar da ttrm. con-
J1~eto. probariq_ue •• , laborant) oto caso de infinitivo en lu-
c~ar- ~~º subjuntivo con 'ut'. 
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Cayo Plihio saluda a su suegra Pompeya Celarina. 

¡ Q,ué de atenciones recibí en tus casas de Otricoli, Nar··: 
Cársula y Peruaa~ En Narni tuve hasta baño, como consecuencia Ge 
mis cartas; las tuyas ya no son necesarias, pues fue suficiente 
que en pocas lineas ta escribí hace tiem~o. 2 A fe m{a que mis -
bienes no son tan míos, como los que son tuyos; difieren sin embar
go en que tus criados me reciben más solícita y atentamente que los 
míos. 3 Lo mismo te sucederá si algunas vez vienes a mis poses5.o-
nes, lo que desearía hicieras, en primer lugar ~ara que disfrutes -
de mis bianes como yo ie los tuyos, y en segun~o término, ~ara ver· 
si mis criados, que me ,Js"9eran con una tranquilidad muy "9arecida a 
la negligencia, despiertan alguna vez. 4 Y es que con la misma -
frecuencia del trato se Cebilita el respato que los amos benavolos 
inspiran s sus sirvíentes: sólo las novedades excitan el celo de ~s 
tos, sien:pre dispuestos a hacerse aceptables a sus señores, más 1¡0~

la recomendación de los extraños, que por el propio esfuerzo • 

. ü.diÓs. 
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c. 'PLINIVS VO~CNIC nar:.APO svo 3. 

Vidistine quemq1;am M. Regulo timiC.icr.:.im, humiliorem post 
Domitiani mortero, sub quo non minora fl&gitia commiserat quarn suo 
Nerone, sed tectiora? Coe~it uereri, ne sibi irascerer; nec falle
batur, ir&scebar. 2 Rustici Aruleni periculurn fouerat, exsultau~ 
rat mo~te, adeo ut librum recitaret publicaretque, in quo Rusticum 
insectatur atque etiam "Stoicorum simia'TI.'1 a-ppellat; adicit "Vitel
lian2. cicc:.trice stig¡nost1m 11 3 Agnor. .,L, eliquentiam Reguli. Lace-
rat Eerennium Senecionern, tam intemp,.;;~·,mter .c1uidern ut dixerit ei -
M.ettir:_s Can:s: "Q.uid ti bi cum meis mortui s? nurnq_uid ego aut Crasso 
aut C&.merino molestus sum.?" quos illa sub Nerone accusauerat. 4 -
Haec.me Resulus dolenter tulisse crelebat ileoque etiam, cum recit 
taret librum, non adhibuerat. 

Praeterea reminiscebatur quarú capi tali ter i9sum me a:pud 
centumuiros lacessisset. 5 .. !l.deram .Arrionillae, Timonis uxori, r~ 
6atu .1...ruleni Rustici, Regulus contra. Ni tebE:nur nos in Jarte cau-
sae ser:terrtia Metti Modesti, mptimi uiri: is tune in exilio erat, 
s. Domitiano relegatus. Zcce tibi Regulus: 11 ;,¡,uaero" inquit 11Secunde, . 
qui6. ie Moé"'.esto sentías. 11 Vides quod periculum, si res':)ondissem --
"bene 11, quod flagitium, s'i "male". Non possum dicere aliud tune mi 
hi Cj_Ua:·:1 c1eos adfuisse. "Respond.ebo 11 inquam 11si de lioc centrnnuiri. -
iudicaturi sunt 11 • Rursus ille: 11Q,uaero, qui:i ele Mo6.esto sentías." 
6 Iterum ego: "solebant testes in reos, non in damnatos interroga 
-:-i1'. Tertio ille: ''Non iam quid de Modesto, sed quid de '"lietate Mo 
d.esti sentias qua ero". 7 "Q.uaeris 11 , inquam 11Q,uid sentiarn; at ego 
ne inter::cogar~ quidem fas puto, de ,quo pronuntiatum est. 11Conti- 7 -

cuit; me leus et gratulatio secuta est, quod nec famam meam aliqvo 
resp"nso l.ltili fortasse, inhoresto tamen, laeseram nec me laqueis 
tam insidiosae interrogationis inuoluerar:1. 

8 Nunc ergo conscientie. ~xterütus apprehend.it Caeci--
liu:11 Celsrem, mo:x: Fabium I11strnn, rogat ut me sibi reconcilient,nec 
contentus paruenit ad Spurinnam; uic suppliciter, ut ast, curo. ti-
met, dijectissimus: 11Rogo mane uideas "Plini um domi · sed -plan e mane 
(ne(!ue enim diutius perferre sollicitudinem possum), et quoquo mo
do efi'icies, ne mihi irasc&tur. 9 11Euigilauerar,1; nuntius a Spu-
rinna: ·1Venio ad te". 11Im.no ego ad te 11, coimus in portictun Liuiae, 
curn é.lter c..( alterum tenderemus • .E2cpordt Reguli mandata, addit pr~ 
ces snas, ut debebat optimum uirum p1"' dissimillimo, parce. 10 Cui 
ego: o1a.ü.picies ipse, quid renuntiandwn. Re~ulo putes. Te decipi a 
r.ie nor! c-c;:ortet. E:x:specto Mauri curo." ( noEdum ab exsilio uenerat) 11 i 
deo nihil alterutram in ,artero. respon~ere tibi possurn, facturus ~
quid~uid ille decreuerit; illum enim esse huius consilii ducem, me 
comitern decet 11 • 

11 'Paucos post dies ipse me Regulus conuanit in ~raeto
ris ofi'icio; illuc persecutus secretum Jetit; ait timare se ne ani 
momeo penitus haereret quod iñ cemturnuirali iudicio aliquando ~i
xisset, ctun responderet mihi et Satrio Rufo: nsatrius Rufus, cui -
non est cum Cicerone aemulatio, et qui contentus est elo;uantia -
saecr.li nos tri 11 • 12 Respondi nunc me intallegere maligna dictum, 
quia ipse confiteretur; ceterum potuisse honorificum existimari. -
11Est enim mihi" inquam "cum Cicerone aeruulatio, nec sum contentus 
elo~uentia saeculi nostri; 13 nam. stmltissimum. credo ad imitan-
('.1.lr.l non d>ptima quaeque proponere. Sed tu, qui huius iudicii memi-
aisti, cur illius oblitus es, in quo me interrogasti, quii de Met
tj_ Modesti pietate sentirem?" .Expalluit notabiliter, quamuis pal-
leat semper; et haesitabundus: 11Interrogaui, non ut tibi nocerem, 
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Cayo Plinio sc.ludé e su e.migo Voconio Rre.n.no. 

1 ~ ¿Has visto alguna vez a un hombre mas cobarde, mas ras-
trero que M. Régulo después de la muerte ~e Domiciano, e~ cuyo -
tiempo sus maldades no fueron menores que las que cometio en tiem 
pode Ner6z¡., pero sí más tenebrosas? l.mpez~ a temer que roe enemi~ 
tara con él; no se eqr:.ivocaba, me irritaba. 2 Procuró la conde
na de Rústico .aruleno, y a tal punto se alegró de su muerte, qua 
recitó y public6 un libro en el que vitu1era a Rústico y le llame 
"simio de los estoicos" y añade " hombre rr:arcado con los estigmas 
de Vitelio". 3 Conoces la elocuencie de Regulo. Tan des,iadam3n 
te des[;arra a Herennio SeneciÓn que Mecio Cero le dijo: "¿Q,ué de-:::
recho tieiles sobre mis muertos'? ¿Acaso yo remuevo las cenizas de 
Craso o de Camerino?",· a los cu&les Régulo ~abÍa delatado en tie!I::_ 
-pos de Ner6n. 4 'Persuadido de que yo no olvidaba estas iniquida 
des, no me invitaba ouando leía en público algún líbro. 

Además, 61 recordaba·con qué ~eligro de la vida me h&-
bía atacado ante los centumviros. 5 A instancias de Rtístico .Aru 
lena defendía yo a Arior.::Lla, esn,osa de Timón, teniendo por contra 
rio a Régulo. En perta de la causa me fundamentaba en una senten
cia de Mecio Modesto, e::celi3r..te varón q_ue entonces, relegado por 
Domiciano, estaba en el destierro. Esto te mostrará a Régulo: me 
preguntó "Segundo, ¿qué 9iensas de Modesto?" Ya ves qué yeligro 
corría si hubiera respondido 11bien" y qué oprobio para mí si 
"mal". No puedo decir otra cosa sino que entonces los dioses me -
inspiraron. "Responderé a tu pregunta, dije, si es que los jueces 
tanbiém han de juzgar de esto 11 • Me replic6: !'Te pregunto qué opi
nas de Modesto u. 6 Respondí por segunda vez: 11Sol:J~an los testi
gos ser interrogados sob1·e los reos, no sobre los ya condenados 11 • 

Por tercera vez él: ''?regunto, no ya qué '9iensas de Modesto, sino 
¿qué opinas acerca cie su fidelidad al emperador?". ? "'Pretendes 
saber lo que .pienso, res·0ondÍ; :?ero yo creo que ni siquiera es 1:i'. 
cito interrogar sobre lo que Yó ha sido juzgado". Guardó silencio 
y para m{ siguieron los elogios y felicitaciones porque ni había 
manchado mi fama con alcuna res-puesta 1Ítil tal vez, pero vergonzo 
za, ni me había envuelto en los lazos de ta~ inaidios9 inter~oga-=:
torio. 

8 atormentado Régulo hoy por los remordimientos Je su 
conciencia, se dirige a Cecilio Celer y después a Fabio Justo, y 
les ruega que me reconcilien con J1. No satisfecho, recurre a Es
purina, a quien humildemente, demasiado abyecto como es cuando te 
me, le dice: 11Te ruego que busqnes mañana, p:em-o precisamente en ls 
mañana y en su casa a Plinio ( porque n0. 1:medo sufrir yor rnás tiew 
-po esta inquietud) y que consi~·as, cualc¡uiera que sea la forma, =· 
que no esté anejado conmigo". 9 Me habÍe levantado ya; un mense 
j~ de Espurina ma anunció: "Voy a visitarte". "Más bien yo a ti"-;
respondÍ y como los dos nos busctbamos, DOS encontramos en el~, 
tico de Li via. Sobriamente expone las Ú111icas de Régulo y agrega 
sus pro11ios ruegos en forma conve:rüante a un varón Óptimo en fa-
vor de otro que en nada se le :9arece. 10 Contesté: "Tl.1 r.üsmo VG-

rás q_ua debe resr,>on..ierse a Régulo. No es conveniente qua saas en
gañado por mi. Es-pero e 'i%uricio, (no hcbia ra~;resado todavía del 
destierro) y ,;ior dsto r.a~:a ~:medo res-ponc1erte. Zt determinará lo -

~ que ha de hacerse, pues siendo yo s~ amigo, me conviene qua J1 so 
a el guía de esta deliberación. -

Pocos días después vino Régulo a buscanna a la cámara -
del pretor; 9ersef;uido b.a:::ta aquél sitio, me llamó a,;,arte; dijo -
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sed 'tlt Modesto". Vid.e homiuis crud.¡li tatem, qui se non ::"i.issimulet 
exst~li nócere uolisse. 14 Subiunxi t ep·e[:;iam causara: 113cri:;>si t" 
inqui t 11in epistula quadam, g_uae apud DoL:itl.anum recita ta 3St: Re
gulus, omniui;1 bipedum nequissimus 11 • Q,uod quidem fhodestus uerissime 
scripserat. 

15 Hic fere nobis sermonis :;0rminus neque enL:i: uolui -
progrec:d longm.us, ut mihi omnia libera serl~arem, dum Mauric.us ue-
nit. Nec me praeterit esse Regulum bucrx:i8a{oe-to'V ; est enim 
loctr_:,les, factiosus, curatur a multis, timetur a pluribus; quod -
~lerum~ue fortius amare est. Potest tamen fieri, ut haec concussa 
labentur. 16 Nam gratia malorurn tam infidia est quam ipsi. Verum, 
ut ídem saepius dicam, exs~ecto Mauricum. Vir est grauis 1 urudens, 
~:,ultis e:;-:perimentis erudi tus, et qui future possi t ex ursat~ri tis 
·r01.1.i0.2:1.·s. ]'ühi el.temptandi aliquid et qeiescendi illo auctore ra 
tío constóbir. 17 Haec tibi scripci, quiE, aequum erat n:ro amore
:nutuo nor. solum omnia me& facta · dictaque, uerum etiam consilia co
gnoscere, 

Vale. 

J. - timió.iorem, humiliorem ••• ) n6tese al asíndeton, no sólo en es 
ta fr&se, sino también en algunas de las siguientes, con lo cual
Y con le frase corta adg_uierG esta epístola un tono drar:ético, en 
consonancia con la materia. irascerer) el verbo 'ir2scer' sue 
le v,3rse muchas veces exnrasando las "er:mnistades11 • 3 - laceratT 
presente hist6rico. 5 -·aderam) significando 'adiuuare in iudi--
cio'. secunde) 'cognomen' de Plinio, haredado de su uadl'e a-
doptiv0 Flinio el Viejo. Con este sobreno~bre es dssignado Plinio 
ec al Senado {Ep. IX, 13, 9) y en las cattas c1.e Trajano (Epp. X. 
16: X, 18: X, 20) quod periculum ••. quod flagitium) elipsis 
verbat. 8 - mox) Este uso de 'mox' es pro~io de la epocE. argen-
taa. me sibi reconcilient) 'reconciliare' se construye con da 
tivo o con ablativo pracedido de 'cum'. 9 - nuntius a Spurina) -
s3 sobrentiende 'uenit'. 15 - termir.1:s) se sobrentianc1e 'fuit'. 
- labé.ntur) esta verbo está usado en ~antido metafórico sn conso
naLcia con OUCfXct0a { p E'tO\I • 16 - mi!li ratio constabi t) ex:pre-
si6r. tOOipcla del habla comercial. • 
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temar qua yo esté ano r 3.o por lo que cuendo -pleiteaba contra mí Y 
contra Satrio Rufo di o ant,a los centurnviros: "Satrio hufo as tal 
que no pudiendo imitar G Cicarón, está satisfecho con la elocuen
cia de m;estro siglÓ". 12 Respondile que hasta ese momanto com
i;,rendía la malicia de sus palabras, porque él mismo lo confesaba, 
ya que ,or otra 9art0 pudieron ser consideradas como lisonjeras. 
"Efectivamente, dije, yo siento profundo deseo de imitar a Cice-
rón y no estoy satisfecho con la elocuencia de nuestro siglo; 13 
considero muy necio ·no tomar los mejores modelos ,ara imitarlos. 
Pero tú que tan pre. ::.tc;1 tLmes aste juicio, c6mo has olvidado a
quel otro en el cua::. :no preguntaste qu~ opinaba yo acerca de la -
fideiidad de F odes to e. J .Jm11arador?" A pesar de que es pá:)..ido, pal 
lideci6 notablem0nte ~,; ·.¡acilante respondió: 'iFregunté así, no -pa
ra dañarte a ti, sino a Molesto". Considera la cruoldad d0 este -
hombre que no disimula su deseo 1e haber querido dañar más a un -
desterrado. 14 Para justificarse, añadi-5 un egregio motivo: 1'En 
una carta,· dijo, que fua lcÍdé. a Domicianc, escribió Modesto: Ré
gulo es el peor Je todos los hombres". Lo que muy fundadamente ha 
bÍa escrito. -

15 Aquí termin6 nuestra conversación, pues yo no quise 
seguir adelante para conservar completa lib?rtad hasta que rafre
sara Mauricio. No se mG escapa que es dificil abatir a Regulo, -
porque es rico, intrigante, muchos le Jtienden y otros, más nume
rosos todavía, le temen, siendo el temor mis eficaz muchas veces 
que la misma amistad. Puede sin embargo acontecer que todo esto -
se derru.~be con violentas sacudidas. 16 La simpatía de los mal
vados es tan pérfida como ellos mismos. Pero;>ara repetir con mls 
frecuencia lo mismo, diré q_ee esp·ero a Mauricio, hembra sensato, 
prudente, de gran experiencia y tal que nu.ede prever el futuro -
por lo ryesado. Opinando 11, encontrar~ indudablemente razones ua
ra obrar o para ~ermanecer tranquilo. 

17 Te escribí estas cosas ~orque as convenienta que co 
nozcas, dada nnestra gran amistad, no sólo lo que hago y digo, si 
no también mis proyectos. 

Adi6s 
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c. -o:LINIVS CORNEI,!(' TACITC" é'vo .9. 

ru.dabis, et lieet rideas • .:.go Hle quem nosti aprostres 
ai; ql'.Eeúl ptC.cherrirr..os cepi. nrpse? 1• L.':iuis. Ipse, non ta:.in&n ut ..: 
ohmiI!.o :.b ihertia mea et quiete discederem. Ad retia sedebam; erat 
in pro:_i:ilo non uanabulum aut lancea, sed. stilus et pugillares; me
C.i tabc:i:- é.li<;i,uid enotabamque, ut, si manos uacuas, plenas tamen ce
:cc:.s r0-::iortarem. 2 Non est quod contemnas hoc studendi genus; mi
rum. 2st l:t animus agitatione motuque cor·9oris excitetur; iam undi
.::1.u& silt:E.e et soli tuda ipsumque illud silentium, quod uenationi d_! 
"tlll', r<"'.a,-r:.a cogi tationis inci tamenta sunt. 3 Proinde, cum uenabe
r0, licebit auctore me ut panarium et lagunculam, sic 3tióm pugil
lares ferc.s; experieris non Dianam magis montibus quarn Mineruam i
ner:-~sr:J. 

Vale. 

--------- -------
1 - licet rideas) 'Licet' está acompañado de subjuntivo presente 
e,1 virtuC::. de la concorctancia de tiampos. ego ille) expresión 
anfática, frecuente, entra los poetas de la epoca imperial. et 
qui{,em) i.e. 'eosque'; giro frecuente an Plinio. enotabamq_ue) 
esto varbo no fue usado con anterioridad a la. época argántea. 2 
u,1dique silua.e) i.a. 'circtunstantas siluae'. En la latinidad ar
;),•teB 'undique suele ten-3r valor a tri buti vo. magna cogi ta-
tionis) E_.en. objativo. 3 - montibus ••• inerrare) Plinio, con -
los. verbos compuestos de preposici6n, sueh: preferir al uso del 
dativo a la repetici6n de 1~ partícula con el caso corTes~ondien 
te. VII, 27, 6, y IX, 17, l. 
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Cayo Plini saluda~ Cornelio Técito. 

V I I .~ -r., I as a reir y .:.;;; l1ci to que r1a.3.. .i!iSte que tu conocas, c~ 
zó tres jabal:i'.as por ·cforto hermosísimos. 11¿.TÚ mismo?n "9roguntas. 
Yo mismo paro sin elejarma total.nlente de mi tranquila ociosidad. 
Encontrábarne sentado cerca de les redes a un lado tenía no el chu
zo o el venablo, sino el punzón y las tablillas; msditaba algo y 
observaba que si regrasaba con las manos vacías., llevaría en cam-
bio llenas la caras. 2 r-:o hay por qui dcsl)recies esta rn&.n0ra :fo 
estudiar· es e.dmirabl.J, como un a2;i tado movimiento del cuer'?O, os
timula al entendimiento'. los bosques qu;; por todos lados rodoan, .; 
la soledad y el profundo silencio qua lu cáza exige, son grandes -
incentivos para la meditación. 3 Asi ~ues cuando vayas a cazar, 
siguJ mi consejo y lleva junto con la ca~ta del pan y la cantimDl1 
ralas tablillas y verá que uiana no se complace 8ás en vagar n;r
los mont0s que Minerva. 

AdiÓs. 



65 

7 

C. "PLINJVS OCTAVI" RVFO SVO S. 

Vide in quo ma fastigio collocaris, curo mihi :.J.arn 1;>ote::1-
tatis iüemque régni dederis quod Homerus Ioui Optimo l1f.axLr:o: 

• ; (,' t, , CI J > r 
't"WI. b E't'Epov µev ebwxE WI'tf)p, é'tc:-JOV o ctVeVEUüev • 

. 2 Ne:'.; aso c:¡_uoque simili nutu ac renutu re.spond.ere uoto tuo possum. 
~tanim sicut fas est mihi, "9raesertim te exigente, excusare Baeti
cis Gontrá unum horninem aduócationem, ita nec fidei nostrae noc -
·onstantiÉ.e, quam diligis, conueni t adesse contra prouinciam quam 

-~.et ofüciis, tot laboribus, tot etiam periculis meis aliquando de 
:.i!:'.Xeri:r,.t. !3 Tenabo ergo hoc temperamentum, ut ax· duo bus, quorum 
,,l-ce:cutrl'.rn petis, eligam id potius, in quo non solum stu:5.io tuo, -
uerum ati2m iudicio sE.tisfaciam. Naque enim tanto opere mihi consi 
der;mdúm est quid uir o-ptimus in praesent:ra uelis quam quid. sémper 
sis ,robaturus. 

4 Me circa· idus Octobris spero :ctomae futurum eeo.emque -
h2.-1c )raesentem q_uoque tua mea qua fid.e Gallo confirmaturum, cuí ta 
men i,¿,.. ru~nc licet s:pondeas de animo meo: 

5 Cur enim non usg_uequaque Homaricis uersibus agarn te-
cum, quatenus tu me tuis agere non pc·'.::,ris, c;i,t·orum tanta cupidi ta
te ard.20, ut uidear mihi hac sola me::::·. :3d.c JOsse corrumpi, ut uel -
contra Baeticos adsim? 6 Paene :praeterH q_nod minime praetereun-
dum fuit, accepisse me cariotas optimas ~uae nunc cum ficis et bo
latis certandum habent. 

Vale. 

1 - 'tWL Ó; t'tepov ) Horn., Il; XVI, 250. 4 - ~ X<l Í,,. ni., 
I, 528. 6 - certandum habent) giro postcl6sico como 'habeo di
dena:u,.rn' • 

.. 
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Cayo Plinio :?~uda e sn amigo Octavio Rufo. 

Mira en quá altura mo colocas cuando concedes tanto po
der y mando como Homero al 6ptimo y máximo JÚi;iitcr: 

11El padre d,:3 los diosas le concedi6 una cosa, 1;>aro rchu , -
so concederle la otra". 

2 Yo también puado respond0r a tu_ruego con una aprob~ 
ción y con una negativa s.Jmajante. Pues as{ como me es lícito, -
principaL.~ente pidiÓndolo tú, excusar la defensa-de los béticos -
en contra de un hombre, así no convien~ a nuestra lealdad ni a la 
persaverancia que tu admiras estar en contra de una provincia a -
la cual alguna vez estuvo ligado por tantas obligaciones, por tan 
tos trabajos y también por tantos peligros. 3 Tomaré, i;iuas, el 
camino intermedio, da msnora que da las dos cosas, de las que "9i
des una u otra, elija preferentemente lo que satisfa~a no sólo tu 
deseo sino también tu juicio. No d3bo 0sforzarme tanto 0n consicle 
rar lo Que tú, varón oxcelent3, quieras actualmente, sino lo quo 
siem,ra ha da merecer tu aprobación. 

4 Espero ostc.r en Roma a mediad.os de octubre y ,mton-
ces cr.~L-mará a Galo cr:. ':)Orsona 16 promosa que t0 hago y 10 cm,o 
ñaré mi palabra y la tr./a. "?uedes tú dodo luego, anuncinrle de-=:-., 
mi: 

"y con un fruncimiento de sus netres c,3jas asintió". 

5 Por qué no ho de e i tar c ont im:emente los v arsos il-3 
Homaro, ya que tú no m0 ,0nnites hacerlo con los tuyos? los des30 
con una pasi6n tan grana0 qu~ con 0sta sole recompensa podría ser 
sedicido Dare nl0itear eún centre los b6ticos. 6 Olvidaba lo -
que de niÜgún ~odo dobi.6 habérsome olvidedo: recibí unos oxcelJnt 
tes dátiles que ehor: hebrJn ¿a rivalizar con los higos y con les 
setas. 

Adi6s. 
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e . PLINIVS P(l;P JI e S.t. TV?.NINO svo s . 

Peroportune mihi reddi t~o sunt li tterae tu-ee, g_l'ibus fla 
¿i tsbE.s ut tibi ali quid ex scriptis meis m5. tterem, cum e.::,.o id ip--=
"' ···;.: ~:astinEissem. Addidisti ergo cale aria s9onte curren ti ¿ari ter-
·.:::::: et tibi ueniam recussndi laboris et mihi exigendi uerecundiam 
.,'.O!.stt,listi. 2 Nam nec me timide uti decet eo quod oblattun est, -
L3C te srauari quod depoposcisti. Non est taman qeocl ab homine de
siéi.ioso ali quid noui operis exspectes. PAti turus sum eni:r,, ut rur
sus uaces serruoni, quem a·;;-,ud munícipes meos habui, bybliothecam de 
dicat;.lruS. 3 Memini quidem te jam quaaél.Lin ed.notasse, sad. ganera:
li ter; ie.eo nunc rogo, ut non tantum uniuersi tati eius ~n'i:;andas, -
ueI'l.lln etiaro perticulas ~ua soles lima per2aqua~is. Zrit enim et -
post t1m.0né,ationem liberum :"o bis uel publicar{:l uel contin2re. 4 
Q,uin j.mmo fortasse hanc ipsam cunctationem :r..ostram in c:.lterutram -
sententiam emendationis ratio deducet, quae aut indL~:m.1!? ed_i tione, 
dtm1 saoryius retractat, inueniet ·aut dignum, dtun id i,sum sx~eritur, 
efficiet. 

5 Q.uamquam huius cunctatic -~-ª meae causae non tarn in -
scri-ptis q_t·am in i:.)St:l materiae genere -::onsistunt. Est anim paulo -
quasi ~l~riosmas et elátius; onerabit hoc medestiarn nostrem, etiarn 
si stilt,s ipse pres sus demissusque fueri t, uro,terea quod co~imur, 
ctun d.e rrmnificentia parentum nostrorurn tum de nostra dis,;iutara. 
6 AncG)S Lic et lubr-icus locus est, etiam curn illi neceseitas le
nocinatu.t' • .E;tenim, si alienee quoq_ue laudas parurn aequis auribus 
acc1p1 solent, QUam difficile est obtinere ne molesta uideatur ora 
tia J.e sa a.ut de suis disserentis? Nam cum_ ipsi honestati tum ali
quaP..to ~i é.(,is 2Joriae eius praedicationiq_ue inuidemus atque ea de-
mti;!i rE:;cte fa eta minus _detorq_uemus et car:pimus q_uae in obscuri tate 
et sile.ntio reponuntur. 7 ;¿ua ex causa s&epe i:ps~ mecum, nobis-
ne t.:intum, quidquid est istud, composuissa an et aliis debeamus. -
VJt nobis, aéhnonat illud q_uod pleraque quae sunt agendae rei neces
saria, eadem peracta nec utilitatem parem nec gratiam ratinent. 

8 Ac, ne longius exempla rep2t~nus, quid utilius fuit -
_,2r~ munificeiitiae. rationem etiarn stilo prosa qui? Per hoc enim ad

..,ec1uebamu:r, primum ut hor..estis co::itationibus immorarernur, deinde 
,.:'t )tüchri tuclinem illarllill lon~Jore trae ta tu ]eruiderernus, postremo 
ut :rnbi tae largi tionis comí tem peeni tentiam c&ueremus. Nascebatur 
e:x :lis_ exerci tatio quaec.am contemnendae '?acuniae. 9 l!am, curn om
nes homines ad custodiam aius natura restrin:x:erit, nos contra mul
tum ac díu J)ensi tatus amor liberali tatis comrwnibus auari tiae uin
culis eximebat; tan.toque laudabilior munificentia nostra fore uide 
batur, c;;,t:oc, ad illam non im"letu q_uodam, sal c0nsilio trE..hebamu~. 

10 Accedebat his causis quod non ludas aut gladiatores, 
sed annuos semptus in alimenta ingenuorum pollicebamur. Oculorum -
:porro et at;rium uoluptates adeo non egent coüm endatione, ut non -
tam 1ncitari debeant oratione quam reprimí; 11 ut uero aliquis -
libentar educationis·tae:lium laboremqee susci::>iat, non uraerniis mo 
do, uerum etiam exquisitis aclhortatior· Jus in:petrandurn est. 12 
Nam·si rnedici salubres, sed uolu~tate carantes cibos blandioribus 
adloquiis prosequuntur, quanto magis decuit publice consulentem u
tilissimtun munus, sed non perinde po]?nlare, comitate orationis in
ducere? praesertim curn enitendum haberemus ut· quod J?Brentibus dab~ 
tur et orbis probaretur honoremque pauc.orum ceteri patienter et ex 
spectarent et mererentur. 13 Sed 1 ut tune communibus magis comrno 
iis quam priuatae iactantiae studebarnus, cQm intentionam effectum".:" 
que ruuneris nostri uellamus intelligi, ita nunc in ratione edendi 
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Cayo Plinio c:.:lude. 1: su amigo Poropcyo Saturnino . 

. ' J ' No pod:i. ::. llou:::- con mas oportmlided tu carta, '9idi :::n:1o-
me irisis~:.mtem,.mte que t0 enviara c:;lguno ele mis obras cuando .tne -
preparaba a sup::í.ic&rta eso mismo. Espontancan;.ent0 :pusist.J ·=spuc-
las al corr0dor y al mismo ti;:;orpo .sb,mdom:.ste tu dorocho para ro
chazar ;:ni trabc:.jo y :pera oxigirr:.1e porf'occi6n. 2 No 0s convor.ior. 
te que uso con timidez lo que voluntariam8nt~ mo ofr0cos ni que -
tú encu.:mtrcs pesado le que l:i.t.s podido ci:m insistencia. Sin cr{bs.r_ 
go, nada nuevo dcb1:. ·.spercr éL:i un hombrJ perezoso. Voy e pcdil·tJ 
que nuevamente revL ~·s ol discurso q_u0 pronuncié anta mis conciu
dadanos al inaugurar J.1:c, biblioteca. 3 Ya t,~ conoces y recuerdo 
que observaste algunas coses, pero sólo fl'.ó an general y -por eso 
ahora tJ ruego que no sólo etiendes a su cC\tlju:r.to, sino que tam-
bi~n limes sus detalles, como a costumbras. Desrwés de oste cx2'.TI J:r. 
quedar5 en !ibert~d T)ara public~rlo o gu:::.rde.rlo. 4 Más aú.n, qui
zás í.::l rcsul tado de un::. corr.JcciÓn escr110ulosa haga qu0 m0 dotGr
minc a uno u otro parecer; porque rJtocndo cuidadosament0 este -
t"rabe.jo, lo 0ncontraror.1os indirno o mGr.JcJdor do p1.~blicación. 

5 Las causes de est1:. vocal ación mía, consi t3n no tant".' 
en ia forma cuanto en la naturaleza misma del contenido dal dis-
curso, que es, p0r así dscir, jactanciosa y arrogante. Por mesur,.: 
<io y s3r..cillo que sea l'ni estilo, parece difícil que, t.:micndo q1_1; 
hablar dG la magnanimiiaJ. de mis pariGnt0s y de la míe, aperazcü 
bastante modesto. 6 El asunto es escabroso y ,aligroso, aunquJ 
una indispenseble necesidad mo lleve a Gl, Pues, si las alabanzos 
g_uc tributamos a otros suelan clesa[;rader, ¿c6mo lograromos qua no 
sea des5gradable nuestro propio alogio? La virtud que por si sole 
crea envidiosos, suscita muchos más, cuando la acom-pañen la glo-~ -
ria y· proclamación. SÓlrm.:mta no desfiguramos ni censuramos las -
acciones rectas quG se Lacan le. obscurid.ad y en el silencio. 7 
Domini:.:do Jor esta ideo, frocuor.tBmcnto me pregunto si c.r,ta discur 
ao deb:i'.:.:. hab0rlo com,uo::;to solarrrente p2~:·a m:i'. o tambi:fo para ol pú 
blico. ;¿ue lo hL,0 pE.re mi, lo damuestra el hecho de que rr:uchas -: 
veces las cosc.s qua son fo3C3SE.rias do hac0rs.3, las mismas una v.Jz 
llevadas a término, no consorvE.n ni la misme utilidad ni ol mis'.llo 
mérito. 

8 Y b 1 • 1 1 r· ' 't · 1 :para no uscar mes GJsm, os, ¿qua u.J mas u 1 q_ue 
ex .'r.Jsar también por escrito lr. razón j_3 .~.i magnanimidad? En Gsto 
hay tres vantajas: nutria mi osp.íri tu con prudentes reflexione<:¡; 
cuanto más la repes: '::;'1, m0jor pen3trG.b0 er: su hermosura y finel-
mente me cuidaba de= .. :::-r0pentimiont,'.) qua indafGctiblJm.Jnt.;; acompa 
ñe a les lib0ralidad.:is ·Fscipi tedas. Necú. así cierta práctica ,~-: 
desprac:i.8r las riqu.:izcé; 9 porque mi Jntres la natural.na incli
naba c. todos los hombres a h. custodia d0 los bienes, a mi on ccm 
bio una inclinación refl:Jxive hac,ia la liberalidad, m3 dasctabn ·:.· 
-por muy lar(;o 'tiempo de los vínculos comunes de la· avaricia. TLn 

J ., ,J ··--

to mas laudable parec1: Q~e deb1e sor mi magnenimided, cuant0 qu3 
ora llcvodo a ella no ,;>ar un :i'.muotu cu8lql'i.;ira sino por una ·prud.3:: 
ta delibcraci6n. -· 

Añoo.:i'.a a estas rczonGs, qu0 no proDonia asnectaculos nro eom
bates d,3 gladiadores, sino pensiones anual?s que as3gurcban ali-·
mento pare ,Jl ingenio. Los plecoras d0 los ojos o de los oÍd.os no 
necasi ten estímulo, de tal manera que al discurso ha dJ dirigirs,J 
más r,Jprimirlos que a enardecarlos; 11 pero, ,ara qu;;; al,s11I10 rn 
ciba con gusto las molestias y los tr&bajos da la educaci6n, hcj 
que impatrar no sólo con prami0s, sin.o ta:·!1bián con los e.trae ti ves 
do la elocuencia. 12 Si los médicos tratan d~ dar con sus -pala .. 
brasa los alimentos insi;;,idos pGro seludeblas 31 sabor qua las -
falta, cuento más conv0niont0 as presantt:;r públicamente con los -
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ueremur ne forte non aliorum utili tatib1)s, sed proryiae leud.i ser-
uiss :· 1'iC.ef;tur. 

14 Praeterea meminimus quanto msiore animo honestatis -
frnctus in conse!entia q_uam in fama ra"9"natur. Sequi enim gloria, 
non 6Cl.-;Jati debet, neo, si casu aliquo non seqt~atur, idcirco quod -
doriB'T: non merui t, menus pnlchrum est. 15 Id uero qui 'oe.nefaeta 

_ sua uerbi.s adornant, non icleo praedicar3, qt•.ie fecerint, sed ut -
n·~r-,~clicarant fecisse creduntur. Sic, quod magnificum referente a--

:') fi_,_isset, ipso q_ui gesserat recensente uenesci t·. •-romines anim, 
. ·_, .-, :raJ! :.estruere non possunt, iactationem eiu.s incessunt. Ita si 
.. : ·i ·,_8r~(& fsceris, factum ipsum, si laudancie non sileas i "9Se culpa-
riG. ló Me uero -peculieris q_uaedam impa:!.i t ratio. Etenirr; hunc i~ 
s1.B1 t:erJ onem non apud · po-pulum, sed apud dacuriones habui, nac in -
"}l.'";'le tul o, sed in curia. 17 Vereor erso ut si t satis congruens, 
cun ir:. c1icendo adsantationern uulgi adclam2nti-onemque defu[..:..rim, -
mu~ ()é..~-_J:-,, illa edi tione sectari cumque :;llJbem ipsam, cui consule
oatur ,. limine cur.iae pariatibusque d.iscransrim, ne q_uam in speciam 
m:~bi ti0.:,L J.ncidarem, nunc ..:.;os etiam ad quos ex munere Eostro ni-
hil ~artinet praeter exempluro uelut obuia ostentatione conquirere. 

18 Habas cunctationis meae causas; obseq_uar tam-sn consi 
lio tuo, cuius mihi auctori~as Dro ratione sufficiet. 

Vale. 

-------------
2 - grauari) este verbo en su forma pa8iva con acusativo es prd
pi0 de la poesia. d.edicaturus) en 18 prosa postclásica es r~ 
lati VfüilEmte frecuente el uso del partici·0io e.n 'u.rus' con un ma
tiz de í'inelidad, detern.inaciÓn o tiemno. 7 - ipse mecum) se so 
breEtier1.de 'cogito'. et aliisf i.e: 'atiarn aliis'. 9 - cumT 
•1:ni:int·,~E.s q_ue 11 • Equivale en este lugar a una partícula adversa
tivE.. uinculis exirnebat) 'eximere' con dativo de cosa es una 
construcción propia de la prosa postclásica. Cicerón y Cesar hu
bi3r&n ~rafe~ido 'ax' o 'de' con ablativo. 10 accedabat his cau 
sis) 'accedere' en la prosa clásica se construye con ac~sativo :
::reced.idc de 'ad' • 11 - taedium laboremq_ue) sinonimia. 15 - re 
_·c,r,mte alio} en o:9osiciÓn a 'i1_;so recencente'. uanesci t) 1:
~-. 'euarwsci t'. La forma simple se encuantra frecuentemente en -
~o~ ]oetes y en la prosa postclásica. factum ipsum) se so---
0rcntiende 'culpatur'. 17 - defugerim) nótese al uso del prever 
bio cuando hubiese bastséio la forma sim,-::la del verbo. Zste uso :
mé:s frecuente de las forr:1as con preverbio comienza en la latini
d2:.i é.rgéntea. - sectari) va regido d0 'ut si t satis e ongruens' . 
discreuerim) 'discernere' con ablativo viene a tener el valor de 
'dimoue1·e' • 
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C._nLIN1VS CALESTRir TI~O~I SV0 S. 

Iacturam graÚissimam feci, si iactlil.r5 dicenda est tanti 
uirí &missio. Decessi t Corellius Rufus et LlUidem sponte, q_uod dolo 
rern :i.!aum e:nllcerat. i:st enim luctuosissimum senus mortis quae non
ex m .. tt-:.ra nec fatalis uidetur. 2 Nam utcumque in illis qui morbo 
finiuntnr magnum ex ipsa necessi tate s_:lecil'im est, in iis uere quos 
accersi ta n:ors aufert ~ hic insanabiJ..ü ·1 olor ast, quod creduntur -
1?0tuisse G.iu uiuere. 3 Corellium qu: .. JiL su:;:rrns ratic,. ::iuEe sapien 
tibus pro nacessitate est, ad hoc consiliwi1 compulit, quamquam ulu 
l'Íl"i.IB.S t:iuendi causas habentem, d>ptimam co·.:.Dcientiara, optimam famam, 
maximam c.t~ctori tatem, praaterea filiam~ uxorem, nepotem, sorores -
interqF0 tot pignora ueros amicos, 4 Sed tam longa, tarn iniqua -
ueletrLi:>9 conflictabatur, ut haec tan te "9retia uiuandi Iiortis ra
tionibus uincarentur. 

Tertio et tricensimo armo, ut i1sum audiebam, De&um dolo 
re cornntm, est, Patrius hic illi; nam ple·rumque morbi q_uoc1ue per 
successiones q_uasdam ut alia traduntur, 5 Hunc ebstinenti2, san..2.. 
ti tate, c_¡_uoad uiridis aetas, l:ici t et fregi t; nouissime cum senec
tnte ingr.:.uescentem uiribns animi sustin0bat, cum q_uiden:. incredibi 
lis crt~ciE.tus et indignissima tormenta :_)ateretur. 6 Iair. enim do
lor non peQibus salís ut prius insedebat, set membra Jerué.~ebatur. 
· ~,:::ii ad eu.m Domi tiani temporibus in suburb,ano iscentem. 7 Serui 
:· :;,·,ti culo recesserunt. Habebat hoc moris, <;i.uoti0ns intr2sset fida 
: .:.or amicus; quin etiam uxor quamquam omnis secreti ca,;iacissima di 
(:r:::diebc.tur. 80 Circumtuli t oculos et: ªCur;; inqui t 11me pt1tas hos 
tantos Clolores tam diu sustinere? ut scilicet isti latrioni uel u
no d.ie su:.,ersim". Dedissas huic animo -par corpus, fecisset quod ºE. 
tabat. 

Jl.dfui t tamen deus uoto, cuius illJ compos, ut ic:m secu-
rus li terq\1e mori turus, multa illa ui ta,3 sa:;_ minora retir_acula a-
bru)it. S Increuerat ualatudo, quam tem~9rantia miti 6sre tampta
ui t: -oerset,erantem constan tia fugi t. Iam dies E;lter, tertfrs, quar 
tus; ¡.bstinebat ci bo. lVIisi t aa. me u.Eor ei us ~ispulla communem ami-:
ctlID C, Ce!:!linium cum tri_stissimo nuntio, destinasse Corellium mori 
nac 2ut s1.~is aut filiae preci bus inflecti, solt1D1 superessa ma a -
quo reuocé.ri pos set ad ui tam, 10 Cuc1'.r-::-i. Perueneram. in pro:ximum, 
cm,~ mihi eb eaJem Hispulla Iulius Atti ·-,:.d nuntiat nihil iarn ne me 
~1ui .. am irú)atraturum: tam obstina te mag.1..s 8.C magis induruisse, Dixe 
rat sE:nc:. 111ed.ico admauendi cibu.."Il: xÉxpLXCl , 1 quae uox quantum 
~c1.í1ir~tionis in animo mao tantum deside~ii reli~uit. 

11 Cogito, quo &migo, quo uiro caréam. Impleuit quidem 
annum septimum et sexagensimum, quae aetas etiam robustissimis sa
tis lonu. sst; scio. Euasi t per,etuam ualatudinem; scio. Decessi t 
su~G~stibus suis, florente re publica, quae illi oron.ibus c8rior e
:.:-at; et hoc scio. 12 Ego tamen ·tamquam at iuuenis et finnissimi 
l,:ort;, c~ola a; doleo autem ( licet me indecillmm pi.i.tes) meo monime. A 
misi onim, amisi uitae mase testam, rectorem me¡:;ístrum. In summa 
dicam quad. recenti dolare contubernali meo Caiuisio dixi: ;1Vereor 
n05leE,entius uiuam". 13 Proinde adhibe sole.cil:: mihi, non haec --
11sene::;~ cret, infirmus eratª (haec enlm noui), sed noua aliq_ua, sed 
::~; c;na, qua e audierim n.ung_uom legerim nunq_uam, Nam, q_uaa aud.iui, 

·· · labi, sponte succurrunt, sed tanto dolare superantur, 

Vale, ~-
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Cayo Plinio saluda a su amigo Fabio Justo. 

Mucho tiempo hace que no me remites cartas. Dices que -
nada tienes que escribir; ¿pues bient es·cribe que nada tienes que 
escribir. ~1 menos escribe aquellos por donde nuestros antepasaa
dos acostun1braban principiar su~ cartas: "Me alegraré de que te 
encuentres bien; yo estoy bueno 11 • Esto me bÉsta porque es lo ·más 
importante. No creas que bromeo, hablo seriamente. 2 Haz que se 
pa qué haces, porque no puedo ignorarlo sin una gran inquietud. -

Adiós. 
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FILOSOFIA 
Y l:..ETRAS 

encantos y daliced~zes d3l discurso, un utilisL~o regalo qu3 e 1J 
sarde cter.der al bi~n d3 uno, no es tan del agrado dol 9u~blo, -
especialmente cuando 0ra n0cesario hacer aprobar a los que no ti~ 
nan hijos u.ns institución.establGcida en provecho da los que los 
tien0n ·y conseguir los 1.,¡_ue aún no los tienen, qua 8Speras0n y 
mcr0ciosun 01 honor j_.3 unos pocos. 13 Paro así como0 .:mtoncos, 
al dar cucntG de le ir:+~nci6n y el fin da mi regalo me preocu~aba 
más d.ü bienestar público qua de mi ostantaci6n particular, hoy -· 
tamo, qua, al publicar trii discurso, se craa que serví más a mi -
gloria pGrticular que ~l bienestar público. 

14 No he olvidado además, que el fruto de la honestidad se 
consarva con mayor fuerza an las concLmcias y_uo en los aplausos 
da la fama. La gloria debe sor una consccuancia, no debe buscárs~ 
lo, y si, por extraño CE:so no es una consecuencia, no dcbG cre0:-
se que es menos harmoso 31 hecho que ln ~ereci6. 15 S3 croe qt:.J 
los qua adornan con palabras sus buenas acciones, las 1:rnbUccn ne: 
pro3cisa.rnent0 porque les hiciaron, sino que les hicieron pera 1_)H-

blicarlas, De esta manera, lo que hubiera sido sublimo rJlaténdo
lo Otro, presentado por el mismo que lo :i-::;elizÓ pierde todo SU V~ , ' - . lor. As1 son los hombres: cuando no puGd~n destruir una accion, -
la atacan por su ost,:mtaci6n; si hc.c0rn.0s al[o que marazca alebsn
za, se nos censura; si callemos ol mismo hecho somos igualmcnto -
censurados. 16 Un motivo especial me preocupa: no pronuncié 0s
te discurso en pÚblico sino e~ le curie. 17 T0mo vues, que yo, 
que cuando hablaba huí d.0 18 Ldt1laciÓn y aclamación del pueblo y 

1 ''d 1 . ' 1 .. lb . que a eJo e e curia y sus Cé:rcanu,s e e rrnsma -p e e a qu10n S0 

beneficiaba para no éaor on un ~retexto de ambici6n, aparezca hoy 
al insistir en la edici6n de este discurso, bpscando el aplauso -
aún de aquellos a quienes nade: intcr0sa, a no ser el ejcm,;ilo, mi 
regalo. 

12 Estas son la razones d0 mi vacilación: aconsájame -
1?orquo tu autoridad tendrá val0r de razón -para mí. 

Adiós. 
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C.PLINIVS MINICIO FVNDANO SVO S. 

Nirum ast quam é:in[.,ulis diebus in urbe ratio aut constet 
&u: constare uidaatur, pluribus iunctisqpe non constet. 2 Nam si 
•,;tu)., iEterroges: ''Hodie quid egisti? 11 respondoat: 110fficiJ togae -
uirili.s interfui, sponsalia aut nu¡:tias fr:,quentaui; illa me ad si 
:,;;:ór-:Y.::. : -.,c:.amentum, ille L, aduocationem, ille in consilium rogali 
tüt;1 • 3 1'Iiaec quo die feceris n0cessaria; ead.em, si cotidie fe-
ciss:; te reputes, inania nidentur, multo mi.:.;:;is cum secesseris. --
Tune Gnil..~ subi t recordetio: n:,,,uot dies quam frigidis re bus absump
si ! •1 

4 ~uod euenit mihi, postqui in Laurentino meo aut lego 
alicJ.ui( &ut scribo aut etia.m corpori t· .::;o, ct~ius fulturis animus -
sus tinetur. 5 Nihil auó.io quod audisse, "1ihil die o quoo. di:x:isse 
poen1 teet; nemo a1?ud m.e q_uamqua!i sinist:ris sermo:rü bus carpit, nemi 
nem ip~G reprehendo, nisi tamen me, cum ~artun c~nmode scribo; nul
la spe, Et:.llo timore sollici tor, nullis rlli,1ori bus inquiet:::-r; mecum 
tantEm et cum libellis loq_uor. 6 O rectam sinceramque 1.ü.ta.m, o -
dulce otil'ln honestumq_ue ac paene omni ne'",otio pulchrius t O mare, o 
li tus, uerum secratumque µoucrE í:ov , quam multa inueEi tis, qua.m 
1;1dtó distetis! 

7 Proinde tu quoque strepi tum istum inaneque d.isct~rsum 
3t multr'.r.2 ineptos labores, ut primum fueri t occasio, relinc.:_ua te
qm st,•.diis uel otio trada. 8 Satius est enim, ut .Atilil:s nos--
ter eruditissime simul at facetissime dixit, otiosum esse quam ni
hil &g3ro. 

Vale. 

3 - quo die) i.e. 'eo die que' curn secesseris). La signifi-
caciÓE de retirarse a un lugar solitario en 'sececJ.ere' es propia 
de lr, é:prca imperial. 4 - postquam ••• lego) vemos aqeí el :;>re,- -
senta 6.e indicativo expresando uEa acción re-petida. t.:ste matiz 
del prssente es raro en la prosa cldsica. in Laurentino meo) 
se sobrentiende 'praedio'. 5 - audisse ••• dixisse ••• paeniteát) 
advio:frtase la. omisi6n del acusativo de persona ('me') con el im
persÓ~el 'paenitere'. - inquietor) este verbo es proDio de la prE_ 
se de 18 época imperial. 
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q,éj~r~.~l i_nio .saluda E. su amigo Minicio Fundano. 

1'8 .. abl .::orno e·1 la ci1,•'. :.:" no hay dj .q ,.,,,,, ,..,"' ec::t,á 
totalme•1t3 ocu'9ado o parezco e.starb, y d los rsunimos todos me 
sorprende verlos tan vacíos. 2 Si pragta1tes a alguien: "¿~.¿,ué -
hiciste hoy?, ta res'9onderá: "Asisti a una ceremonia de la toga -
viril, concurri a unos· esuons6les o a un casamiento; aquél me so 
licito para firmar un testamento, aquel otro para una defensa y
otro már para una consulta". 3 Estas ocupaciones te parecerán 
necesarias en el día en que tuvieron lugar; ,ero si piensas que 
diariamente hiciste cosas semejantes, ta parecerán inútiles y lo 
parecen mucho más cuando retiredo de ellas las repasas; entonces 
pensarás: "¡En qué bagatelas perdí tántos dias l." 

4 Esto me sucede cuando en mi finca de Laurentino o -
leo alGO o escribo o alterno con los estulios los ejercicios del 
cuerpo, cuya buena sal11.éi. sostiene las dis1¡osiciones del espíritu. 
5 Nada oigo ni digo que me arrepient~. de i:~aber oído o dicho. Na
die en mi presencia se ..... treve & hablé.r ·,,,21 de alguien; yo mismo a 
naa1e censuro siLo es s mí mismo cuando lo que escribÓ no result& 
de mi agrado; ningún desJo, ningún temor me atormenta, ningun ru
mor me turba; hablo unicament.e conmico y con mis libros. 6 ¡Oh 
agradable e intachable vida! !Oh plécido y honesto ocio, mis her
moso que cualquier otra ocupaci6nt ¡Oh mLr, oh playa, vardad3ro y 
secr0to templo da las ümsas, qué de cosas me descubrís, qué de ce 
sas me inspiréis continuamente~ 

7 TÚ tam1: ~0::., tan pronto camo tangas oportunidad aban
dona ese bullicio, la pelabra hueca y los frívolos cuidados para 
entregarte al estudio y a la tr2.nquilidad; 8 :piensa que es me-
jor, como muy aguda y a la vez graciosam3nta dijo nuestro amigo 
Atilio, permanecer ocioso que ocu~&rse en frivolidades. 

Adiós. 



?3 

10 

e. 1'L!NIVS ATTin CL~~fillTI SVC' s. 

Siquando urbs nostra lib0ralibus studiis tloruit, nunc -
maxim.s floret. 2 Mult,~ claraq_u~ exem9lr sunt, s11ffic0ret unum, -
Euphrotx, philosophus. ~itmc ago in Syriic., cum edulescentulus mili ... 
taró~, 9Jnitus at domi :nspexi amarique 30 eo lsbora~i, atsi non~ 
rat lé horandum. Est enim obvius et ex"!_)osi.tus -plenusque h-..unani tate 
qufili ::,r25ci:pi t. 3 .Atque utinam sic ipsa quam spem tuna illa de -
me ~oL.::::.:::.t impleuerim, 1ir':: ille multum uirtutibus suis &d.o.iditt -
sut ªLº nunc illas magis miror quia maris intelligo. 4 Q,uamquam 
ne nunc c,;_uidi'l'll. satis intellego; ut _enirn da pictore, scal~Jtore, !lli~ 
to:rd nisi artitex iudicara, ita nisi sapiens non pr)test ;;ierspicere 
sa)ientem. 

5 iuantum taman mihi cer:r. ; d.atur, multa an Euphrata -
sic am.inant et elncent, ut mediocri t.:·.- quoq_ue doctos aduartant et 
adficiant. Disputat subtiliter, grauite~, ornate, et frequ~ntcr c
tia.11 Plator..icam illam sublimi tatem et lati tud.iernn effin~~i t. Serme 
e·st co=iiosus et uarius, dulcis in primis, at q_t:i repugnantis quo~
~ue [ucat, impellat. 6 Ad hoc proceritas corporis, decora facies, 
demissi8 capillus, ingans et cana l:ttirba, quae licet fortuita et i
nania :r_:mtentur, illi taman plurimum u\3n0ratinnis aéA.quirunt. ? Nul 
lus horr::>r in cultu, nulla tristitia, multuri .. .:;et:eritatis; reuereap 
ris occ~rsum, non refonnides. Vitae sanctitas surnma, comitas par; 
insectatur uitia, non homines, nec castigat err~ntes, sed emendat. 
Soquaris monentem attentus et pendens et persuaderi tibi, etiam -
curo ,,n~spaseri t, cupias. 8 Iam u ero li bJri tres, duo mares, quos 
diligentissime instituí t, Socer Pompei us Iulianus ctun ce tora ui ta 
tum uel hoc uno magnus et clarus, quod i,se prouinciae prince~s -
}rnnc inter al tissimas condiciones generum non honoribus principem, 
,3d s~Dientia elegit. 

9 Quamquam quid ego plura da uiro, quo mihi frui non li 
:::at? ::1r_ ut magis anbar, quod non licet? nam distringor officio ut 
maximo sic molestissimo; sedeo prop tribtmali, subnoto libellos, -
conficio tabulas, scribo plurimas., sed inlitteratissimas litteras. 
10 Soleo non numquam (nam id ipsum quanJo contingit!) de his occ}!_ 
pc:.ti~r..ibt1.s apud Euphraten queri. Ille ma consolatur, adfirmar e--
tiéü assa l::.anc philosophiae et quidem pulcherrimam partem, agere -
ne otfrrn 'wblicum, cognosc-sre, iudicare, pranere et exercere iusti 
tiax;,, c .. Ec..ec,_ue ipsi doceant, in usu habere. 11 Mihi tamen hoc u-
num non persuadet, satius essa ista facer.J quam ctun illo iies totos 
auciar..io discendoque consumaré. 

~uo magis te cui uacat hortor, cum in urbem proxima uene 
ris ( ueniE.s autem ab hoc maturius), j_ 1 2-i ta expollendurn limandumque 
pe:rrni ttas. 12 Nequa snim ego ut mu~ .L inui6.eo ali is bono quo ip
se cé.reo, sed contra sensum quandam uoluptatemque -perci-pio, si ea 
quae mihi denega:dl'dlnr, amicis uidao suparasse. 

Vale. 

2 - -a.~arique ab eo laboraui) en la prosG clásica es raro el uso de 
'laboro' con infinitivo. plenus) este adjetivo en Plinio gene
rakuante va acompañado de ablativo. 3 - quam spem) i.e. 'eam spem 
quam'. 5 - cernere datur) en la prosa clásica en este caso es més 
frecuente el empleo del subjuntivo con 'ut'. 8 - instituit) i.e. 
'docet'. 9- plura) se omite 'dico o 'acribo'. subnoto) subno
tare es postclésico. 12 - inuideo aliis bono) adviértase la cons
trucción de ',inuideo' con ablativo de cosa en lugar de acusativo. 
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Cayo Plinio s6luda a su amigo Aci~ Clemente. 

Si alguna vez los estudios libareles florecieron en --
nuestra ciudad, ahora sobre todo están florecientes. 2 Hay mu-
chos y esclarecidos ejemplos, pero bastari uno solo: lÚfrates el 
filósofo, a CJ.uien conoci en Siria, en n:i juventud militar. Me es-
f ., . '1 . orce en ser quer1Qo por e , aunque no era necesario pt'.es en ver-
dad es f~~ilmente accesible y abierto y pleno de la afe.bilidacl -
qua explica. 3 ¡Ojalá yo hubiera correspondido a las es-paranzas 
que entonces él concibió de mí, como él con sus virtudes acrecen
tó en mucho la opinión que yo tenú-. de su l)ersonat Cuando manos -
yo ahora admiro más sus virtudes porque las conozco mejor, 4 aun 
que, a decir verdad todavía 5hor& no laa conozco ba~tente, pues a 
sí como.no puede ju::~:ür del pintor, des escultor, del estatuario 
sino el artista, as{ no puede cor;:rprander al sabio, sino el sabio. 

5 Pero, ou cuanto me es dado distinguir, de talma-
nera sobresalen y'resplendecen en Eúfrates sus vi~tudes que a"Lra
Dn e influyen aún en los medianamente doctos. En la discusión es 
sutil, fuerte y elegante y frecuentemente alcanza la dimensión su 
blime de Platón. Su pelabra es rica eK expresiones y variada en-:: 
giros, agradable sobr.J todo y tel ciue guia y estimula hasta a los 
más obstinados. 6 Tiene además esbelto al cuerpo, agradable el 
rostro, caido hacia atrás el cabello, larga y muy blanca la barba, 
todo lo cual si bien es considerado como cosas insignificantes y 
vanas, a Jl la atraen mucha veneración. ? En su exterior no hay 
ningún desaliño, ninguna tristeza y sí mucha austeridad; su en--
cuentro inspira respeto, no infunde temor; su cortesía iguala la 
extraordinaria integridad de su vida; persigue los vicios y no a 
los viciosos; no insulta a los que yerran sino que los aconseja. 
Tanto agrada escucharle mientra explica que a pesar de h9ber ya -
sido perauadido, le sigue uno ~tanto y peniiente para que le per
suada otra vez. 

8 Tiene tres hijos de los que dos son hombres y los 3-

duca con esmerado cuidé.do. Pompeyo Juliano, su suegro, es grande 
y esclarecido tanto por su pro~ia v~da como por el hecho de que, 
siendo ,:Ü príncipe en ,su Jrovincia, entra magníficas proposicio-
nes rnatrimonialas, elijiÓ a ~ste como yerno, príncipe no por los 
honores sino por la sabiduría. 

9 Pero, ¿para qut escribo yo tantas cosas de un varón 
que no me es permitido gozar? acaso, para que me duela més porque 
no me es permitido disfrutarle ya que ~stoy impedido por un em-
pleo que si es grande, tanbiém es gravoso: paso mi vida en oír y 
juzgar litigios, en ~ontestar reclamaciones, en h~cer reglamentos, 
en escribir innumeraoles cartas en las que la forma literaria no 
tiene cabida. 10 Algunas veces me quejo a Eufrates pero, icuán 
poco acontece estot Procura consolarme y roe asegura que la fun---· 
ción más noble de la filosofía consista en consagrarse a los inte 
reses ~Úblicos, instruir ~recesos, juzgar, dar a concoer y ej3r-
cer la justicia y llevsr a la práctica las anseñanzas de los filó 
sofos. 1 Sin embargo, en asta Única cosa no me convence: que es 
mejor hacer estas cosas que pasór el tiempo con él, oyéndole y a
prendiendo. 

Por esto, más insistentemente te pido a ti que tienes -
tiempo que la próxima vez que vengas a Roma (y ojalá que preciso
mente por esto vengas pronto), te pongas en sus manos, para que -
te pula y perfeccione. 12 ya V'38 que no me parezco a otros que 
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envidian a los demás la ven~jas de quG ellos carecen. Por al con 
trario axperimento ~::·:i cierta sensación dé placer cuando veo que 
sobran a mis amigos ~os bienes que me son negados. 

Adios. 
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C. PLINIVS FABIO IVSTO SVO S. 

Olim mihi mulas epistula..: , ü ttis. Ni:t.il ast, inquis, -
quod scrib&m. At hoc ipsum scribe, L.nil assa c;¡_uod scribE..s; uel s~ 
lum. illucl unde incipare priol"es solebsr-:: "Si uales, ben3 est; ego 
ue.leo·1 • Hoc mihi suffici t; est enim maxirnum. Ludara me putas? sa-
rio pato. 2 Fac sciam quid agas, quod sina sollicitudina summa -
r.3sciro non possum. 

Vale. 

--·- --·--------
1 - mittis} presente durativo. 2 - fac sciam) sin 'ut'; giro fami
liar. quod) su antecedente es la pro~osiciÓn interrogativa in-
directa 'quid agas'. 
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Cayo Plinio saluda a su amigo Fabio Justo. 

Mucho tiempo hace que no me remites cartas. Dices que· -
nada tienes que escribir; mues bienl es·cribe que nada tienes que 
escribir. Al menos escribe a~uellos por donde nuestros antepasaa
dos acostun,braban princi'piar sus cartas: "Me alegraré de q{ie te 
encuentres bien; yo estoy bueno·11 • Esto me bc.sta porque es lo ·más 
importante. No creas que bromeo, hablo seriamente. 2 Haz que se 
pa qué haces, porque no puedo ignorarlo sin una gran inquietud. -

Adiós. 
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C •. nLINIVS CALESTRIC" TIBO}"I SV0 :-:: • 

Iacturam grauissimam feci, si iacttra dicenda est tanti 
uiri amissio. Decessit Corellius Rufus et c¡_uidem sponte, quod dolo 
raro. :Jatun e:nücerat. ist enim luctuosissimum ~enus mortis qua e non
ex né..tl:ra nec fatalis uidetur. 2 Nam utc"cm1q_ua in illis g_ui morbo 
finiuntnr ma{;Ilum ax ipsa necessitate s.11E:cium est, in iis uere quos 
accersi ta n:ors aufert ~ hic insanabil.i: '.1 olor ast, CiUOd creduntur -
?Otuisse cliu uiuere. 3 Corellium q_u: •· Jnl su::Kna ratic, _ :1ue:e sa,;iian 
ti bus pro necessi tate est, ad hoc consilil1:·,1 compuli t, qua;::1q_uarn plu 
1·inie.s l:iuendi causas habentem, <i>ptimam co_:,.ocientiam, optimam famam, 
maximam c.uctori tatem, praaterea filiam~ uxorem, nepotem, sorores -
interq_na tot pignora ueros amicos. 4 Sed tam longa, tarn iniqua -
ualetrLL,e conflictabatur, ut haec tan te '.)retia uiuendi ::Eortis ra
tioni bus uincarentur. 

Tertio et tricensimo anno, ut i ·)sum audiebam, 9eiiurn dolo 
ra corre)t.t~& est. Patrius hic ill_i; nam pla"rumque morbi q_uoq_ue per 
successiones quasdam ut alía traduntur. 5 Hunc abstinentia, san.2_ 
titate, ~uoad uiridis aetas, uicit et fregit; nouissime Clilli senec
tuta ingri.uescentem uiribns animi sustinJbat, cum quiderri incre::lib1:_ 
lis crucié.tus et indignissima tormenta ,ataretur. 6 Ia~ enim do-
1or :c.on ped.ibus solis ut prius insedebat, saC:. membra Jerv.1:.&,2.batur. 
- ~,:1i ecl etun Domitiani temporibus in subur'qano iacentem. ? Serui 

:;,-,'oiculo recesserunt. Habebat hoc moris, y_uotions intresset fid~ 
_ .:.or amicl1s; quin etiam uxor quamquam omni.s secreti ca,acissima di 
cT:::diebc.tur. 8~ Circumtuli t oculos et: ªCur;· inqui t "me plltas hos 
tc.ntos &olores tam diu sustinere? ut scilicet isti latriorü uel u
no die su'1ersim11 • DadissGs hui e animo -par corpus, fecisset quod OJ2. 
tabat. 

.fl.dfui t tamen deus uoto, cuius illJ campos, ut i2m secu-
rus li oerri1-1e mori turus, multa illa ui taG sa :: minora retir_acula a-
brupi t. S Increuerat ualetudo, quanJ- tem':)ari:.ntia mitigara tampta
ui t; ne:rse11_erantem constan tia fugi t. Iam dies &l ter, tertirs, quar 
tus; ¡.bstinebat ci bo. IVIisi t aa. me mrnr ei us ~is pulla communam ami:
CllDl C. Ceminium curo tri_stissimo nuntio, dastinasse Corellium mori 
nGc sut sr.is aut filiae precibus inflecti, solum superassa me a -
q_uo reuocé.ri posset ad uitam. 10 Cucnr:-i. Perueneram in proximum, 
cl,r:: idhi E;b eaJem Hispulla Iulius Att::. -,:_s nuntiat nihil iam ne me 
-1_ui..am ira1)etraturum: tam obstínate mag_;_.s ac magis induruisse. Dixe 
ret sE:fü. medico admouendi cibu,rn: xixp 1.xcc , 1 quae uox q_uantuiñ 
s.drnir& tionis in animo mao tantum. deside::cii re-liC,Ltü t. 

11- Cogito, quo e.migo, que uiro caréam. Impleuit quidem 
annum septimum et sexagensimum, quae aetas etiaIB robustissimis sa
tis lon:__2. sst; scio. Etwsi t per1_)etuam ualatudinem; scio. Decessi t 
supe:csti bus suis, florente re publica, quae illi orn:Q.ibus ct:rior e
:.:-2.t; et hoc scio. 12 Ego tamen ·tamq_uam at iuuenis et firmissimi 
,::orto c:ole o; doleo autem ( licet me indecillliun pl,tes) meo monime. A 
úlisi onim, amisi ui tae meae testem, rectorem mscistrum. In summa 
dicam q_uoéi. recenti dolore contubernali meo Caiuis_io dixi: •1Vereor 
nasletentius uiuam". 13 Proinde adhibe sole.cii:. mihi, non haec --
11sene~~ crc:t, infinnus erat 11 (haec enlm noui), sed noua 8lü¡_ua, sed 
·,i_;: c~na, qua e audierim tl.llnquom legerim nunquam. Nam, quae aucUui, 

la6i, sponte succurrunt, sed tanto dolore superantur. 

Ve.le. 
'l. 
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Cayo Plinio saluda a su amigo Galestrio Tir6n. 

He experir tado une· pérdida muy sensible, si es que la 
muerte de tan ilustr~ varón ha de llamarse uérdida. Corelio Rufo 
ha muerto; y, lo que ms ,.-~obia más, ha muerto porque ha querido. 
El género de muerte, que no ¡:med.e atribuirse a la naturaleza ni -
al destino, me parece el más doloroso de.todos. 2 Pues en todo 
caso, en aquellos que se mueren por enfermedad queda un consuelo, 
por el mismo carácter inevitable de la muerte; en aquellos en cam 
bio que voluntariamente se entregan a la muerte, queda un dolor -
incurable porque se piensa que pudieron vivir mucho tiamuo. 3 
Ciertam.:mte que una razón suprema, inevitable en los sabios empu
jó a Corelio a tomar esta determinación, a pesar de que tenia mu
chos motivos para vivir: Óptima conciencia, excelJnte reputación 1 

arraigada influencia, une hija además, esposa, nieto, hermanas y 
entre tantos seres queridos, verdaderos fu~igos. 4 Pero luchaba 
con tan larga, tan maligna enfermedad, que estos tan grandes a---
tractivos para vivir, fueron superados por las razones de la muer 
te. 

A los treinta y tres años le atacó la gota, heredada de 
su padre, seglln le oí decir; muchas feces 12.s enfermedades las re 
cibimos también por herencia como los bienes. 5 Durante la edad 
viril· la venció y dominó con abstinencia y con integridad de vida; 
ultimamente en la vejez, sostenía la lucha q_ue se agravaba con el 
valor de su espíritu, a pesar de sufrir increíbles tormentos e in 
merecidos dolores. 6 Ya el dolor no solo atacaba los -pies como 
en un prir.c1p10, sino que invadía todo ,:ü cuerpo; fui a -verlo --
cuando estaba postrado en su c~sa, cercnna a la ciudad: ocurría -
esto en tiempo de Domiciano. ? ED; cuimto me presenté salieron -
de la habitación los criados de Corelio, que tenia dis~uesto en -
su casa que al presentarse un amigo Íntimo, se alejaran to::los, 
hasta su esposa, la més cayaz de guardar cu1:ilq_nier secreto. 8 -
Después de recorrer :.s. ha bi +ación con la mirada, me dij o:· 11T-'or 
qué crees tú que este, · soportando por tanto tiempo tan insoi;iorta
bles dolores? Pues para sobrevivir siquiera un día a ese ladrÓn 11 • 

Indudablemente qtie si h1..:biese tenido un cuerno igual a su as"9Íri
tu, habría hecho lo que éste deseaba • •.. 

Sin embargo, dios cumplió su deseo y murio tranquilo y 
libre de Dreocupaciones, no teniendo que romper más que los otros 
lazos, i.i1UY numerosos sin duda, pero los menos importantes q_ue le 
unían a la vida. 9 La enfermedad que había tratado de mitigar -
con la Qieta, se agravaba; como persistiera huyó valerosamente. 
Ya durante dos, tres y hasta cuatro días se había abstenido de to 
mar alimento, cuando su esposa Hispula envió a nuestro común ami~· 
go C. Ger:ünio con la tristísima noti tcia d.e Corelio hab{a determ.t_ 
nado morir y no doblegarse a los ruegos le su esposa o a los de 
su hija y que solamente yo podía hacer variar su determinaciÓ~ ha 
cia la vida. 10 Acudi -presuroso y cuando hab{a llegado ce:rca d.~ 
su casa, Julio Atice,· enviado también a mi'. por la misma His91.üa 1 

me anunció ~ue ni siquiera yo habría de lograr algo: tan tenazmetlté 
h b J f d á J . ' t . . J . l Jd . 1 se a 1a a erra o m s y mas a su e.e ·el".,a:nac1on. A me 1co q_ue _e 

recomendabéi alimento le había dicho: 17he nronunciado mi sentenr· 
palabras éstas que dejaron en mi ánimo ss;_tiraiento y admiración a 
la vez. 

11 No C:.ejo de 9ensEr qué amigo, que hombre hemos perdi 
do. Cumplio sesenta y siata años, edád. bastante pesada hasta para 
los más robustos; lo sé. Se libré de una constante mala salud; lo 
s~ igualmente. Existiendo ya una familia q_ue perpetuase su recuer 
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2 ~ utcumque) Este sentido da 'utcumque' no suele encontrarse con 
anterioridad a T. Livio. 4 - ut ipsum auiiebam) se sobrentiende 
'narrantem' o 'dicentem'. - patrius) se sobrent. 'morbus'. 5 -
hunc) se sobrentiende 'morbum'. - uicit et fregit) metáfora del 
len~ueje militar. incredibilis) i.e. 'incredibiles'; es'is' -
la [,rafia propia de los temas en ·1 en el acus._de plurelc 6 - p~ 
d.ibus.,. insidebat) en la época argentea era preferid.a la cons--
trucción con dativo en los vorbos cOMpuastos de preposición. En -
c~bio en la época clásica se repet~· c. la preposicion con su caso 
correspondiente. ? hoc moris) i.e. 1hunc morem' - fidelior ami-
cus} el canparativo sin téno.ino de cam:pfai•ación tiene en latín el 
valor éto un intansivo, quotians intrasset) 'quotians' indican 
do repetici6n d~ hechos suela encontrarse en Plinio acompañado de 
imperfecto o pluscuanperfecto de aubjun'tivo. 8 - ded:Lsses) as de 
cir 'si dedissea'. 9 - persouerantellJ) sa aobrent. 'ualatudinem1-:

En este caso 'perseuerantem oquivale a 'cum perseuerarat'. 12 -
abstinobat) i.e. 'se abatinabat~. N6tes~ el asíndeton que pre.dan,!_ 
na en todo el p,rrafo. 10 - xexp LXa. ) El uso del perfecto y 
no del aoristo demuestra ~ue la deciai6n os firme. 11 - impleuit) 
i.e. 'complauit'. 
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do y estando ya floreciente la re,rtblica que para él era lo más -
.querido, murió; también sé esto y sin embar€:O ma duele su muerte 
como si le hubiere perdido en le flor de la edad y con la salu~ 
más robusta. Pero lo lamento princi,alme~te (aunque me juzgues de 
sequiliorado) por mí mismo, 12 porque en él perdí al director, ·:· 
al maestro, perdí al testigo óe mi vida. En resumen, te repetiré 
lo que dije a mi amigo Céilvisio, euanclo la pena era reciente: "Te 
mo que das-pués de esta pérdida mi vide se& más negligente''. 13 -
ProporciÓname consuelos ½.Ue no sean ésto:i:: "era un anciano, esta
ba muy enfermo" (pues ya los conozco}, sino al5unos nuevos y poJ.e 

I I -rosos, que nunca haya 01do y nunca haya leido, pory_ue los q_ue he 
oído o leído, vienen a la mente en forma espontanea y son supera
dos por un dolor tan grande. 

Adiós. 

.. , ~•--:;., 

.. .;:-. ~~ 
_, ,,:· .. · 

\ 

f ¡, .. 
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C. PLINIVS S03IO SENECIONI SVO 3. 

Magnum prouentem poetar'Um. annus hic attulit; toto ~ense 
ii:prili nullus fere dies quo non recitaret aliquis. Iuuat me quod 
uigent stt!Cl.ia, pooferunt se ingenia hominurn et ostentant, tametsi 
ad aü1ienlurn pigre coitur. 2 Plerique in stationibus sedent tero 
pusque andiendi fabulis conter.unt ac subinde sibi nuntiari iubent 
an iam reeitator intrauerit, an dixerit praefactionem, en ex ma-
gna parte euoluerit librum; tune demum ae tune quoque lente eunc
tanterque 11eniunt; nec tamen permanent, sed ante finem reeedunt, 

J_i -¡_ iissimulanter et furtim, alii simplici ter et libere. 

3 At hercule memoria ~arentum Claudium Ceesarem ferunt, 
:>':·,; in Palatino spatiaretur audissetque clamorem, causam requ1s1~ 
se· c1.~mque dictum esset recitare No~ianum, subí tum reci tanti ino
pinatumg_ue uenisse. 4 I':unc atiosissimus quisque multo ante roga 
tus et identidem·admonitus aut non uenit aut, si uenit, queritur 
se diem, quia non perdiderit, perdidisse, 5 Sed tanto masis lau 
,J_en{i 1;robandique sunt quos a scribendi ·recitandique stuéiio haec
au(.i torun: uel desidia uel superbia non retardat. 

Equidem prope nemini defui. Erant sane plerique am1c1; 
nequ¿ enirr est fere quisq_uam qui studia, ut non simul et nos amet. 
6 His e:~ causis longius quam destinaueram tempus in urbe censuro~ 
si. Posbum iam.repetere secessum et scribere aliquid que~ non re
citen,, ne uidear, quoru.~ recitationibus adfui, non auditor fuisse, 
sed cred.i tor. Nam ut in ceteris re·bus, i t& in audiendi officio p~ 
rit gratia, si reposcatur. 

Vale, 

2 - lente cunctanterque ••. dissimulanter et furtim} son casos de 
sinomn11a frecuentes en Plinio. simpliciter et libare) anti
tesis da 'dissimulanter et furtim'. 
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Cayo Plinio uüuda a su amigo Sosio Senecio. 

8 r,,' 
<.} 

Abundante cosecha de poetas ten8iJlos .este año; en todo -
el mes de abril, casi ningún dia pas6 sin que alguien recitara. -
Mucho rn.a agrada qua los estudios florezcan, que los hornbras de in 
genio su deje~ ver y sa presenten en público con ostentación, a-:: 
nesar de que la gente ·se congre6a con desidia a escucharlos. 2 
La mayor p~rta de los invitados permanecen sentados en los sitios 
de reuni6n y pierde::. 0;l tiempo de escuchar con habladurías; de -
tiem-po en tiempo ha·..:_::-, que se les informe si ya entró el recita-
dor, si ya dijo el exordio, si ya desenrroll6 la mayor yarte uel 
libro. Zs entonces cua:~::o con peseda lentitud llegan :r;,ero no para 
permanecer, sino que algunos élisiiuü·ad.e. y furtivamente y otors a
bierta y francamente, se marchan sin esperar el final. 

3 ¡Por Hércules! Se cuenta qus en tiempo de nuestrQs -
padres, estando paseando en Palacio el emperador Claudia, oy6 un 
clamor e inquiriendo la causa, se le inform6 que Noniano recitaba. 
SÚbi~a e inopinadamente lleg6 hasta d.on-:ie él lefa. 5 Actualments 
alguno de los más desocupados, a pesar a.e habérsele invitad.o antes 
con mucha insistencia, y a pesar de haberle rogado continuamente 
que asistiera, o no viene o si se ,resenta es para lamentar la ,sz 
dida de un día precisamente cuanc.o no lo perdió. 5 nor esto son 
más dignos de alabanza y a"9robaciÓn aquellos a quienes esta d.esie.~ 
dia o desdén de los oyentes, no disuade de la pasión de escribir 
y recitar. 

Por mi parte, no estuve ausente casi ~ara nadie. Lama
yor parte eran amigos mios; pues casi no hay quien estime los es
tudios y no me aprecie 21 mismo tiempo. Por esto he permanecido -
en la ciudad un tiempo mas lar6o del -que habia determinado; ahora 
ya pued0 volver a mi retiro y escribir algo que no recitaré para 
que no ,arezca que en las recitaciones en que estuve presente, -
más que oyente fui acredor: porque en este género de obligaciones 
como en todas las demás, el mérito en el favor de oir desaparece 
si se pide otro igual. 

Adiós. 
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c. PLINIVS rv::,10 MaVRICO svo s. 

Petis ut tratris tui filiaé pros,iciam meriturn; quod me
rito mihi potissimum iniungis. Seis enim.quante 0"9ere st:m.mum illum. 
uirtun suspexerim dilexrin:~ue, quibus ille adtlescentiam meam exhor 
tationibus fouerit, quibusetiam laudibus ut laua.andus aut gratius, 
dhil quod honestius a me susci.pi possit, quam ut eligam iuuenem -

~}-'-º r..a:::ici nepotes Arulene Rustice deceat .• 

3 Q,ui quidem diu quaerendus fuisset, nisi :parE..tus et -
'"uas::. ::;irouisus esset Minicius Acilianus, q_ui me ut iuuenis iuuenem 
(est enim minor paucilis annis) familiarissime diligit, reueretur 
ut senem, nam, ita formari a me et instHui cupit, ut ego a uobis 
solebw. 4 Patria est ei Brixia ex illc nostra Italis, quae mul
tum aiimc uerecundiae, frugc..li tatis atqua ::tiam rustici tztis anti
quae retinet ac scruat. 5 Pater iünicius Macrinus, equestris or
dinis ryr~r:ceps, quia nihil ~ltius uoluit; adlectus enim a diuo Ves 
pasien; ínter -praetorios hone.stam quietem huic nos trae, ambi tioni
dicam an d.ignitati? constantissime praetulit. 6 Habet auiam ma-
ternu1 Serranam Proculam e munici"9io Patauio. Nosti loci mores; S~ 
rrana tamen Patauinis quoq_ue seueri tatis exemi:>lum est. Contigi t et 
auunculns ei P. Acilius grauitate,prudentia, fide pro'l)e singulari. 
In su,.'11I11a nihil eri t in domo tata q_.uod ·: ')Il ti bi tamquam in tua pla
ceat. 

7 Aciliano uero ipsi plurimum uigeris, industriae, quB!!!_ 
quam in a;a:r.:ima uerecunclia. Q,uaesturam, tribl:naturn, praeturam hone~ 
tissin,a :percucurri t ac iarn pro se tibi necessi tatem abiendi remi-
si t. ~ Est illi facies liberalis multi sanguina, multo rubores~ 
ffus&, ast ingenua totius corporis pulchritudo et quidem senato--
rius 6.ecor. ~uae ego nequaquam arbmtror neglegenda; debet enim hoc 
c2stitati puellarurn quasi praemiuro dari. S Nescio an adiciam es
se ':atd eius amplas facul tates. Nam, cun1 imaginar uos, qui bus --
L.LUaerimus generum, silenduro de facultatibus puto; cum publicas mo
res at':l..ue etiam leges ciui tatis intueor, q_l:ae uel in primis census 
homimu:: s-;;ectandos arbitrantur, ne id quidern -praetereundum uidetur. 
Et sane ue· posteris et his ,1uribus cogitanti hic q_uo~ue in condi
cioni'Jus 0.eligendis ponenclus est cal.culus. 10 Tu fortasse me pu
tes in6.ulsisse amori meo supraque ista quem res patitu:r sustulisse. 
-"'" t e~º fíe.e mea spondeo f'uturum ut omnia longe ampliara quam a me 
)l~aed.icantur inuenias. Diligo q_uidem adulescentem ardentissime, si 
cd 1:ieretur; sed hoc ipsum amatis est, non onerare eum laudibus. -

Vale. 

l - petis ut) "me pides que 11 ••• 'peto''rogo' y 'requiro' son ver-
bos usaCos con frecuencia p~ra iniciar la materia de las respues-
tas. 3 - qui) se sobrentiende 'iuuenis'. 5 - tamen) con valor ad 
versativo. 7 - ambiendi) este verbo no debe llevar como comnlemen 
to el nombre del cargo al cual se aspira; viene a ser un tér1~ino. :" 
t~cnico referido a los candidatos. 9 - nescio an) 3iro frecuente 
en ?linio. 'An se usa en las interrogacior~es dobles, pero en este 
caso al ,rimer miembro se sobrentiende. 
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Cayo Plinio s~luda a su amigo Junio Mauricio. 

Me pidt.,s que busque un marido para la hija de tu herma
no; lo qus conr raz6n rr:e encargas muy -3specialmente. Tú sabes --
cuánto aó.miré y cuánto quise a aquel gran hombre que sostuvo mi -
juventud. con la sabiduríe de sus consejos y que prodigán3.ome ala
banzas antici-padas rr.e excitó a merecerlas. 2 Nada hay ni más im 
-portante ni nás agradabla que -~1ud.ieras encomendarme; nada hay que 
pueda aceptar con más bonor q_ue elegir al joven del cual convenga 
a Rlistico Aruleno, ql10 nazcan sus ni3tos. 

3 De no s. ~ar dispuesio y casi destinado para este en
lace ~íinucio Aciliano, ciertamente habría tenido q_ue ser buscado 
durant0 largo tiempo. ;.·;e quiere muy familiarmente, como un joven 
quiere y trata a otro joven (pues es en ~ocos años menor que yo) 
y al mismo tiempo me reverencia como a un anciano, porque desea 
ser educado e instruido :i_:,or mí, de la misma manera que yo lo fui 
por vosotros. 4 Su patria es Bixia; aquella 9arte de Italia que 
todavía retiene y conserva mucho de lu ~odestia, de la sobriedad 
y de la también antigua franqueza. 5 Su padre Minucia Macrino e 
ra al -primero en el ardan ecuestre porque se· mego a ascender més; 
el divino Vespasiano lo elav6 ofreci-éndole un lugar entre les que 
habían sido pretores, pero prefirió siempre una honesta tranquili 
dad, a esta distinguida a~itaci6n q_ue no sé si llamar nuestra am-:
biciÓn o nusstro honor. 6 Vive aún Serrsna Pr6cula, su abuela -
materna, que nació en Padua. Te. conooes las costumbres del lugar, 
y sin embargo Serrana es un ejemplo de severidad aún ,ara los ,a
duanes. Le toc6 en suerte un tia llamado Publio Acilio, de una sa 
bidur:i'.a, de una prudencia y de 11na intecrid.ad casi tmicas. En una 
palabra, nada habrá en toe.a su familia CJ.l~e no te agrade tanto co
mo en la tuya. 

Volvamos a Aciliano: tiene mucho valor y capacidad aun
que ocultos bajo una gran modestia. Desampeñ6 de manera muy honro
sa los cargos de cuesto~, tribuno y pretor y de ante mano y por. -
sí mismo te ha ~uitado la necesidad de solicitarlos para él. 8 
Tiene una faz distinguide., bañad.a por mucha sangre y por mucho ru 
bor; también una hennosura naturel en todo el cuerpo y cierta ma-:
jestad senatorial. Considero que estas cualidades no deban ser -
descuidadas, pues hay q_ue ofrecerlas como premio a la castidad de 
las doncellas. 9 No s,~ si debe. añadir que su padre tien3 muchas 
riquezas. Cuando pienso en ustedes, -para quienes busco yerno, juz 
go que debo guardar silencio acerca de sus bienes· 9ero me '?arece 
q_ue ni siquiera esto Cabe pasarse por alto, cuando considero las 
costumbres establecites aún -por las leyes que consideran a los -
hombres ·)rincipalmenta "90r sus rentas. En la elección matrimonial, 
ciertamente debe haber este célculo por al que tiene en cuenta al 
futuro y otras muchas cosas. 10 Q,uizá pj_enses que siguiendo el -
dictad.o del corazón he opinado en más de loq que este asunto re-
quiere; ·pero yo juro por nuestra vieja amistad, que en Aciliano -
encontrarás todo, mucho más abtmdante que como lo anuncio. Es ver 
dad que le q_uiero entrañablemente, como merece; pero considero_--: 
que el mejor favor que puade hacerse e U.."1 mnigo, es precisamente 
no colmerla con alabanzas. 

Adi6s. 
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C. l'LINIVS SE'1TICIO CURO SVO S. 

l~eus tu, promittis ad cenam nec uenis! dicitur ius: ad -
assem impendium reddes nec id modicum. 2 Paratae erant lactucae, 
cochleae, ternae, oua bina, halica cut' '"'mslo et niue (nam hanc q_uo 
q~e computabis, i.amo hanc in primis, se periit in ferculo), ali:
uae, betacei, cucurbitae, bulbi, alía mille non minus lauta. Audis 
ses comoedum uel lectorem uel lyristen ual, quae mea liberalitas,
omrüa, 3 At tu apud mescio quem ostrae, uuluas, achines, C-adita
n&.s rn&h:isti, 

Dabis' poenas, non dico quas. Dure feci"sti'; inuidisti, -
nescio an tibi, certe mihi, sed tamen et ti'b1. Q.uantum·nos lusiss~ 
,:ms, stuél.t~issemus. 4 Potest apparatius cenare apud multos, nus-
·lt,az.; ~ültiriu.s, simplicius, incautius. In surnma experire et, nisi -
postes ta aliis potius excusaueris, mihi semper excusa. 

Vale. 

·------·- ---------
- in Sllt!lIDB) i.e. 'ad summam'. 
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Cayo Plinio saluda e su amigo Septicio Claro. 

¡Ea tút ¡Prom.;;t3r venir a c3nar y no llegas t He aquí el 
castigo: hasta en la c&ntidad máE insignificante, devolverás el -
gasto que no es poco. 2 Había preparado una lechuga para cada u 
no, tres caracoles, dos huevos, pastel con vino enuulzado con -
miel y pt1asto en ni ave ( pues también pasarás ésta que se deshizo 
en el portaviandas y que ·contarás entre lo primero). Tenía aceitu 
nas, betaveles, calabazas, cebollas y otras muchas cosas no menos 
exquisitas. Habrías escuchado a un c6mico, o a un lector o a un -
músico; o, para que veas qué liberalidad tengo, habrías oído a to 
dos. 3 Pero preferiste en case de no sé quién, ostras, hongos,
pescado y bailarinas españolas. 

Te castigc.ré aunque no digo cómo. T~ portaste mal y no 
sé si te hiciste daño; 2 mí ciertamente me lo hiciste, vero tam-
bién e ti mismo. ¡Cuánto hubiéramos bromeado, reído y aprendid-0! 
4 Puedes cenar más SlUltuosamente en casa da muchos otros nero ja
más con más alegría, c~n más sencillez ni con más libertad que en 
la mía. En f::.n haz le prueba, y si des:_:iuas no te excusas de asis
tir a otras mesas, admito que te excuses de asistir siem~re a la ., 

'i'll,J.8. 

Adiós. 
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C. PLINIVS Ert1TCI O SVO S. 

Amabam Pompeium Seturninum (hunc dico nostrum) laúbabam
que eius ingenium, etiam antequam scirem q_t'..an:. uarium, quam fle:x:ib,!_ 
le, qtlam multiplex esset; nunc uero t:-·:.:·~m me tenet, habet, possi-
det. 2 Ludiui causas agentem acrite; et ardenter nec minus poli
te et ornate, siue meditata siue subita uroferret. Adsunt a~tae -
crebraeque sententiae, grauis et decora constructio, sonantia uer
ba et anti qua. Omnia haec mire placent, cu.'Tl impetu quodam et fltuni 
ne peruebxntur, placent, si retractentur. 3 Senties quod ego, -
Cl'!.ffi <"ré:tiones eius in manus surnpseris, q,uas facile cuilibet uete-
rum, q_1 1".'rrnr est aemulus, compara bis. 4 I~.em tamen in r..istoria ID!!_ 
gis satisfaciet uel breuitate uel luce uel suauitate u~l s~lendore 
etic;~ et sublimi tate narrancli. Nam in contj_onibus ic1em quj_ in ora
tionibl", stüs est, prassior tantum et circumscriptior et 2.dductior. 

5 Praeterea facit uersus, qualis Catul.lus aut Caluus, -
ra l:erL c1ué.lis Catullus aut Caluus. Q.uantum illis leporis, duleedi 
nis, c:1Ii~óri tudinis, amoris t inserí t sane, sed data., opera, mollibus-
1,mibFSCJ.l:.e duriusculos quosdam, et hoc quasi Ca'fcullus aut Caluus. 

6 Legit mihi nuper e~istulas; uxori~ esse dicebat, Pla.!:!. 
·~ ,.·'. cü Terentiurn metro solutum legi crediél.i. Q.uae siue uxoris --
;:, ·~1t, ut e.d.firmat, siue ipsius, ut negat, pari gloria dignus, qui 
aut illa componat aut uxorem, quam uirgine~ acce~it, tam. doctam po 
lit&üque reddiderit; 

7 lst ergo mecum per diem toh:J.; eur..dem e.ntequsm scri-
'oam eund.em cum scripsi, eundem etiam cum remittor, non tamquam eun 
dem lego. Q,uod te quoque ut facies et hortor et moneo. 8 Naque e 
nim ~.ebet o:peribus eius obesse quod uiuit. An si d.nter sos quos _-:: 
numquam uidimus floruisset, non solum libros ei us, uermn etiam ima 
gines conquireremus; eiusdem nunc honor praesentis et gratia qumsi 
satietate languescit? 9 At hoc prauum malífnumciue·est, non admi
rari hominem admiratione dignissimtun, quia uidere, adloqui, audire, 
complecti nec laudare tantum, uerum eti5,,: araere contingi t. 

Vale. 

----------------
2 - ~lacent ••• placent) nótese el empleo de la anáfora para poner 
de relieve las cualidades que se quieren alabar. 3 - Cuilibet •.• 
comperabis) en la época clásica 'comparare' se construye ordina-
:iamente con 'curo' y ablativo. 5 - ~ualis) i.e. 'quales'; se so-
br:mtienc,e 'faciunt'. Illis) se sobrentiende 'uersibus est'. 
7 - cum remittor) Uso metafórico de 'remitere'. 9 - ~ontingit) 
11toca en suerte" Se sobrentiende 'nobis' 
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Cayo Plinio ssluda a su smigo')rueio. 

Amaba ya a P0,üpeyo Saturni~o. (~e re:tiero a nuestro amig 
go) y celebraba su talaLto, aJn antes de conocer cu~n vario, cuin 
flexible, auán apto era. Actualmente es dueño de mí y yo soy suyo 

' J . por compl3to. 2 Le he 01do perorar con axtraordinaria vehemen--
cia y energía y no por ello cQn menos perfecci6n y elegancia, lo 
mismo 2ronunciase discursos ,reviementa 9reiarados o improvisase. 
Tengo presente sus pensE.t:iientos precisos y p,,:ofundos, su frase só 
lida y elegante, su lenguaje arni.onioso que :por sus giros revela :
un profundo conocimt :::,to de la antif~Ueds.::. Asombrosamente aeraa.an 
estas cosas cuando ~ .. :.:~ animadas por la vehemencia de la decla~a-
ciÓn y vuelven a agradar igualmente ~uando las encontramos sin vi 
da en el escrito. 3 E:~perimentar~s la misma impresi6n que yo_:
cuando tengas en la mano sus discursos CiUe facil.mente compararás 
a cualquiera de los de los antiguos, de los cuales es imitador. 4 
Pero quedarás m~s satisfecho de él si lees sus historias por la -
concisión, por la claridan, por la gracia y tambien por el esplen 
dor y sublimidad de sus narraciones. En sus arengas, lo mismo que 
en sus oraciones es breve, conci~o·.y co:::,pen:.ioso en muy alto grad.o. 

5 Además hace versos que valen tznto como los de Catu
lo o Calvo, verdaderamente cual Catulo o Calvo. rQ.ué atractivo, ~ 
qué dulzura, quJ amargura, qué dolort Inserta deliberadamente al
gunos versos algo duros entre los suavJs y agradables, y asto lo 
hace como Catulo o Calvo. 

6 Haca poco m0 leyó unas cartas que decía eran de su -
esposa, y por mi parte crei qua Plauto o Tarencio me eran leídos 
en prosa. Ya sean como afirmad~ su esposa, o de ál mismo como -
niega, es igualmente meritorio por haberlás compuesto o por haber 
vualto a su esposa, ,q:ue. recibió siend.o una niña, tan docta e ins-truída. · · ~- · ' - .:.· · · ·. · ·. t 

. . ?" Sus ~bras: es:tin. to¿~··el:_·a:·ta.'6:fW~r~o: J.o leo·':_e11·t"es'~~~ 
escribir" y' _c\espuá~ da esúib,ir,, tamb16:p.. quand,.o descanso. y siemure 
me pa~ec .. !3· algo riuevo. "Te" JXhorto _y t.e acon~~.jo, que .hiig_as 1q ~i~mo. 
8. No de·sprac1.es $US obras por ser cont;)mporaneo nuos"tra. Si hu:--
biese vivido· eritre aquellos. que nunca p.amos .v1~:to, buscaríamos. no 
sofam;;m t:e sus libros·. sino también sus r~trc. tas,; . por. qué.· .ahora, ta 

I ¡ . . -nienp..ole entre nosotros, su. honor y re,utacion ha d·e languidecer 
como por sacieda4? 9 La maldad y la. .. injlisticia ·cons_isten ure.ci,.. 
sam.ente GÜ g_ue Ull hOJ,tUr:3. digno por too.os· COnCeJ;)tOS de adrni:['.~CiÓn, 
no es adm,irado porq_ue pod.3rn.os verlo, hablórle, · o"irlo, abrazar,1,e y 
no sólamante alabarla si:..o también am~rlo.-. . . 
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-
C. PLINIVS COR1'1ZLIO TITIANO SVO S. 

Est adhuc curae hominibus fides et officium, s~t qui de 
ft"..Ilctortw1 quoque amicos agant. Titinius ~apito ab im~eratore nos-7 
tro i:ipetrauit, ut sibi liceret statuem L. Silani in lloro ponere. 
2 Pulchrum et magna laude dignum amiciti8 principia in hoc uti, -
::;¡_uaJ:tumc __ ·-~e gratia ualeas a::.iorum hond>ribus ex,sriri. Est omnino Ca 
pitoni in usu claros uiros colere. 3 Mirurn est qua religione, -
quo stuci.io imagines Brutorurn, Cassiorum, Catonum domi, ubi potest, 
habeat. Idem clarissimi cuiusque ui tam egre2.its carminibus exornat. 
4 Scias ipsum plurimü, uirtutibus abundare qui alienas si~ emat. 
n3diitus est L. Silano debitus honor, cuius immortalitati Cap1to -
pros¿exi t par,i. ter et suae, n!:3que enim. i ·.:.gis 6.ecorum et insigne est 
statuam in toro populi Romani habere c,_·.,am. panera. 

Vale. 

• ----------
1 - Defunctorum.) el uso de'defunctus' por 'mortuus' es postcl~sico. 
2 - Q,uantumque ••• experiri) "valerse del propio créJi to en prove-
cho del honor de los demás". Si 'honoribus es dativo de fin, tal -
es la traducción de esta frase, pero 'honoribu.s' también puede ser 
un ablativo de medio, y entonces la t,raducciÓn seria: 11experimen
tar el propio crédito enalteciendo el honor de los demásn. 4 - Plu 
cüüs uirtutibus abundare) expresión pleonéstica. 
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Cayo "Plinio ssl.uda a su amigo Cornelio Ticiano. 

Todavía es motivo e.e preocul)a~ton para algun~s hombres 
la fidelidad y al sentü;.i.anto del deb&r; los hay que aun con los 
difuntos sa comportan como ailligos. Ticiano Capitón acaba de lo-
grar de nuestro emperador que se le permit& eregir una estatua a 
en 01 foro a L. Silano. 2 Q.u.1 hermoso y digno de grat alogio -
as utilizar la amistad dal pr1nci~e y demostrar con esto cuanta 
influencie s0 tenga para enaltecer la virtud da los demás! Capi
t6n tiene le costumbre de honrar a ].os grandes hombres. 3' Sien
do adrnirabl0 la vanere.ci6n y al cariño con que conserva en su ca 
sa cuando puede los ~·stratos de Bruto, da Casio y da Cat6n. Cale 
bra además l& vida da los més ilustres con egregios cantos. 4 -
No hay q_ue olvidar q_uc ú que así ama las yirtudes ajenas, abun
da i 6ualmente en ellas. Se tribut6 el honor debido a L. Silano -
cuya inmortalidad cuidó Capit6n al mismo tiempo que la suya,pues 
no es més decoroso e insigne tóner una estatua en el foro del -
pueblo romano que erigirla a qui~n la merece~ 

Adiós. 
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C • PLINIVS SVETONI O TRANQ.V::.. _i.iO SVO S • 

Scribis t~ ~erterritum somnio uareri ne quid auuersi in 
actione ·:;iatiaris; roges ut dilationem petam et pauculos dias certe 
proxiim.1::,', excusern. Diffici.;J.e est sed ex1_)eriar: 

xat yáp 't".; ov:cp ex lHÓ{; EO''t'LV 

2 Refert tame'n, euentura soleas an contraria comnia:Pe • .. 
i'.ihi n:;:mtanti sornnium meum, istud quo·d times tu egregiam actionem 
;~'.):c'tenC.are uiletur. 3 Susceperam causam Iuni Pastor is, cum mihi 
q_uiescenti uisa est socrus rr,ea aduoluta geni bus ne age"t"eli1 obSJecra
re. :::t orar:, acturus adulescentulus adhuc, erari, in quadr.urilici :i udi 
cío, erúm contra potentissin.os ciui tatis atq_ue etiam Caás~ris ami
cos; s:j_uae singula · excutere ment,em mihi post tam triste somniurn po-
terant. 4 Egi tamen A.oy1.cra¡.1€voc: illud: 

7 J, ,, _, e , , 
E.Le; o Lwvoc; a p 1, O''t'oc:? a¡wvecr al 1tcp t. 7ea1=pr¡c • 

Nam mihi patria et; si quid carius patria, fi 12es uideba
-;;~::r. Prospere ces si t, atq_ue a deo illa actio mihi aures hominum, il 
la ianuam famae pate~ecit. 

5 Proinde d.ispice an tu quoque sub hoc exemplo somniurn 
istue:. iE bonum uertas, aut, si tutius putas illud cautiseimi cuiu~ 
que :9reecepturn "quod dubites ·ne feceris¡¡, id ipsum rescribe. 6 E
go ali½.u.:: .. rr; stropham inueni&tn agaroque causa11 tuam, ut istam agere 
tu, ctun t·,oles, possis. ii:st enim sane alía ratio tua, alía mea fuit, 
nam iudicium contumuirala differri nullo modo, istud ae¿,re q_uidem, 
sed t2men potest. 

Vale. 

1 - pauculos dies ••• excussem) se sobrentiende 'te'. - xg. { ycto 
Hom., Il., I, 63. 2 - refert tamen ••• somniare) La orrnsion de 1u
trtrra' en el primer ,;Jliombro de la doble interrogación injirecta. 
Euentura) sdjetivo verbal sustantivado. 3 - aduoluta gsnibus) uso 
do:;. c.ativo con'aduoluere' en lugar de_acus{ltivo regido por la pre-

• • / , J , ., 

-.;ins1c1on componente del verbo. 4 --eLc 01.wvo~ •• ) I11ada, XII, -
243. Es l& respuesta de Héctor a Polidamante, quien quería distra
er a ~uél de la lucha con el pretexto de augurios desfavorables. -
Patria •.. et si quid) se sobrent. 'est'; 'Jatria' y 'fices' son -
;;iree.icac.os de 'videbatur'. 5 - dispice an) '&n' est~ en lugar de 
'ntun' o 'ne'; es éste un giro postclásico9 . 
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Cayo Plin:i.o s~luda a su amigo Su3tonio Tranquilo. 

Me ascrib..,a que atormenté.do por un sueño, ·temes 1>adecer 
algun~ edversidad en le vista de tu causa y me ruagas que consi--

' I ga una prorroga para otr'l d1a y que te disculpe por unos cuantos 
d:i'.as. Es dificil pero lo intentaré; porque "los sueños vienen da 
Zeus". 

2 Importa sin embargo, saber si se sueñan las cosas -
que han de suceder o las contraries • .Al recordar un sueño que tu
ve, me ';)arece que éste del que estás tamaroso, yronostica un exe
lente juicio. 3 Había emuezado a defender la causa de Junio Pas 
tor cuando al descansar soff~ que mi suo~ra suplicaba postraija a -
mis plantas, que no le d9fendiera, Era yo muy joven y tenía que -
actuar en las cuatro secciones del tribunal de los centunviro~, -
teniendo en mi contra a los más p·)derosos ciudadanos y a los ami· 
gos del César. Cada una de estas cosas, después de un sueño tan -
sombrío, debió haberrna apartado de mi em9rasa. 4 Sin embargo -
llevé la causa después ele considerar que: "un solo augurio es el 
mejor: defandar a la patria¡¡. Me pareció que la patria ara lo me
jor y que sólo la palabra dada al cliente ara más que la patria. 
La cose SLliÓ bien y aquolla dafansa me abrió los oídos de los -
hombres y me franqueó la _puerta de la fama. 

5 Por tanto, consid~ra si t~ té.lllbi3n, en virtud dij es
te ejamplo, das una inta:rprqtación favorable a este sueño o s:i. --

' . ? crees ·mas razoneble aquol "9r.:icepto de los mas prudentes "no hagas 
nada cuando dudes". EscrÍbam.::; le qua dacidas. 6 Yo encontraré -

. ' . t' algún bu;;:n pretexto y dafondere tu causa 12.ra consec;uir ~iue u :i;)l1J 

das seguirla cuando quieras. Una es en afecto tu conc1icion, otra 
distinte fue la rn:i'.a, porque el juicio c,mtunviral al que me rcfo-

, . ; t . d./ " . f • ' t d . . lt d r1, por n1ngun mo 1vo po 1a cu aru~~ y es e, con 1f1cu a- cier 
tamente si puede apJ.,Larse. 

AdiÓs, • 
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C. PLINIVS RON.LATIO FIRMO SVO S. 

Municeps tu meus et condiscipc,lus ot ab incunte aetate -
con tubernelis, pater tuus et matri et auu~s~mlo meo, mihi etiam, -
quentwn a~tatis diuersitas passa est, familiaris; magnac et graues 
cau.sae, cur suscipere, augere digni tatem tuam debaam. 2 Esse au
tam tibi contum milium censum satis iudicat, quod apud nos decuria 
es. Igitur ut te non dccurione solum uerum etiam equite Romano -pe.!. 
fruar:mr, cffero tibiad implendas equestres facultates trecenta mi 
lla nu..rnm.v~. 3 Te memorem huius muneris amicitiae nostrae diutur7 
f.:.itE:s si;:iond"t; ego ne illud quidem admoneo quod admonere deberem ... 
:~:i.si scirem sponte facturum, ut digni tate e. me data quam modestia
. L,s, ut a me data, u tara. 4 Nam sollic i tus custodiendus est ho
:rT tn c1uo etiam beneficimn amici tuendum est. · 

Vale. 

1 - cur suscipere, augere) asíndeton bimembre í'recuente en la la
tinié:.a.::. argéntea. 2 - centum milium) se sobrentienda 'sestertium' 
ut )erfruamur) véase 'perfrui' con dos ablativos en sicnificación 
de 'habere~ 3 - memorem) se sobrent. 'fore'. 4 - Sollicitius) 
comp. sin t~rmino de comparaci6n. 
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Cayo Plinio saluda a su amigo Romano Firmo. 

TÚ eres mi ]aisano y condiscí1ulo y compañero desde la 
más tierna edad; tu padre e!e íntimo arnic;o de mi madre, de mi tío 
y mio también en cuanto lo nermitía la diferencia de nuestras eda 
des: grandes y gravas motivos para procurar sostaner y aumentar¡ 
tu dignidad. 2 Indudablemente que tienes cien mil sestercios de 
renta, puesto que eres decuri6n entre nosotros; y porque no sólo 
tengamos un decuri6n si:.o también un caballero romano, te ofrezco 
trescientos mil sestercios que te faltan para satisfacer las con
diciones ecuestres. 3 La anti~üedad de nuest~a amistad garanti
za que no olvidaiás este beneficio; yo ni siquiera aconsejo lo -
que debiera aconsejar, si no supiera Que es~ontaneamente habrés -
de usar con la mayor moderaci6n de esta dignidad dada por mí, ure 
cisamente porque es dada ·00r mí. 4 El honor en que también h~ ~ 
de verse el favor de un amigo, debe custodiarse más solícitamente. 

Adiós. 
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C. PLINIVS CORW"2LI0 TACIT0 SVO .'3. 

Frequens mihi disputatio cst cur;1. quodam doctJ 11:::mina at 
p0rito, cui nihil acquo in causis agendis ut brcuitas ,1acet, 2 
CJ.llbl:i, 0~0 custodiendam esse confi t0or, si caus~ permi tts.t; alioqui 
pr6.euaricatio est transi::a dicenda, praJtiaricatio otia:;l cursim ot 
breui tor attingere q_t~ac sint inculcanda, infingendc:., r:);;ic e :,1J.d~ .. ~:í 
Nsd plerisqua longicr¿¡ tractatu uis quaJdu,11 Jt pond11s c:.c.JJdi-¡;, ut 
:fL,e corpori ferrtnn s1c o:ratio animo nen ictu magis qua;;_ rt,'")ra im-
_:,:i.--i:1i tt1r. 

4 Hic ille mocum actori:batibus 6€,;it ac mihi ox Graocis 
0~~tionJs Lysiae ostentát, ex nostris Gracchortun Catonis;u0, quo
ru2 san3 plurimae sunt circurncisao et brenes, ego Lysiae Demosthe 
nen, .Aeschinen, Hyperide;n multosque pra0tJrea, Gracchis ot Catoni 
Pollionen:, Caesarem, Ceelium, in primis \L Tullium o-ppon9, cuius 
ore.ti" o,,tima fertur osse quae maxima, ~-e hercule ut ali··.e bonae 
ros ita bonus líber melior est quisque ,r, .. o msior. 5 Vides ut -
ste.tr.e.s, si.sna, "!)icturas, hominun deniqua mutorumque an:i.me.lilun -
forrm:.s, erbortun Gtiam, si modo sint decore e, nihil ma r·is quam am
:>li:t;t::1o cornmendet. Idem orationibus euenit, quin'etiam uolurnini-
bus i?sis auctoritatem quar-dam et pulchritudinem adicit meDnitudo, 

6 Rae illa mul taque alía, que: .: ¡:_: ma in aanclom santéntiam 
solant dici, ut est in disputsndo incom:1rehens i bilis et lubricus 
ita eludí t, ut contenfüit hos i1'.)sos q,·~:,:,rn·:1 oretionibus nitE.r pau-
ciora dixisse quam ediderint. 7 Eg.- :or~tra :puto. Tostes sunt -
nrnlt~e ::mütorum orationes et CiceronL 9ro Murena, pro Varano, in 
q_i:ibrn breuis et nuda --1uasi subscri-pcio :i.~10rundám cri:ninum solis 
ti tulis indicatur. Ex his apparet illum nsrmt~l ta dixissa, cum ede 
ret, 01;lisisse. 8 Iden, pro Cluentio ai t- se totam cauoam uetera -: 
insi t1~to solum perorass0 at pro C, Corn0lio quadriduÓ egisse ne -
duoi ~;ara possimus quae per plures dies, ut necessc erat, latius -
lixerit, pastea recisa ce repurgata in unw.ri librum, grandem qui-
dem, unwi: tamen, coartass,;;. 

9 At aliud est actio bona, aliud oratio. Scio nonnui-
lis itFJ. 1:ideri sed ego, forsitan fallar, pGrsuasum habao :posse -
fiz.:ci ut sit actio bonc, quaa non sit _bonc: oratio, non posse non 
bonas-actionem esse, nuae sit bona oratio, Est enim oratio actio-

. ':I, ' , 

nis oxamplar et quasi a PXE't'tmov . 10 Ideo in o:;tima qu~ 
qua mile ·figuras extem,;>or~les inuenimus, in iis etiam quas tantum 
Lditas scimus, ut in Verram "artificcm quem? que.mnam.? recte adro.o
,: :;:e;: Polycli tum esse dicebant 11 Se qui tur er2,o ut actio si t absolu
tissime (!UaG maxime orationis similitudinJm expresserit, si modo 
iustu,u. et debitum tempus accipiat; quod si neE;etur, nul1e. O:!."ato-
ris, ma:üma iudicis culpa Gst. 

11 Adsunt hui e 0pinioni meae L:~:es, quae longissima -
t0m-pore. largiuntur nec breuitatem dicen ti bi,s, sed copim.i, hoc est 
diligontiBm, suadent; quam praestare nis:_ in engustissimia causis 
non pot&st breuitas. Adiciam quod me docPit. usus, megistar egre-
t:h:s. 12 Frecuentar egi, frecuenter iu1L:c:ui, frequenter in con 
silio fl:i; aliud alios moúat ac ulerumqu8 paruae res mm:imas tru-_:
hunt. Varia sunt hominu.rn i udicia, uariae uoluntates. Inde qui ean 
dem causam simul audierurrt saepe diuersum, interdl1!11 idem, sed o~ 
diuersis enimi motibus sentiunt. 13 -Prc0tsrea su2.e quü,que in-
uentioni fauet et quasi fortissimum amplactituT, curo ab elio dic
tun~ est L1nod ipse praeuidi t. Omni bus err-;o dendurn est alL_¡_uid q_uod 
tene~nt, ~uod agnoscant. 

14 Dixit aliq_uando mihi Re __ ,lus, curo siro.u:'.. ad.essemus: 
11Tu or::miE. quae sunt in c3usa putas Gxse . ::da, ego iugulum statim 
,uideo, ht111c premo". ?remi t sane g_uod ela¿.:;i t, sed in aligando fre
g_uente11 s:;rrat. 15 Raspondi pos se fieri nt genu es set aut talus, 
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Cayo Plinio saluda a su a~igo Cornelio Tácito. 

Frecuentemente discuto con un hombre sabio y s~:~eri¡n,m
tado a quien nada agrada tanto como la brevedad en los procesos. 
2 Yo reconozco que debe ser observada, cuando la causa lo -permi
te¡ de otro modo es una ~revaricación omitir lo qua debe decirse, 
también es prevaricación tocar rá~ida y brevemente aquellas coa
sas c¡_ue d.eben ser inculcadas, gravadas ·y .repetidas. 3 Ui¡a cier
ta fuerza y pesos se a;;rega a muchos argumentos con un tratamien
to mes amplio, y así co,·:,o el hierro se graba en el cuerpo no tan
to por la fuerza del golpe como por tu insistencia, así muestros 
pensamientos penetran e~1 ,31 es:pÍri tu de los demás. 

4 En este punto, él se escuda a.e mí en autoridad.es y me 
muestra los discursos de Lysias entre los griegos y de los Gracos 
y Catón entre los nuestros, de los q_ue muchos discursos son cier
tamente concisos y breves; yo, frente a Lysias, o-r;iongo a Demciste
nes, a .isquines, a Hipérides y a muchos més; a los Grecos y a Ca
tón enfrento a A. PoliÓn, a C. J. César, a M. Celia Rufo y sobre 
todo a M.T. Cicerón ,~32. q_ue se dice q_ue su mejor discurso es el -
más extenso. Y ¡por ::árculest, un buen libro como otras buenas co 
sas, es mejor cuanto mts am~lio es. 5 Tf sabes ~erfectamente _-.:: 
que nada como la amplitud dE; v2..lor a L.s estatuas, a los grabados, 
a las pinturas, en unó p.:::.labro. e las fi¿;uras de los hombr"es, de -
los animales y de los árboles con tal de que sean bellas. Lo mis
mo suc'::ld.e a los discursos; més aún, la maf,nitud añade una- cierta 
autoridad y hermosura a los mismos libros. 

6 El, sutil y hábil como es en la discusión, de talma 
nera elude estas y otras muc1ias cosas y_U8 suelo decir en pro de -.:: 
mi tesis, que ¡;¡retende que los mismos clise.ursas en que me a·)oyo, 
euando se ~renunciaron eran mucho más cortos que cuand0 se ~ubli
caron. ? Yo pienso lo contrario: son tJstigos muchos discursos 
de diferentes oradores y en 0articular los de Cicerón en favor de 
Murena y en favor de Vareno; en ellos fila a.escripción breve y casi 
desnuda Je algunos crímenes es indicada por los solos títulos. De 
esto sa deduce q_ue al ·9ronunciarlos se dijeron muchas cosas que -
después al editarlos se omitieron. 8 Se a.ice que Cicerón al de
fender a Cluencio, él solo, se~un una vieja costumbre, expaso to
do el proceso y que al c:..ef,3nder a C. Cornalio, actuó durante cua
tro días; todo ello como 9ara que no pudieramos dudar q_ue después 
de recortar y corrogir radujo ó un libro Único, grande cie~tamente 
pero Único, lo que como e:ra necesario dijo extensamente durante E!l. 

muchos d.ias. 
9 Pero una coc, '• es un buen discurso hablado y otra un 

buen disc\.Tso escrito. Bien sé q_ue así OcJinan algunos, pero yo, a 
menos que esté e,.,;_ui vocado, estoy persnaclio.o de que "9Uede suceder 
Que sea un buen discurso :10blado el qu. no sea un buen iiscurso -
escrito y que ne puede r;o ser m: buen discurso hablado el (lUe sea 
un buen discurso escrito; porque éste es el modelo y casi el ar-
quetipo de aq_uél. 10 Por eso encon.tramos infinitas ex9resiones 
improvisadas en el ms:' 1r discurso, aún e;.1 aquellos q_ue no se pro
nunciaron jamés y sÓl·'.) fueron -publicac.os como en las Verrinas: -
"¿.qué artífice? •.• ¿quié1;? ... me lo recuero.as oportunamente: ds--
cían que era Policleto 11 • 3e si€_;ue por lo tanto que el más ¡Jerfe~ 
to disct~rso hablado es ac¡_uel que mejor b.a expresad.o la se¡-:10janza 
del discurso escrito, con tal de que se le otorgue el tiampo sufi 
ciente y justo para ser "[)rommciac.o; si la os negado, la culpa 
del orador. es nula y la .j_el juez, máxima. 

11 Favorecen esta opinión mía las leyes q_ue dan con 
largueza tiempo muy amplio a los oradores y q_ue no aconsejam bre
vedad sino abundancia, esto es, una at:mciÓn minuciosa de la qn8 
la brevedad sólo nuede res-oonó.er en la.:. causas de noca imnortan
cia. Añadiré lo q;e la costumbre, maestra egregia me enseñ6: 12 
al desenr9eñar el cargo e.e abop,do, éi.e juaz d> de consl1l tor, observé 
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t1bi ille iugulum putarct. ".A t ego" inquom "qui i ugulum 'f)e:cs¡;ücere 
' non possurr:, omnia pertempto, omnia exparior, n:a V't'a danique 

) .. {0ov "t. vw ". 16 Vtque in cultura ucri non uineas tantum. 
u~l'lfil1 Jti~m arbusta, nec arbusta tantum uerum etiam campos curo et 
exarcoo, r.tque in ipsis campis no:a· far aut siliginem solam, sed 
l:orc":.:r.m, fE.bam ceteraque legumina sera, sic in actione plura quasi 
s-3ruim. latius spargo, ut quaa prouonarint colligam. 17 Ne que e-
Y!b r,•iEPS irnperspicua, incerta, fallacia sunt iudicum ingenia quam 
,:.-·.,r,rp;;;statum terrarumque. Nac me praeteri t summum oratorcm ·Periclen 
slc e. conüco .Eupolide leudari: , ,, ' - - ' n:po~ be y uu't'ou 't'w 't'~XEL 

, ' '" - ,, n:Et.8w 't't.r EITE¾ajE't'O 't'oLaL XELAEaLv 
" ,, ,, - ~, 

ou't'w~ Exr¡'Ae L, xa t. µovo~ 't'W\1 pr¡'t'opuv 
't"6 xlv't'pov lyxa't'iA.ELn:E 't'o~r dxpowµEvot.a. 

18 Verum hui e :. )Si Pericli noc illa 11:E L 9w nec illud -
t:: ~AE L brevi tate uel u0lci>ci tata uel utraque ( differunt anim) si 
no fE.cul tate summa contiglsset. Nam del.::Jctare, persuad0r0 copiam -
dicendi spatiumque desiderat, relinquere uero aculeum in audien--
tium animis is demum pot0st qui non pungH sed infigit. 19 Add0 
quae de eodem Pericle comicus alter: 

,, , , , , t E'\ '\ , ';.., 
'flO''t'OCl'IT't' , e Bpov't'a.., cruvexu-:::::. 't'r1,, /\/\Uva• 

Non enL: f.Irrputata oratio et abscisa, sJd eta et magnifica et ex-
c:::üse. tonat, fulgurat, omnü denique par+'.Jrbt.t ac miscet. 20 Op
timus tE,tTen modus est. ~uis negat? sed non minus non saruat modum, 
qui infI'é rqm quam qui supra, qui adstrctius quam qui effl1sius di
ci t. 2r I.taque audis frcquentar ut illud. 11 immodic0 et redundan-
ter" i te: hoc "ieiune ot infirme". Alius .1xcessisse matoriam, alius 
dicitnr non im~lesse. Aoque uterque, sed ille imbeciEitato, hic -
1.üri bus '90ccat: q_uod certe, etsi non limatioris, maioris tamen in-

J 
¡;onii ui tium cst. 22 N3c uero, curo haec dico illud 'iomaricum o. -
µE't'fJOEít~ probo, sed hunc: 

' 1J , ;, , ' xat. E'Jl:Ea VLcpüOEO"Crt.V EOLiW't'CI XELµept.:r)t.CJ!.\1 

non quia non et ille mihi ualidissmme placeat: - ' ' , , , 11:a..upa.. µev, ~AAa.. µ.c:tAa 'Atyew~· 

si ter.ion detur electio, illam planam, illam orationem similem n1u1 
.:,).IS Li b,:n·nis, id est crebram ot adsiduem, szd et largam, postrem.o
é.:.inine.rn ot caelo:1stem uolo. 

23 At ast gratior actio breuis. Est, sed inertibus, quo 
rum dúlicias desidiamque quasi iudicium rJspicera iidiculum est. :
Nam si hos in consilio habdc.s, non solum s&tius est brauiter dice
re SJd. omnino non dicer:;. 

24 Haec est adhuc sententie. iT!2r:., quam mutaba si disson
seris tu, sed plane cur dissentias 3Xplicos rogo. ~uamuis enim ce
daro éH'.ctori tati tuae debesn, rc;:ctius tar:J..;n arbi tror in tanta re -
ratione <;,uam ~uctoritata sup0rari. 25 Proind0, si non arrare ui
deor, i~ ipsum quam uoles brcui epistula, s0d tamcn scribo (confir 

.maris anim iudicium meum); si 0rrare, longissimam para. Num corru-:
pi te, qui tibi, si mihi acced.eres, breuis epistula0 necessitatcm, 
si diss0ntires, longissimae imposui? 

Vale. 

-¿-:-·custodiendam) en el sentido de 'ser-var,3.am'. praevaricatio 
est) en su primitivo sentido se decía 'praevaricare' del labrador 
~ue arando se desvía de la linea recta. Después refiriose ~ste -
verbo al E:.bogado que traicionaba a su cliente y en general al ma
gis traJ.o q_ue faltaba s:1 sus deberes. 3 - plerisque) se sobrent. :"' 
argillilentis. corpori ... animo) dativos que dependen da imprimi-
tur. Cic. hubiera preferido el ablativo con 'in', 
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que una cosa mueve a unos, otrc. a otros y que muchas veces l<;>s a
suntos insignificantes arrastran les mJs importantes. Por esto·
quienes oyeron si.multaneamente la misma célusa, !recuentemante op_!_ 
nen diferente y algunas veces lo mismo ~ero siempre por distintos 
motivos de ánimo. Además, cada quien se aferra al -pansamian ... 
to que ha concebido? lo abraza como si estuviera perfectamente -
fundado cuando loqueé: mismo ~revió es dicho por otro. Es nec~ 
sario por lo tanto dar a todos algo que ret-ngan por reconocerlo 
como -pl"'o-pio. 

14 Estando juntos, Régulo ma dijo al¡;una vez: nTti ""Qie~ 
sas que debe ser tratado todo cuanto una causa contiene; yo veo -
da inmediato la garganta y la onrimo". Ciertamente oprime lo que 
elige, 1)ero con frecuencia se eq_uivoca al elegir. 15 Respondi -
que podia acontecer que denle él creyera encontrar la yugular es
tuviera la rlbdilla o el talen; le dije: 11 Como yo no puedo. distin
guirla, pruebo todo, experimento todo, en una 'Palabra remuevo to
das la Diedras 11 • 16 Así como en el cultivo de la tierra no solo 
cuido y.trabajo las vides sino tambíén los arbustos, y no sólo -
los arbustos sino también la tierra misma, así como eri asta tie-
rra no solo siembro escanda o trigo candeal, sino que también ce
bada, haba y toda clase de legumbres, asi en el discurso hablado 
esparzo a manos llenas muchas cosas como semillas, para cosechar 
las que germinen; 17 pues no son menos impenetrables, inciertas 
y engañosas las determinacinnes de los jueces que las del tiengic 
y el terreno. No paso por alto que el su,remo orador, Pericles, -
es alcibE-do por el c6mico .Etrr;iolides de esta manera: "Además de su 
rapidez en el hablar, sobre sus labios r3~osaba cierta persuacion 
de tal manera fascinaba, que ,~nico entre los oradores, clavaba su 
dardo en los c;¡,ue .. le escuchaban 11 ••• 

_ 18 Pero ni eq,ualla persuaciÓn, ni aquel fascinar por la 
brevedad o la rapidez, o por un& y otra cosa (pues son diferentes) 
hubieran tocado en suerte al 1uismo Psricles sin una extraordina;..
ria fac~ltad de dicir¡ pues deleitar, persuadir, exigen abtmdan-
cia de ?alabras y tiempo para tecirlas; dej&r en cambio un dardo 
en el ánimo de los oyentes, s6lo i;,ueda hacerlo, no el q_ue pincha, 
sino el que clava. lS Agrega lo que dal mismo Pericles dice o-
tro o6mico: "Lanzaba rayos, hacia tronar, conmovía a Greciaª. --
Pues bien, un discurso recortado y conciso no hace tronar, no ha
ce fulgurar, en fin, no conmuev~ ni ~erturba todo, a menos que -
a.ea amplio, magn{fico y sublia:e. 20 Sin ambar~, una justa madi 
da es mejor, ¿qui~n lo niega? Pero no obaerva esta justa medida -
ni el que habla menos del asunto, ni el q_ue habla con exceso, ni 
el que hobla concisamente, ni el que h2bla extensamente; 21 así 
oyes con frecuencia ya que ac;_uellos as tratado 11sin medida y con 
redundancia 11 ya qua esto es tratado "con sobriedad y con debili-
dad". Se dice que uno rebasó la materia, :;.ua otro no la satisfizo; 
uno y otro pecan igualmente, pero aquel por.exceso y éste por de
fecto. Si la.fecundidad no demuestra precisión, al menos acredita 
mayor am~litud de espiritu. 22 Sin ambar&o, cuando digo estas e 
cosas no apruebo a aquel interminable charlatán de quien habla H.o 
mero, sino a aquel otro cuyas :9alabras ~ran 11semejantes a los co-.: 
pos da niave en pleno invierno", no porque no me agrade en gran -
manera aquél otro cuyas p~labras eran: 119ocas ciertamente, "9eI·o -
muy sonoras 11 ; paro si me as ryem.itida la elección quiero aquel dis 
curso pleno, semejante a las nievas inv9rnales, esto es abundante
e ininterrtunpido y aunque largo, después de todo maravilloso y su 
blime. ...,. 

23 ~uizá digüs que el discurso breve es más agradable 
para muchos. Ciertament0, ·)ero para los indolentes cuya m<i>licie y 
desidia es ridicuJ.o consi1erar como norma de criterio. Si a éstos 
los tienes en el consejo, no sólo es prJferible hablar brevemsnte 
sino callar del todo • .. 
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4 - ~st~r.tat) intznsivo de 'oatendere', - Demosthenen, Aesohinen, 
Hyperilan) adviértase el uso de la desinencia griega (Ep.I, 2, 2). 
- qu&a maxima) se sobrentiende •est•. e - c¡uadriduo) prefiere el 
ablativo al acusativo pera indicar la dureci6n. - ne dubitare PO,! 
simus) •ne' tiene en este lugar.valor final. - coartasse) en lu
gar de 'quin coartauerit', depande de 'dubitare•; en este lugar se 
da el caso de un infinitivo dependiendo de otro. - et) introduce 
una objecicSn que el autor supone en boca de su adversario. Este gi
ro as mror frecuente en Ciceron. 10 - in optim,a..,q,uaque) ae sobreen
tier1de 'oretione' • - artU'icem quem?... eue dicebant) en este -
1,.t¿;Gr Cicerón tinge haber olvidado el nombre del áulo ele Fidies, 
:·•olicleto, y uno de los oyentes le sugiere el nombre olvic1&c'1.0. Es 
·:.:,-~ caio da lE< figura g,ua los retcSriqos lleineban 'correctio' ,14 -
z1.1.'il simul adeesemua) se sobrentiende el dativo, El uso absoluto -
de 'a~esse' es raro en latln. 17 - Periclen) nótese la desinencia ,. ' ) griega, npor, ~e:.... Este tragmento se encuentra en el esco--· 
liesta da ~ristot'anes, Acharn·~. &04 Ctr. Cic,, Brut., 15,159, 19 -
~O''t~1t-t-' , é ~pÓv't'et •• , , • • ) Cic,, O:r •, 9. 22 - ~ { i:;1tea • • • ) 
Il., III, 222. ~ nccüpa ¡.1.e:v. •,, ) Il, III, 213, 
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24 Esta es he.sta ahors. mi o-pini6r. que modtficaré si tú 
no estás ie acuerdo, pero te ruego que me expliques ampliamente -
por quó disientas. Aun;ue debe rendirme a tu autoric.ad., considero 
m~s prudente sin embarLO, en asuntos de tanta importancia, ~rnr su
perado por la raz6n y ne 9or la eutoridad! 25 En consecu3ncia, 
_si no estoy equivocado, escdbane esto mfsmo de la manera QUe quia 
ras, en una carta breve, pero escríbame -porq_ue así confirmaras mi
parecer; si estoy equivocado, prepara u:1.:.. cart.a muy larga. ¿"Podria 
supon0rse que te he sobornado al imuonerte la obligaciÓ~ de una~ 
carta breve si estás de acuerdo coru;igo o de una lare;uís ima si es 

I que no lo estas?. 

AdiÓs. 
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C. PLINIVS PATERNO SVO S. 

Vt animi tui iudicio sic oculorum plurimum tribuo, non -
quia. multum, ne tibi placeas, sed quia tantum quentum ego sapis; 
.. 1.:i:1mqunni hoc quoque mul turn est. 2 Omissis iocis credo a.oc antes -

-,::;.:; soruos, qui sunt empti mihi ox consilio tuo, superost ut fru
·:~ sint, quod de uenalibus mülius auribus quem oculis iudicatur. 

Vale. 



21 

Cayo Plinio saluda a Plinio Paterno. 

No te envanezcas porque conceda mucha capacidad al c1·i
terio i:L tu aspíri tu y E.l de tus ojos. No -porque te crea muy há-
bit sino porQue sabes tanto como yo, aunque esto tambienes dema
siado pera ti. 2 Dejé':,:lcrros de bromas, creo que los esclavos -
que com:pr0 siguie:1clo tu consajo, son fü3 L:.t:en aspecto; falta sola
mcmt0 sabor si t::.í.::non b·L,cmas costumbres, ,orq_ua de los esclavos -
puestos oi::. venta se juz6s. mejor por su r::r:_:mtaci6n que por su as-
pecto. 

i-l.d.i6s. 

11!,'U r ·- · ·-¡ \ :11: flu""'·: .,: .- .. 



104 

22 

C. PLD1IVS CATILIC SEVERO SVO 3" 

Diu iam in urbo h::icroo et quid .. m1 attoni tus. Portur
b~.t 11..::, long8. et pdrtim::x uEcüo·~uo.o Ti ti Aristonis, quom singu
l~ri tcT et mirar ot dilig0. Nihil est onim illo grauius, Qan~ 
tius, doctius, ut mihi non unus horno, sed litterac ipsa8 om-
!lJscr .. w bom:.,, artes tn unc, lJ;:--nir,o sv_'llffium pcriculum adira uido
t:Ltur. 2 Q,uam peri tus ilJo ot priuo.ti iujis ot publici: 
q_uantum re:rnm, quantum 0x 0Jmplcrun, q_r.enkT. :::.ntiquitatis t8net~ 
Nihil ost quod discero vJlitl; quod illc docorc non possi t; mi 
hi corte, quotiens el1quid abditum quaaro> illc thosaurus est. 
3 Iam c¡_mmta scrrnoni bua c"Lus fides, qus.n ~:; auctori tas, que..11 
pressa ot decora cunctatio~ quid est quod non statirn scü.t? -
Et ttmen plcrumque haesi tat, dubi tat. diue.rsi tato rationum, -
ques acri magnoquc iudicio ob ori5ine causisqu0 primis repc-
tit, discernit, cxpendit. 

4 Ad hoc quam pnrcus in uictu, quem modicus in cul 
tu? Soleo ipsum cubiculum illius ipsumquo lectum ut imaginem 
quawi:.::m :priscae frugali tatis aó..:rpicere. 5 Ornat haec mr.gni
tudo animi, quae nihil 3d ost.:intstioncm, omnia ad ''T~,- .·r0 -

tiam. r;:;fort r0ctoquc fecti non ex pop'...üi sermono ;· r·..:..: --···, -
sed ox fecto potit. 6 In summa non f3cilJ qucmquam ox istis 
qui se:?icntiao studium habi tu corporis p~~aoforunt huic uiro -
coml)arabis. Non quide:n gymnasie scctatur aut porticus noc dis 
putationibus longis aliorum -! suurnquo dclcctat, s-1d in 
toga nJgotiisquo ucrsatur, mul'c0::; aduocationo, pluros consi-
lio iuurt; 7 nemini tamon istorum castitatc, piotato, iusti 
tia, fortitudino otiam primo loco cosserit. 

~Iirareris, si intorossos, qua pationtia hanc ipsam 
uc.lütu,hnc tolorot, ut dolor0 rJsi stat, ut si tim d.iffcrct, ut 
incrctibiLJm fobrim ardorcm immotus oportusquo transmittat. 8 
NuPJr r.~..:. paucosquo mecum quos maximo diligi t aduocaui t rogaui t 
qu; ut ·moó.icos consuloro!Ilos do summa ual3tuclinis, ut si ossGt
insuporabilis, sponto oxiret o uita, si tantum difficilis et 
longa, rosistarot menerotque: 9 dandum cnim procibus uxoris, 
danütlli1 filiao lacrimis, dandum 0tiam nobis ~micis, no spos -
nostras, si modo non ossont inanes, uolunt~rie morto dosaro-
ret. Id o arduum in primis et praecipua laudo dignum. puto. 
10 Nam. ímpetu quodam et instinctu procurrero ad mortem comrnu 
no cUlll mul tis, deli bora-ro uero Jt causas eius expendora, ut-
qu,J susscrit ratio, uiti;;c r,i]rtisquo consilium uol susciporo -
-wl ponero ingentis est a~imm. 

11 Et medici quidem secunda nobis pollicentur; su
porest ut promissis deus cdnuat tandemquc mo hac sollicitudi
ne exsoluat, qua liberatus Laurentinum mcum., hoces libellos 
et pugillares studiosumque otium, rap3ta~. Nunc onim nihil le 
gero, nihil scribcro aut adside~ti uacat aut anxio libct. 

12 Habes quid tincarr. 1 quid optorr., quid etian: in 
postoruir. destinem; tu quid 0geris, quid agr.s, quid uelis age
re, inuicem nobis, sed la0tioribus _o-pistulis scribe. Erit con 
fusioni moae non mediocl'O solacium, s.L tu :r..ihil quereris. 

Vale. 
----~ -----

6 - Cot.pE..r.abis-) con dati7o. 9 - dandum) es decir 'induliendum. 
10 - ponere) Le. 'depo:>J,;re. - ingentis animi) gen. de cuali
dad. 12 - inuicem) Plinio usa ésta en vez de 'uiciss~.JJl' 
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Cayo Plinio ,~luda a su amigc Catilio Severo. 

Hace ya mucho ti·3m-po q,.·e estoy incierto y ciertamente -
preocupado en la ciudad. La prolongafü:'. enfermedad de Tite Ariston, 
a quien admiro y aprecio de \4tle manera singular me ,;>erturba. No hay 
nad'ie más digno, más venJrable, más docto que él; lo es a tal 1)1JE:_ 

to, que me parece que no un s6lo hombr3, oino la literatura misma 
y todas las artes libersles ccrren un eran peligro en este solo -
hembra. 2 ¡Qué experimantado es, tanto ~u.derecho privado como 
en da:2echo público! ¿ qué conocirr,iento t:,me d7 las cosas, de los 
ejemplos, de la antigUedadt Nada hay qm3 tú quieras apr3ndar, ~u0 
sl no pueda ensañarte; para mí·ciert~enta es un t~soro, siempr3 
que invGstigo algo dificil. 3 ¡ Q.ué grande sinceridad en sus dis 
cursos! ¡~ué grande autoridadi ¿~ué preciosa y noble lentitud!_-: 
¿~ué cosa hay que no sepa al momento? y sin embargo, muchas voces 
está indeciso; duda pJro por la variedad de razones que, con cri
terio agudo y amplio, busca, discierne, y pesa con extraordinario 
cuidado desde sus origJncs y causas primeras. 

4 ¡Cuan parco es en su alirr:entol ¡Cuán mod0rado en su 
vestido! Acostumbro v::i.t en su n:ismo dormitorio y en su mismo le-
cho, una cano im8gen dG la ántigua frug&lidad. 5 Realza estas -
cosas con la graL:leza d.1 su tnimo que no hace nada "90r ostenta--
ciÓn; h&c3 todo por convicci6n y 2spira a la recompensa de une -
buena obra, no por la alabanza da los hembras sino por la satis-
facción interior del hecho mismo. 6 En una palabra, no compara
rás f.cil.mente con este hombre a alguno de esos que dejan ver, -
por el exterior del cuerpo, amor a 11:. sabiduría. Ni siq_ui0ra fre
cuenta los gimnasios o los pórticos, ni antre~iane al ocio de los 
demás o el suyo pror., con largE.s disputas, sino que su tiempo lo 
ocupa en el foro y 8 ~ los asuntos pÚblicos, socorre a muchos con 
su asist,mcia y al msy0::.0 número con su consejo. ? y a pesar de -
tantos cuidados, a ninguno de ellos; ni aún a los que se encuen-
tran en primer lugar cede, por la pureza de su vida, por su sentí 
miento del deber, por su justicia, por su fortaleza. 

Si estuvieras ~reseLte, to sor~rendería ver con qué pa-
ciencia sufrG esta enfermedad, cómo soportE. el dolor, cómo resis
te la sad, c6mo inmutable y en silencio, p&sa por los increibles 
excesos de la fiebre. o Hace poco me convoco y conmigo a otros 
cuantos a quienes aprecia mucho; nos ro~o qua consultaramos a los 
médicos acerca del desanlace de su enfe~medad, para que si ara in
vencible, voluntariamente abandonara la vi~a y si sólo dificil y 
prolongada, resistiera y ~ermanecicra, 9 pues dabÍa comnlacar -
los ruegos de su esposa, las lágrimas do su hija y tambi6n a noso 
tros ya que no quería defraudar con una muorte voluntaria nues---=
tras esperanzas, con tal, de que éstas r10 fuesen sólo ilusión de -
su cariño. Yo ancuentro esto dificil ant0 todo y digno de un elo
gio extraordinario: 10 ad0lantarso hacia la muert0 con un ci0rto 
Ímpetu e impulso, es común a muchos; deliberar en vciJ.'1lbio y pesar 
sus motivos, y según aconsejare la razón, admitir o rechazar el -
cons~jo d3 vivir o morí~, GS pro~io de espíritus superio~es, 

11 Los médicoc: nos ofrecen sucesos favorables; falta -
ahora que los dioses consientan an estas promesas, librándome al 
fin de esta preocupaci6n. Una voz libro volveró a mi finca de Lau 
rcntino; esto as, a los libros e las tabiillas y a mi diligente o 
cio. AhorE. m.de. me asrad.a la.:;r, naél.a me arrada escribir ,arque o
me dedico al enfermo o ::10 dedico z. la in 11üetud de mi preocupa---. ~ c1on. 



12 ilnt.¡;raiio c.1,u~:es d:; '.I!iS to:rioros, do mh d.l8·30e y tam 
bi,n do :·ds proyQctoa; t~ a tu v0z, p~ro ~n certa m~e e.l3r.:.r3, di:
mo qua hes hooho' qu& hecos' Q,U' to ,:ropon~a hE.cctr. Habrtr 1'era [DÍ 

peno un consuolo no 1uqi1ai'ío ,si ns~a ta contriste. 

Adi6s. 
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C. PLimVS POlvL'?2IO FiiLCONI SVO 3. 

Consulis an existemem to in tribúnatu causas s.gorc debe
rJ. Plurimum · refort, quid. assa tri bunr.tum putas, imm.3m umbrem et 
sino honore nomen an pot,.JStatem sacroscnctam et quam in ordinam co 
gi t~t E nullo, i te ne a so quidGlll decca t. 2 Ipso cum tri bunus es 
sG.,1, or:-r.uorim fortasse qui m0 csso ali Quid nvtaui, soi tomquam os 

.,,,l c.bstirmi causis E.gondis: primum, q_uod dJf"oimc erbi trc.bar, cui
SL:1·t,0r0, cui loco ccJ.or-, ornnia oportor;:;t, hunc om.nibus soclen.tibus 

:~r~, ot qui iuboro posoet toccr0 qucmcumque huic silJntiurn clop
< 0 '.lrE indici, · et quem int3rfari nefas '3ssot hunc etiem. cc.nti.icia a~ 
diro ot, si inulta patJrJtur, inortam, si ~lcisc0rotur, insolontom 
uid;;ri. 3 Erat hic quoqu.o oostus anto ooulos, si forto me appol
lessot ucl ille cui adossom uol ille Cj_lWt, contrL, intercadí!irem ot 
ouziliu,.':'. fcrrem an quiescorem sileremquo :;t (:il:Esi eiuroto magistr~ 
tu prdmatum ipsa me facerem. 4 Eis rr.tionibus motus malui mo tri 
bunur;i oimibus exhibore quarr.. paucis aduocet1:m. 5 Sed tu , iterum 
dicr.m, nlrrimum interest quid essc tri burn:: turr. 1;>t1tes, que.u: -personam 
tibi im~onas; quae se1;>ienti uiro ita cpt~ndE ost, ut ~orforatur. 

Vale. 

1 - consulis an) el empleo de 'an' en lucar de 'num' es frecuente 
en Plinio. 2 - aestus) i.e. 'sollicitudo'. 
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Cavo ~linio seluda ~ su amigo n0mp8yo Falcón. 

Me preguntas si juzco conv~niontzi qu:J ti tigues mi.:mtras 
tienes la potestad tribunicia. Pera~d3ci1ir esto, interasa sobra. 
manera saber qui entiendas -por potestad tribunicia: ¿una sombra -
vacia y un título sin honor? o ¿una potJstaj sagrada e in~iolabla? 
que así como no os decoroso que saa degrade.da por cualquj_era, tam 
poco d,.i"b,:, s,frlo por el niiJmo que la poseo. 2 Por mi i;iarto pensé 
que ara ~lgo important0 0uando fui tribuno, tal vez ostuve equivo 
cado pero me abstuve dG .:..lJver causas cc:'.lO si lo fu0sa. Consid.Jró 
vergonzoso que c:q_uél anto cuya prasancia sería una obligaci6n -

levantarse y al cual todos deberían ceder su lugar, permaneciera 
de pie mientras toios los d·amás esteben sentados: que él, que te
n :·a deracho de mc.ndQr callar a cuelquiera, tuviera que guardar si 
lencio al indicarlo la clepsidra; que J1. a quien nedi3 pueda in:
terrum~ir, quedara expuesto e oír injurias, a sor tratado como un 
cobardo si las suí'ria y comr, un insol0nte si las vongaba. 3 'I'u 
ve tambdn un& duda e:'.t'3 los ojos an esto: an el caso de que me :
llamara aquél a quiar·. :, d0f8ndi0ra o aq,ual otro en contra del -
cual lo dafend{~, ¿intorcodarís v auxiliaría o permanacaria tran
quilo y guardería sibloncio como nn r ... agistrado despu~s de ranun--
ciar a su cargo y yo mismo ma convertiric en si.m~le ::,articular?. 

· Movido por estas rezonas vrafari mostrarma como un tribuno para -
todos y no como abogado p~ra unos cuantos. Pero rJpetiré qua en 
cuanto e ti, ·intaresa sobr3 manera sabar q_ul ;;nticmdes por pot0s
tad tribunicia y quá personelidr.d adoyta.s, le. cual deba sffr ajus ... 
tada por e:i_ var6n sabio de tel JLt.ners, ::J.Ue la sostanga haBta el -
fin. 

Adi6s. 
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C. PLINIVS BAEBIO HISPANO SVC S, 

Tranquillus, contubarnelis meus, uult amere agellum -
··· .,. u~n.é:.i te.re ami cus tuus dici tur. 2 Rogo curas quanti nequum 
::t :J~l.Ct; ita -,nim dehctobi t er.liss~. Ncm mele ac.ptio sooipar in

:.,:~'..::te, ;;o maxima quod e:x:~robrare stultitü,m danino uidatur. 3 
I,). hoc sutem agallo, si r.1odo adriseri t ¡;,rJti utr. 1 Tranquilli mei -
stome.elmn wulta sollicitant, uicinitas m:bis, oportunites. uiae, 
m.c.:iocri tf:.s uilloa, modus ruris, qui at-.o::: .~t magis quem distrin-
S8t- 4 Scholasticis porro dominis, ut hic est, sufficit obunde 
::nt1.,,i;.: soli ut raleuare ceput, reficer3 oculos, raptara por lim,!. 
tom 1:r~.::uiu.; seu;i taro tarare omnisqu~ ui tic1..1lt:.s sut.s nossa at nume 
rerei ~rb,·seulee possint. Heec ti bi axposui quo m~gis scircs quañ 
tum esset H.J.a mihi, ogo ~ibi debi turus, si ,reediolur.1 istud 
q,u«~ · 001, . .i:uendatur his doti bi.ts tem selubri tel' WllJri t ut poani ten-
tiea loct1m non reliquct. 

v~1e. 

-....,.. __ .., ________ _ 
l - Agellum) i.d., el 'nraediolum' de que se habla en el párrafo. 6 . , ~ 

2 - ro~o cures) n tese le omision de 'ut'. Esta conetruccion es 
frecuente en los ~oetes tret,ndose de verbos de voluntad. 
<¡uanti eequum est) 'quanti' es genitivo l!e precio. 4 uiticules) 
diminutivo afectivo, lo mism~ que 'erbuscules'. 



Cayo Plinio scludc e su mnigo Bobio Hispano. 

Suetonio Trcnquilo, mi fial compe?'.aro, quiere comprar UE 

poq~eño campo que según so dice, un emigo tuyo quiere vender. 2 
Te ruego que te ocu;os on que lo compro en cuento su l)rocio s . .:;a -
justo; ,uas s6lo as{ 10 ograderi h&bor can.prado. Una m~le com~r2 
en efecto, siempre os onojosa, ~rinci~clm0ntG porque ~arcco dc~0s 
trarnos a todas horca nuastrE. ostulticie. 3 En esta -pcqu~ño en~ 
po, con tal do qua Jl urooio le complazca, muchas cosos cstimul~~ 
ol d0sco do mi amigo Trcnquilo: lt ~roximited de la ciudad, la e~ 
modidad d~l cemino, la sancill~z da la finca, la extension do ln 
haredad qu3 más quo ocu~erlo, lo elejan de las preoeu~aciones ur
banas. 4 A les ~ntas d0,_ estudio como 36 ál, basta y sobra Wia 

auporficio tcl quo ~uodt dar doscaneo al ~spiritu, restabl3cor los 
ojos, rQoorror lBntamónta los confinas, c&uinar siempr~ por la -
miama sondo, conocor .to.::ios · los vUiodos y· contar los arbustos. Ta 
ho cont~do ~stas cosas -pera que conozcas mejor cudnto sif,Ilifica -
ál para mi cudnto yo td quedará agradecido si canpra esa pequaño 
campo que so racani~nde por astEs cualidades, a un precio tan mó
dico quo nunca dJ lugar el arrapéntimiento. 

Adios. 

... 
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